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Preface

LoKk“oninon, originally spoken in the southeast of Vancouver Island in the vicinity of
what is now the city of Victoria, is a dialect of Northern Straits Salish. It is the language of
the Songhees and Esquimalt Nations. It has also been called Songish [6, 8, 9, 10, 12, 14],
Lk-ufigen [2], Lkufigen [2], Lek-ofiénefi [7], and Lekwungen [5]. LoK¥oninon is the modern,
phonetic spelling of the native name of the language.

LoK"oniney is completely mutually intelligible with its closest dialect neighbor
SENCOTEN. The writing systems are different, and there are a few minor grammatical,
phonological and lexical differences [10, 14]. The grammatical patterns described for
SENCOTEN [11] also effectively describe the grammar of LoK“onjinon.

The last fluent speaker of LoK“eninon as a first language was thought by linguists to
have passed away in the early 1980’s. However, in 1992 there was a speaker living on the
Elwha Klallam Reservation in Washington. And there is at least one elder living in 2024
who remembers some of the language.

Thanks are due to the late Marjorie Mitchell, late Barbara Efrat, Yolanda Raffo, late
Michael Kew, and late Wilson Duff for their foresight and care in preserving LoK“aninor in
audio recordings. Thank you to the late Louis Claxton and to Belinda Claxton, SENCOTEN
speakers, who helped translate most of these narratives. This collection would not have
been possible without the help of John Rice, a Lekwungen citizen who secured almost all of
these recordings from the Royal British Columbia Museum archives with the help of Sasha
Perron, the Audio/Visual Collection Manager of the museum’s Indigenous Collections and
Repatriation department. A big thank you to University of Victoria professor Suzanne
Urbanczyk, who has encouraged this work from the beginning. She introduced me to John
Rice and arranged for us to meet Marjorie Mitchell shortly before she passed away.

This work was supported by a Dynamic Language Infrastructure — Documenting
Endangered Languages (DLI-DEL) Fellowship from the National Endowment for the
Humanities. Any views, findings, conclusions, or recommendations expressed in this
publication do not necessarily represent those of the National Endowment for the

Humanities.
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Introduction

These stories were all recorded at the Songhees Reserve. Most were recorded by
Marjorie Mitchell from 1966 to 1968 while collecting words for her 1968 master’s thesis, a
dictionary of Songish (IoK¥eninon). A few were recorded in 1969 and 1970 by Barabara
Efrat while she was linguistics curator at what was then the British Columbia Provincial
Museum.

The storyteller in all but one of these was Lekwungen elder Sophie Misheal, who passed
away in 1970 at the age of around 80 [12]. Other than what she, herself, tells us in the
narratives, Mitchell provides the only information we have about Mrs. Misheal:

Mrs. Misheal’s native language is Songish. When she was seven years old, she was
sent to a Roman Catholic residential school where she was taught to speak, read, and
write English. Moreover, although conversations in any Indian language among the
children were expressly forbidden by the teaching sisters and enforced with
Christian religious sanctions, the informant learned to speak Cowichan, the mother
tongue of most of her classmates. Both at school and during yearly three-week
holidays at home with her family, Mrs. Misheal came in contact with Saanich
speakers, as well.

After leaving school, Sophie married Andrew Misheal, a Cowichan, and lived for
many years with him at the Koksilah Indian Reserve near Duncan. Here, too, most
of her contacts were with Cowichan speakers and both of her daughters learned that
dialect, as well as English [8].

Raffo, who also studied the language with Mrs. Misheal, adds “Mrs. Misheal’s cheerful
personality and qualifications as a story-teller will thus survive forever.”[12]

The other storyteller is Songhees elder Jimmy Fraser who tells the story of the girl
doméson (Camosun), who became the Gorge. This story was recorded in 1955, by Michael
Kew.

These were all transcribed by Timothy Montler and translated by him, most with the
help of SENCOTEN elders Lou Claxton and Belinda Claxton. They are presented here in
the order in which they were recorded. Audio clips of each of the stories can be heard at

lekwungen.montler.net.
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Camosun, the Gorge

Jimmy Fraser
May 26, 1955 — Camosun.mp3

This is the story of the girl qgomason, or Camosun in English spelling. Her mother and

father mistreat her and do not feed her. She cries and is helped by %é?als, the Transformer

or Creator. He asks her what she wants to eat one item at a time. She either rejects or

accepts each item of food.

Many other Coast Salish stories tell of Xé?ols travelling the earth turning people into

animals or places. Each of these stories explains some special characteristics of an animal

or place—why the deer hops and has no gall bladder, why the raven is greedy, why the

eagle is a good hunter, why a rock is shaped a certain way, and so on. This story explains

why domaésen, the loK™oninen name for the Gorge Waterway has certain things, but lacks

others found in nearby areas. Everything the girl in the story rejects—sturgeon,

cranberries—is not found in the Gorge, but everything she accepts is found there.

On the recording, Jimmy Fraser tells the story also in English. There are details in the

English that clarify some things.

nit sowtécals 2on?é §ton &éy

0 tso owmaK™ stén s?fton.

nft su?k™4nons sownit qomason.
K%ayéton ?0 tso méns tso téns ?i?

25wa. XVo?4n 2owyis.

K¥ek™i?.

?on?¢é k%oce técal tsunonitoys [CLAP] ?9
k™ s?an?és té¢al sowq“alnitans.

“stanot sx™ ?aca sqétatl 20 tso qVa??”
“?4a, tdyoq tso nomén. ttdyaq tso notén.
?25wo k% nas?otoniston.

?4n son ow K“éy.

XVa?4n son.” [CLAP]

“stén k%ake k¥ 2onsKi??

2onsXi? o kVs gtayoson?”

P z z 2 .~
“?4a, 2dwoa. 2dwa k% nospat tso qtdyason.”

So they got there coming walking working
on all kinds of food.

Then they saw domésan.

She was denied by her father, her mother but
no. She was crying all the time.

She was hungry.

So the one that arrived got there and spoke
to her.

“What are you doing in the water?”

“Oh, my father is angry. My mother is
angry.

They never feed me.

I’m very hungry.

I’m crying.”

“So what do you want?

Do you want some sturgeon?”
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sowx“ltons.

“PonsAi? 20 k%s q“oméals?

2owk™ant &to.”

“?4a, 25wa.” sowx"iltons yé?. [CLAP]

“PonsKi? o ks KXV Rox™?”

“?4a, nosAi?. 28y nos?iton.”

“Ponski? o k% 26280%?”

“?5y noski? tso 2628a%. 24y nos?iton.”

“PonsAi? o k%s stanot?”

“?4n 2u? naski? k¥s stanot. ?4n 2u? no-
shi? k™ onstotanot.”

“Ponski? o k%s Gé¢oqs?”

“Powhdy tso sX3psons tso nasii?.

25wo k™ nosnoddwmox"™. 2owhdy 29 tso
sxépsons”

“25y.”

“PonsKi? o ... PonsAi? o k%s ma2oq™?”

“?4a, 25y noski? tso maoq™. 28y nos?iten.

25y.

2owhdy 20w nosii?. 2owhdy.
?owhdy 20w nos?iton. 2owhdy.”
That’s all.

“Oh, no. I never eat sturgeon.”

So he threw it away. [CLAP]

“Do you want cranberries?

Look at them.”

“Oh, no.” So he threw them away.

“Do you like oysters?”

“Oh I like them. It’s good food.”

“Do you like crab?”

“I like crab well. It’s good food.”

“Do you want some herring?”

“I really like herring. I really like your little
herrings.”

“Do you like some coho?”

“It’s only its tail that I like.

I’m never for the other part of it. It’s only its
tail.”

“Okay.”

“Do you like some duck?”

“Oh, I like duck well. It’s good food. It’s
good.

It’s the only thing I like. It’s only that.

I only eat that. Only that.”

It’s a ciamésan’s [UNINTELLIGIBLE].
That’s all.
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Black Paint

Sophie Misheal
July 25, 1966 — BlackPaint.mp3

Black face paint is used in the XonXonitol, a secret society, dance, and ceremony. Only

certain families have rights to participate and have knowledge of the XonXenitol, but the

making of the black paint used is public. Charcoal made from the very white wood of the

devil’s club (Oplopanax horridus) is mixed with grease to make the paint.

nit ¢€y son k™ace ?o tso qVarpaic.

Xtit son ?0 k% $tiXosito se?.

nft se? sowtxVo?os4?is 20 k™ noséq™st.
sowtx“o?osa?is ?i? Xtit ?i? hdys.
sowq"4?atito 20 tso snés.

na?étos tso xVonitom 7?0 k™ “face cream”
nit snds tso V4ot 20 tsownit nodix tso
2¢10? k™{cq™atar.

sowtx“o?0s4?is ?i? nit sowtdyomts 20 k%
scak™ass k™ syé?s 2aX™ ?o tso Cydwon.

21 v 2,9 2 Y v, Y, v
nit $X“onins tsé?e k™ Panscdk™as tso naqiX.

Go2awos Ho 20 k¥ syédto 24%™ 20 tso smito.

Esalé?e 0 tso Ei?san 20w 162¢ 0 tso séén
Pow &aloq™ k™ s[UNINTELLIGIBLE]
?0lXatons

25wo s ow?ostésot.

Powhay tso &aloq™ §x%1é?es k™
onsk™énnox™.

?i? Cét Ponsktit.

nft kVole §X“onins tsé?e k™ s¢o?awostto
2owmdk™ sén 2ow Rélno¢ Eydwan 2owxatit
0 tsé?e noqix tdmot k¥ séa... Eak“Vostto 20

2 MW

k™ syé?tto ?4X™ ?o tso smito.

Then I work with the devil’s club plant.

I prepare what will be our face paint.

Then it will be prepared when I burn it.

So it ready and fixed and finished.

Then we add the grease.

The white man calls it “face cream” that is
the grease that we add to the black that was
already burned.

So it is ready and it put on for use by those
going to the spirit dance.

That’s how it is when you use the black.
We use it when we go to the longhouse
dance.

They go from where they are growing to
way in the bush to _ be harvested.

It is not nearby.

It is only up in the bush is where you get it.
And you then make it.

That’s how that is when we are using it.
Everyone who is a full dancer makes that
black paint which we use when we go to

the longhouse dance.
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Dancers

Sophie Misheal.
July 25, 1966 — Dancers.mp3

This narrative gives a brief sketch of some of the procedures used to initiate new

. . . o e v 2
members of the winter spirit dances. The initiates, called Xowsdlok™ot or ‘new dancers’

undergo long and rigorous training and must follow many rules. They become highly

spiritually sensitive and receive a special spirit dance and power song.

nft sowk“énotio tso tx“oxowsalok“otton.
k%¥anéton.

qpasot tso Kélnot Eydwan.

k™4nots se? 20 k™o Xowsalok“ottos.

nit sowtxVok“onéts.

k™init sowcéys tsownoni?toya?.
px*aton.

péx™ px“aton 1é2e 20 tso Cnols.

162 22 tso ¢snjots k™ spx“atons.
?4nostay 79 tsa sydwan.

nft §X“onins tsé?e k™ sk™k“onétons tso

v > d v v
Xowsalok™at 70 k%so 1qécas sk™écal k™

s¢62i?s tsownonioya? 2o tso Xowsalok“ot.

?i? nit sowtxVo20s4?i?s 20 tsa Hx™ skVécal
k™ ssoséwttans.

?i? k™4nnas tso Xowsalok™at se? tso
sydwans.

k¥nit ... k™nit k™énnos sowtx“?on?4x"'s
tso sydwans.

Esolé?e k™ spx“atons 2o tso 2owASInad
Cydwan.

nit k¥ote sow?asa?oys tsé?e kVHx"™...
tx“?on?é?etos tso sydwons.

7z v v s 2 29 .
nés skWécol Eyéwons sowté?etons tso

So then we take those who are being made
new dancers.

They are held.

The dancers gather.

They will take them to when they make
them new dancers.

Then they are taken and held.

They soon go to work.

He’s blown on.

They blow, blow on his chest.

It’s his chest that he is blown on.

He is given a song.

It’s like that when the new dancer is held
for the five days they are working on the
new dancer.

And then on the third day he is prepared to
be laid down.

And the new dancer to be gets his song.
As soon as he gets it, he brings out his
song.

It is from there that he is blown on by the
full dancers.

Then he is ready to bring out his song.
He sings four days trying out his song.
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sydwans.

?omattorn).

sowsétons k% séydwons k%ole.

Cydwans tx*?on?étos tso sydwans.

1qécos sk™écal 2i? nit sow?omattons yé?.
stinoston.

k™init yé? k™ sstinostons.

tx“osa?oy k%ode 2i? k™ stx“os4?0ys.
méK" stén 2owtx“osaPoy k™ stoyomiits tso

sack™ass.

Pownit tsownit Xowsdlok“ ot 2owq“lq™al 2o

k%so tdyomtos 20 k%so $XVonins tso
sk™inanots.

sowtdyomtons.

Xtiton) k™so sack™ass 22 tso nit 2owiqécos
sk™écal.

txVos4?0y k™oko 20 k™ ss4?oys.
k"#syomtos tsé?e sack™os.

tés 20 tsé?e 1qétos skVécal ?i? nit sowyé?s
sdn ?4X™ 20 tso ¢aloq™ k™ ssak™ans.
k™nit ... k™nit kK™ tx“o?0s4?i?s.

ni? 162¢ ?al 2 tso &aloq™ 20 k%sé?e
sx“oni?an 20 k% syé?s 2ax™ 20 k% ?on...
txX™4XVox™ yé? tténon ?i? Eét son ossta.
?i? k™init ?al sow?osa?i?s.

stinostar.

Powk™inft sowyswons.

2i? 2owlé?e k™ade 0 tso GEERI?.

Powlé?e tso EEERI?.

na?étar) si?so.

nft &y, Eétat kWso owmadK™ stén 2o k™so
s?itons.

sCE?i?s tsé?e Cnétoy o k™ si?so.

s Iwz 2 v 2,
nit kKVant tso Xowsalok™oai.

He is seated.

He is told to sing.

He brings out his song.

It is five days that they go sit him down.
He is stood up.

Soon they go stand him up.

He is prepared.

Everything becomes ready for putting on
his regalia.

Then the new dancer is told to put it on
how his power is.

So it is put on.

His regalia are prepared when it is the fifth
day.

So what was to be prepared was ready.
He puts on that regalia.

It gets to the fifth day and they go inland
into the bush to bathe.

Soon ... soon he becomes ready.

There are some in the bush when it is like
that when you go there in the evening and I
am on the beach.

And soon they’re ready.

They are stood up.

So they sing.

And so it is there that they are working.
The ones who are working are there.
They are called si?so.

It is him that works, works on everything
he eats.

It is the workings of that one called si?so.
He is the one that watches after the new
dancer.

Paint is put on him.

7
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tsyomton tso §tiXes.

t812qVton 2o tsownit si?so.

&6t se? sK%énots tsownit Xowsalok™ot k%
sowskVé?s sKi?s 20 tso §HXos.

nft $XVonins tsé?e, tso Xowsalok™ol.

nit k™ole tso Eno?éton 2o kW si?so.

yosa?sts tso Xowsalok“ot 20 k™so snomés k™
s?dwas s stitons.

nit s&én Pow K™Vant tsé?e Xowsalok“at.
sK¥éy k™ sowha?i?s ?al 20 k¥ syé?s 24%™ 2
k%so §xV?ax™s k% sStdps.

Powyds 20w 162e tso nk¥i?it K™4nt.

nft kWole §X“onin tsé?e.

sowtx“o0sa?ays 20 tsé?e kVthdy k%o
sCE?i?s tso si?sa.

%9, 2 , 9 z > d 2
?on?4n ?ow ndn snométans tso Xowsalok™ot.

His hair is combed by the si?so.

He will immediately look at the new dancer
who needs his own face paint.

That’s how that is, the new dancer.

It is therefore what has been called si?sa.
He tells the new dancer what is forbidden
and what not to eat.

That new dancer is watched very closely.
He cannot go alone when he goes to walk
somewhere.

He is always there watching to prevent you
(from walking alone).

That how that is.

So it has become ready when the work of
the si?so is finsihed.

There is much that is forbidden for the new

dancer.
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Knitting a Sweater

Sophie Misheal
July 15, 1966 — KnittingSweater.mp3

The Coast Salish or Cowichan sweater is a tradition over 100 years old. The sweaters

are made from hand processed, washed, carded, spun, and knitted wool. Many Coast Salish

women make sweaters and other knit items for sale in the shops in Victoria.

nit sowtékVostto tso lomatiwolgon &salé?a 20
tso $SxVimélo.

k™V4nnox™ to sowcé?kVatito.

362k %ot hay ?2i? tx“i?si?Xsloqon Ho.

hay k™ si?x3logontto ?i? txVi?tsdlqon.
t$dlgon tto.

hay k™ stésolqonito ?2i? tx“i?qélodat #to.
tx“o?0s4?i k™ sqéalods 2i? Ké? tto k™iqolét
Cé2k™at.

?i? ¢y 1s... ¢y Ho 0 tso swétas.
sowtx“o0sa?is.

Esolé?a 2al 20 tso ndn s&éy kW skotitito.

nft sowe-... Ex“éyamito 2i? k™ stx“osa23ys
so swéto.

241 2w 1dn s&éy ?i? txVo?os4?i.

So we buy the wool from the store.

We take it and wash it.

Wash it, finish and we tease it.

We finish teasing it and next card it.

We card it.

We finish carding it and we then spin it.
When the spinning is completed, we again
wash it more.

And make... we make the sweater.

So it is completed.

It takes a lot of work for us to make it.
Then we sell it when the sweater is ready.

It’s a lot of work and it’s complete.
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Collecting Seaweed

Sophie Misheal
July 27, 1966 — CollectingSeaweed.mp3

Although some types of seaweed have been traditionally used as food by the 1o0K"4non

people, this story is about collecting a particular kind of edible seaweed called $5dos for sale

to Chinese people. It was common into the 1950’s for whole families to go out in the spring

to collect seaweed to sell.

k™ $xVX"on?2éns le? 2i? yédto 2420%" 20 k¥o
¢na?éton 20 k¥ sxVix“oyas.

nft yé? $xV1é2etto k™ sqolinito.

yé? o 2aloXot tso Ena?éton 20 k™ #5qos.

nit yé? sCé?irtito Yo k¥ syé?s tx™acdq tso
stéton.

K™¥in nodéx™ ?i? u?nas lisék, 1décos lilsék 2o
k™ séqdtatto 20 tso ndéa? sk™édal.

?4a, 21? yas tto u? méK™ skWétal k™ syé?ito
420%™ Kléan.

nft kWole sowx“onins 2 tsé?e ?i? XéCot tto.
Xé2Cot Hto sownowéstto 2o tso lisék.

syé?s 2ow txVonélowol pawon tsownit lisék.
sK¥in lisék tso sx™ayomito.

20188% mit tso ndco? pawon k™ sto?éwoss tso
¢éymon.

?i? u?tésot tsownit Eéymon 20 X sxVix“oyos
$xMé%es tso PoxVilnox™ k™ sqslons.
u?2on?2én 1o? ow ?Ayas s¢éiito.

2on?4n 10? u? 23y télo.

2610 k™ole 2on?6n ow tx“Vo?3y télo ?i?
txVi??dwo k% syé?ito k™so u??éwono
sndx“ohto.

X“onin 2o tsé?e ?i? u?maK™ stén k™ s?itonito,

tso s?aX™o?, maPaq™, 2ésx¥, tso s?iontto kW

It was that way and we went over to what’s
called Boat Passage.

That’s where we went camping.

That’s where we went to gathering what’s
called seaweed.

That’s where we went to work when the tide
was low.

Sometimes we would get as much as four or
five sacks in one day.

Oh, we always went every day over there
searching.

It was like that and we dried it.

We dried it and we put it into the sack.
That sack went to one hundred pounds.

We sold a number of sacks.

It was a nickel a pound that the Chinese
were paying.

And the Chinese buyer arrived at Boat
Passage where the people were camping.
We had a lot of fun working.

It was very good money.

It’s now getting to be good money, but we
never go anymore that we have no canoe.
It was like that and we had all kinds of

things to eat, clams, ducks, seal, that we

10
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slé?atto ?i? tso P€yat.

nacéx™ 2i? u?k™énnox™ o 0 tso staot.
nit k¥ode $X“oniys lo? tsé?e k™ nosyé?
?i?s0wé? 20 k™so n-... 20 k%so notén k%
syé?s 2420%™ 20 R sxVix“oyaes.

Pon?4n lo? ow ?dyos tsé?e $xV1é2etto 2e? kW
sqolintto.
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were eating while there and lingcod.
Sometimes we would get herring.

That’s how it was when we went with my
mother when she went over to Boat Passage.
It was very pleasant when we were there
camped.

It was like that and then it was finished.
Our going there finished when it ran out.
It was probably two months that we were
there.

We were there camped at what they called
peeper month (March) and crane month
(April).

It was two months that we were there
working on the seaweed.

We got everything.

Sometimes if there got to be a really low
tide, we’d get green sea urchins.

And that was also good food for us.
That’s how it was when we went over.
Went over for those two months that we
were there.

So it was finished being complete and then
we went home.

It went finished well.

We finished making money.

Then it finished growing.

And right away we went home.

And then it was the land that my husband
was working on.

Next was planting.

They planted potatoes and everything they
planted.

That’s the way that was at... the way it was
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when I was here with my husband.

The potatoes came growing.

And once in a while, we’d go and go over to
the store for a change.

Some of our food would change.

It was always good.

It was when my husband got sick that it
ended.

He looked after the land.

That’s how that was.
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The Maple Bay War

Sophie Misheal
August 3, 1966 — MapleBayWar.mp3

There are many stories of people from the north coming south to raid the Coast Salish

tribes and take slaves. This is an account of the famous Battle of Maple Bay—the last great

fight of the Coast Salish people against an invading northern tribe. The battle, which took

place in the mid-1800’s, is well documented in many native accounts [1]. The Coast Salish

people—Lekwungen, Sooke, Saanich, Cowichan, and others—formed a huge army in an

alliance and defeated the invaders at Maple Bay, near Duncan, British Columbia.
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Then they came.

The foreign people came paddling.

So the leaders of the Cowichans must have
spoken.

The called for the Lekwungen to come.
So they went and gathered.

And there were a number of canoes that
came paddling.

They went over to them.

They came from the far-away people.
They went paddling.

And then one elder stood.

He had the name é3lpaltx™.

He stood.

So he spoke to his people, “Stop them.
Your enemies are coming right here.
They are coming here.

So &lpaltx™ acted.

So he stood on the canoe, aboard the canoe.
So he took his paddle.

Then he sang.

He sang.
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That &lpaltx™ was like an Indian doctor.
He was kind of a seer or something like
that.

They came hauling it

And they came.

They must have come calling for what is
said to be the souls of their enemies.
They are coming here.

They’re coming, your ....

They attached it and took their souls and
attached them to the paddle.

So then their souls burst.

Their blood appears.

So they all are like your .

The Clayoquot people who came from a
foreign land came paddling.

There really became one person to escape
when they met.

They went and really battled aboard their
canoes.

All in a number of canoes were killed.
There was, apparently, really only one of
those Clayoquot people that escaped.

It was the Tsimshian people or whoever
they were.

There became one that really got away.
These Cowichans and Lekwungens killed
them all.

So it was like that and that one must have
gone into the water.

He went and dived.

And he went under and must have got to
shore.

So that’s why his life was finished.
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That’s all.

That’s how that day was that the
Cowichans and Lekwungen wiped out
those Clayoquot people.

That’s all.

A Young Woman Who Went from Sooke to Duncan (first version)

Sophie Misheal
August 15, 1966— Envy.mp3

This is the first of two versions of the story of the woman who walked from Sooke to

Duncan to meet and marry a rich man. Even reading both versions, this story is still

difficult to understand. The following is a summary.

A young woman from Sooke is urged by her parent to travel over the mountain to

Duncan to try to marry a man who is single and famously well-to-do. She takes supplies

and goes walking with her slave as a companion. When they arrive at the house, the man is

absent, but there is a woman working there who is carved from cedar. The Sooke woman

destroys the cedar woman and takes her place. She marries the man and has three

children—a girl, another girl, then a boy. The oldest girl starts her first menstruation.

Traditionally, at this time she is considered very spiritually sensitive. She must be isolated

and watched over by older women ritualists who specialize in bathing and performing other

tasks on girls in their menarche. The girl’s caretakers apparently have bad feelings toward

her because they are envious of her being the one to marry the rich man, so the ritual goes

wrong. Afterwards, when the girl is home being cared for by her brother and sister, she

becomes fierce and wild and stabs her younger sister and licks the blood. The younger

sister and brother devise a plan to trap and calm her using the powdery slivers from cedar

bark. When they do trap her, she dies and becomes the west wind—in the other version, she

becomes the south wind.
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The people were still that way at Sooke.
And they knew about a person who was
there in Duncan.

He was a rich person.

People everywhere were talking about the
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man being very rich there at Duncan.
Another man there at Sooke spoke.

He spoke to his daughter, “It could be you
that goes to become level with the rich
man.

His name is tiyogdamot.

He’ll have a child with a girl.

Go walking.”

So the girl acted.

She didn’t speak when she was being
spoken to by her father.

So she acted and took dried provisions.

It was spring salmon.

She also had other things.

Another basket was camas.

She asked a woman slave to go as her
companion when she went walking.

They went over the mountain.

They went over to the other side.

For several days they went walking.

They got to the top of the mountain.

Then they saw the ... saw smoke.

So they thought they would right away go
look for it.

So they went down.

So they went and got there.

They got to what must have been the house
of that rich man, Duncan man.

The man must have gone up into the bush.
The girl went over there.

So she got there to it.

And apparently there she must have got
ready for the Duncan man.

There was something there like a human
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woman.
She must have been made of alder.

He created it like a woman.

He made it ... the woman was man-made.
He held it.

He carved it here so it would become his
wife.

And she held that and the Sooke woman
went inside.

She saw her.

So she went toward it.

So she ... she took it and set it on fire.

She burned it.

And the one that owned the work was up in
the bush.

He continued in his canoe.

She heard it.

She was thanked for being there.

He must have figured out that someone had
come after his creation.

He arrived at his house and the woman was
sitting there working with wool.

She was spinning (wool).

So he said to her, “Oh, why didn’t you lean
that back?

It was the first because it was good that
you leaned it back.”

She told him she burned it.

It was like that and so she cooked.

Oh, it was the man.

He cooked to warm up some venison that
the woman had brought to serve.

So she acted and went outside.

He went over to that woman.
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Her slave companion went walking.

Then she took her own that she was
carrying.

It was the provisions that was dried spring
salmon.

She also heated it and she gave it to her
husband to be that she had come there for.
So they served them.

It was like that and her slave came to them.
She was very ____.

She was asked, “What is the girl to you?”
So she said that she had a younger sister.
And she was not her slave.

So it was now like that and they came.
They had children.

She had a child.

Their oldest child was a girl.

They again had another child and it was
also a girl.

And they came growing up.

So ... they soon again had another to have
three and this one was a boy.

They had a child that was a boy.

The girls proceeded to be growing up.
And there were many salmon upstream in
the river.

So the woman was cleaning them (the fish).
And here her oldest daughter has the onset
of puberty.

She had already started puberty.

So she started being worked on by her.
They went and bathed her every day.

And those working on the girl who was

starting puberty must not have had good
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minds.

When she was being bathed the ones
working on her became sore.

The ones working were cautioning each
other.

The early people must have been envious.
They had become very high class.

The woman from Sooke had money here.
It was like that and she was being watched
over by her younger siblings.

... child, her male younger sibling.

So they fixed the ...

The girl was bathed by what is called the
si?so during her menarche.

And she would come home and be watched
over by her siblings.

And they looked after her.

And she must have worked on some
ironwood.

She prepared it.

She whittled it.

And then she must have stabbed her
sibling.

The child was crying.

When she stabbed her, she licked the blood
of the one that did not know how to ....
But the baby that she was doing that to
died.

And she went inland together with her
younger sister.

When she got into the bush, she wanted to
kill her sister.

She had become really evil.

They got home.
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When they got home, she told her mother,
“You daughter has just become really
fierce so that she wanted to kill me.

I’m going to climb a tree.

And when I have put you up on top, right
away she will come drag the tree.

She is strong.”

So the parent was asked.

She asked her youngest child, “What is
never dragged from?”

She immediately got angry and named what
it was.

It was the kind of tree she could not come
drag him from.

“Oh, let her be the reason you climb when
you go accompanying her again to bathe up
in the bush.

And gather the dust from the bark.

Then when she follows you, you climb that
tree.

She will not come to drag it.”

“Oh, okay.”

They went inland again and he was
gathering the bark dust.

Yeah, so ... they went up into the bush and
again the angry one watched.

She wanted to kill her sister.

So she acted and went and climbed the tree.
She came to drag him but she never
managed to drag him.

No.

She told her younger sibling, “Lie down.
Lie down.

Then I will go jump up to you.
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sowk“éyoxsots tsownit hé?i& ?2i? Csbtos so
$6yots 0 tsé?e psK™on Esolé?e o tso Eali?.
158 tso qélons.

158 tso $x"V?iylots sownit.

260, KMKYalésot tsownit.

K%olésot.

Golél 2i? q“ay, q“aynan 29 so s...
sa?éytans.

26e, X™onin 20 tsée 24?2 2owqVdy sownit.

nit $xVqVays 2ow stécols o tso hay ?al si...

¢4q spx“ola?.

no?éton “tonéaloq™” k™ sk™iq“ays sownit.
sowstds.

sowq"“alq™als, “qVaynox™ son k“1o? k%so
noSdyot.

tx“ay k"to? soséwt.”

sowyék™s tsownit kVé? Endno? 2o k%o yé?
?aX"nos ?on?¢é statx™.

sowyé?s 2owdsnaton sownit.

nit kWole $XVonins le? k%so 2i&élo
2ottélnox™ o k% sx™?irtistals 70 k™so
$XVonin k%so na?2éa? k™ ssi?éms
Pottélonox™.

nit k™oce Sx“Vhays tsére.

That’s the end.

And keep your eyes wide open.

Also be aware,” his older sister told him.
And he truly obeyed.

So the youngest acted and threw that
powder from the bark on his older sister.
It filled her eyes.

Her groin was filled.

Oh, she got strong.

She got strong.

She almost died, attacked by her younger
brother.

Oh, it was like that and she died.

It was when she died that the biggest wind
arrived.

It was called “West Wind” when she died.
So he went down to the beach.

So he said, “I killed my sister.

She’s left lying.”

So the one whose child it was hired
someone to go get her to bring her down to
the beach.

So they went and buried her.

That is how the former people were
envious when another was a rich person.
That is the end of that.

That’s the end.
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The Hero of Green Point

Sophie Misheal

September 13, 1966— HeroofGreenPoint.mp3

This is the story of the end of the great Cowichan warrior éowXilom. He was a hero to

his people and was one of the allied leaders of the Maple Bay war. But his power increased

and he became evil and terrorized the area. According to this account, he was killed by a

woman at Lamalchi Bay on Penelakut Island. Tzouhalem Creek and Mount Tzouhalem in

Cowichan territory are named for him. The English introduction to this story on the

recording names the story ‘The Hero of Green Point.” This Green Point is not mentioned in

the narrative, but it must refer to the Green Point that is at the north side of the Cowichan

River estuary below Mount Tzouhalem.

s 2 2 2 v N4 0z,
nit sowyé?s k™dyoxsot tso ¢qVomi?igon

&q%ayas yox™ le? 2o tso xVlométéa siéni?.

21?2 nit yox™ k™ syé?s 2owAiw sownit sténi?.

Riw.

sowk“éyoXsots tsownit 2owsi?éms le? ?i?
qpstes tso s¢élo?Ea?s.

yé? Rlé?tas 2w &tén 2al k™o yéPos o k™o?
én.

k“éyaxsot tsownoni?toya? &q“omi?igon
sowloddsats 20 tso sndx™ot.

kV4q%al.

k™tyé? 2i? k¥4q™al ?i? K™énnon 2 X
Sowxilom.

sowdténs, “tX™in se? sx™ ?a¢ helo?”
sowyoséstans, “yé? tto 2w ?olénon 2o k%so
yé? k™to? Kiw k%so 2610? 20 26ta? 20 tide
na?éa? si?émito *omiyoqon.”

“?60, yé? son si?séw,” 2i2%énen tsownit
CowXilom.

sowmok“atins.

sowyé?s Pow ?dlot.

So then those from q“amiyaqon who had
their people killed by a Lamalchi Bay
woman acted.

And it was that woman who escaped.

She escaped.

So the leaders acted to gather their
relatives.

They went searching for someone to ask if
she got home.

Those from ¢“omiyaqon acted and filled a
canoe.

They went downstream.

They went downstream and were seen by
Sowxilom.

He ask them, “Where are you folks
going?”

So they told him, “We are going to listen
for the one that ran away from here from
one of our rich ¢“omiyaqon.”

“Oh, I'm going the beach,” said dowxilom.

So they waited for him.
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Pow?dlot yox™ ?al.

2i? 2wo yox™ s ?i?k“ontis ks $éts.
Pow?olattos ?al tso piyok™s.

k™Hé%e k%ole k™ sk™iyé?s yo?ist 2i? Ré?
téel tsownonioya?.

1620 20 tso Enoéton 20 k™ $osé2den).
sowk“éyoXsots tsownoni?taya.

méKkY 2ow sak%on.

hay k™o ?i? nit sow?alots Ré?.

k™tyé? 2i? 2ol?alot 2i? Xé? noq“nanot
tsownit stimo$ Cowxilom.

yé? sowtdss 20 A x“lométéa.

212 t5x" yox™ &o 20w 20sqépot tso
Pottélonox™ 1620 20 X xVloméida.

syé?s sowk“éyoxsats tsownit stimos
CowXilom.

nit yé? 2i24célo 2 k¥ syé?s nowilon tso
Edqawtx™ 26?lon.

sowtdlossots.

télosot ?i? k™init sowqowatittons 2o tso
2ox™ilongax™.

sowtéws tso Pottélnox™.

1éw.

k“éyaxsots tso na?do? sténi? ?i? 24%X“nosor

y b 'v .,
k¥ownit cowXilom.

sowAdyaqtons 29 tso sqélox k™ sk™ti?talsots.

Réyaqton 2o tso qéqons tso 26?1on.
sowtona?q™tons.

tonén tso sq“ani?s.

sowq“dys k%o tso stamos le? Cowxilom.
q“ay.

q“aynon 22 so xVlométéo sténi?.
2owhdy sqdtos tsownoni?toya?.

] 2 2 z
sow?on?és 2owx"yélqon.

So they boarded.

They must have boarded.

And they must not have been holding any
ammunition.

They put their guns aboard.

They were there where they went paddling
and they went ashore again.

It was there at what’s called $0$62qon).

So they moved.

They all bathed.

They finished and then boarded again.
They went aboard and the warrior
¢owxilom fell asleep again.

They went and arrived at Lamalchi Bay.
And the people must have just gathered
there at Lamalchi Bay.

So the warrior éowxilom went into action.
It was him that was the first to go enter the
big house.

So he danced freely.

He danced and soon the people were
drumming for him.

So the people fled.

They fled.

One woman moved and approached
Cowxkilom.

He was pressed down by a digging stick
when he realized.

He was pressed down by the house post.
So he was beheaded.

His head was taken off.

So the warrior ¢owxilom died.

He died.

He was killed by the Lamalchi Bay woman.
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?i? &tén tsownit yé? le? 2ow lalot tso

K%ot?ox lonox™s, “?wano ?i? Ré? sén yé?

x%il... 2wono ?owhdy k%o stdmos?”
Powhdy k™o.

2on?és 2owtalok™ tsownoni?toya?.

nit k™ole tso xVloméio sténi? " aynox™
le? k™ownit CowXilom stdmas.

nit k¥ole 20w $X“onins ?al tsé?e.

That’s the end.

So they finished their harvesting.

So they returned.

And they are asked by those that invited
their fellow people to go along, “Is there
nobody again ... no one who is the only
warrior?”

They were finished.

They came home.

So it was the Lamalchi Bay woman who
killed the warrior dowxilom.

That’s how that was.

That’s the end.

24



Loak™aninan Narratives

Sophie’s Grandfather (first version)

Sophie Misheal.

September 16, 1966— SophiesGrandfather-dsc03.mp3

This is the story of how Sophie’s grandfather, sonXéwit, was kidnapped while fishing

out on the Salish Sea and taken onto a Spanish ship. He was gone for three years. He

escaped with the help of some Elwha Klallam people, who took him home to Discovery

Island.

nit le? $X“Vonins k™so nosilo? le?.

¢né le? 2o k%o sonkswit.

towoswiwlos 2i? yé? yox™ 162 2o tso
262skVot 20 X R&és k™ sKVowdyk™s.

?i? 2on?é &o k™l $8p.

sowKk“énons k™o nosilo? le? k™ s?ists tso
2¢?2sk™ot.

SoW?4X“nosans.

sowq"énosans.

sow?alottons.

sowxon?étons k™ syé?tons.

?2i? 2%wa & k%o nosila? ?2i? 2owhowéton.
k™i?k™éyoxsot tsownonioya? ?i? kWsloton
tso sndx“ots.

yé? k%o sqén k™o nosilo? 16?2 2 tso
nacéx™ot §4p.

spénas 2ox™... Pottélogox™ tso Calé?sat.
sowsolséx™s ?al k™o nosilo?.

?dwona sén xCit k%o stagotos k™a.
K™4nor tso snéx“ots 2i? k™tyé?

KV ononk™én k™ sowx“ls k™o ?i? 25wo
yé2tos qén 20 tso spénas olitélonox™
?alotton.

sowyé?tans kVa.

. v e e ywz. 2 P
tix™ s¢olénon k¥ syé?s sx“iwal kWo nosile?.

It is how my late grandfather was.

He had the name sonkéwit.

He was still a boy and he must have gone
out onto the open water to Discovery Island
to go fishing.

And a ship came into view.

They saw my grandfather paddling out on
the open water.

They went to him.

They invited him to come with them.

So he was put aboard.

So he was told he was taken.

And my grandfather was not to be taken
away.

So they acted and capsized his canoe.
They went and stole my grandfather on that
one ship.

They were Spanish people going by.

So my grandfather was just lost.

Nobody knew what happened to him.

His canoe was seen and they thought that
he was lost and not taken by the Spanish
people who took him aboard.

So they took him.

It was three years that my grandfather went
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Powk“12owxon?éton k™ sowx“ils 2i? 25wo.
yé? yox™ K™oyé?ton.

sow... XVonin ?o tsé?e k™Vthay k™o Hix™
s¢alénon.

?i? 2on?é Ré? xVyélgen tse?ownit $5p
spénas.

Pon?és ow?ist tXénon o tite 2i? yé? Ré?
2owxVép k% sx“yélqons.

kVHé?e 8o kWole 20 X Dungeness 2ot
na?étonjos ?i? éel.

sowq"ins k™o nosilo?.

q*in.

sowsstons 162e 0 tso qtason 2o tsé?e.
sowk™énnons 7o tsa 162eRa? 2ottélonox™.
sowXon?étons, “?4a, 2ow2ox ilnox™ o sx%
?ag?”

sowq"4lq%als, “Powox"ilnox™ son.”
“Cso?oxin sx™ ?aca?”

“Esolé?e son 20 X 1oK™4non.

yé? le? son sqén 20 tso nééx“ot §8p spénoas.
k“thay k%o Hx™ s¢olénon ?i? &6t nos?on?é
Ré? K¥4nnox™ ti?e.

naski? k¥ate k™ nasXiw,” xénan k™o
nosila?.

sowk™“éyoxsots tsownit nosilo?.

sowyé?s gsdsot k™ skV¥Kolé?tons.
Rolé?ton.

SOW(s3sats.

tonaton.

yé? 2i? Récat k¥ stona?ons.

tés 20 tso $x“1é%es k™ sq“ips.

2i? sowyé?s Pow yok“Vontin o tso s¢élo?éa?s
EsoléPe 2o tso §Xélom.

sowk“éyoxsots k™o nosilo? ?i? yé? ¢i?lon 2o

missing.

They were told that he was lost, but he was
not.

He must have gone and been held captive.
So ... he was like that to the end of three
years.

And that Spanish ship returned again.

He came paddling this way and he quickly
returned again.

He was apparently at Dungeness as it’s
called when he went ashore.

So my grandfather disembarked.

He disembarked.

So he was walking along the shore there.
He was seen by a person also there.

So he said to him, “Oh, are you Indian?”
So he said, “I’m Indian.”

“Where are you from?”

“I’m from Lekwungen.

I was kidnapped by one Spanish ship.
Three years passed and I finally came to
see this here again.

I want to escape,” my grandfather said.
So my grandfather acted.

So he went into the water when they were
looking for him.

They looked for him.

So he went into the water.

He swam.

He went swimming under water.

He got to where he got out of the water.
And so he went and was being watched by
his friends from Klallam.

My grandfather acted and went and
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tso sgolélnox™.
sowhoalétons 2o tsownonittoyo? si?éms
spénas.

?i? 23woano.

X4non ?al tso 2ox™ilnox™ 162e k™ s?éwos kW

sk“énnons k™ sk¥#X&ondns k™ode 20 k%
sCsatéla?s 79 tite.

his k™o ?i? Soyé? tsownit $5p yé?.

?2i? &6t s2on?6és x“lon k¥ownit nosile? 2o
tsa sqolélnox™ 162 2o k™ séé23a?s k™
sk“ok“é?ils.

k“1é%e k¥ale ?2i? sqépet tsownoni?toyo?
Csalé?e o tséPe AMX™a? PoxVilonox™.
sowGtétans, “ndk™o 2a& kVole
20sX™oni?on?”

sowq“slq%als, “?4a, 2550 k™o 20w
sonkéwit.”

nit ?al sowwilod"nanps.

“4a, owndk™o ?ad Yow sté2Coto.

yé€? #ta se? kVace 2€?mogsa.

y€? #a se? 26?maqsa.”

sowxénons, “?3y.”

sowk“éyoXsots tsownoni?doya? ?2i? ?4lot 20
tso sndxVot.

?4lotton k™o nosila? 790 tso sndx™ot.

1n4n sémi? swd?q“a?t.

stéwaon te wac.

sow?ists 2on?é x“yélqon.

téel 2ax™ 20 K K&és.

k™1... ?i? fotéel.

sowk™éyoxsats tsownoni?toyo? sKelXélom.
sowtiloms.

tilom 20 tso s... sydwonans.

?28wana sXcEits tso xVilgax™ k™o stépotos tive

climbed a tree.

His Spanish bosses searched for him.
But there was nothing.

The people there said he was never seen or
known about by those from there.

It was a long time that ship was gone.
And my grandfather came down from the
tree that he was on top of hiding.

The people from there at Elwha gathered
together.

They asked him, “In what way are you?”
He said, “Oh, I am sonkéwit.”

Then they were .

“Oh, you must be our relative.

So we’ll go deliver you.

We will go deliver you.”

So he said, “Good.”

So they acted and boarded a canoe.

The put my grandfather aboard the canoe.
There were many traditional blankets.
They must have been wall mats.

So they paddled and came back.

They landed at Discovery Island.

And they went ashore.

So those Klallams acted.

So they sang.

They sang their power songs.

The people did not know what was going
on there.

Now they came together with my
grandfather delivering him home.

They were all singing.

They landed and put my grandfather

ashore.
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?0léXan 70 tsé?e.

k™Vtonyé? ?6?maqton k™o nosilo? toK“iston.
2owyé? tiltoloms tsownoni?oyo.

téel sowq“inatons k™o nosile?.

?i? 2081 2o tso sdmi? k% sk™tyé?s 24X Vton
79 tso ?€?1an.

?2i? &6t k™ sx&ondns k% s2éto?s 2a& 2owholi.
212 kKVHix™ séolénon k™o 26to sx“iwolos ?i?
&6t s?on?és &én.

sowtx“a?3y ?al X&onins k™ s?on?és &én.

nft yox™ sowtx“o?asx™iwals k™Vo? sow...
txVolqV4? k%s sténi?.

yé? le? tés 20 tso §xVsénot Ké? k™ sétaloss
k%s nasila?.

PowxX“ononk™én k%a? k¥ s?ow... 2owq“dys
k%o tso sqVa?s le? 2i? 25wo.

?5wono sén x&it kW syé?s k™o? sqén.

Snits le? k™ace 79 tso Csalé?e ?o tso X ™o?
20x™lpox™ ?Pon?€ 2¢?moqt k™onénat 20 k™
s?on?és Riw &soléPe 2o kWséPe $8p, spénos
$8p.

s?on?és Yow toK“iston.

nit ?al kWole 2ow $X“onins tsé?e.

That’s the end of that little story.

And he was dressed in a blanket as they
took him to the house.

And the immediately understood that he
was here and alive.

And it was three years that he was lost and
he just arrived home.

They became very happy that he had got
home.

He must have become lost, so she became a
single woman.

My grandfather had gone to Saanich
territory to get his wife.

She thought that her husband had died, but
he didn’t.

Nobody knew that he had been abducted.
It is what happened when the people from
Elwha came and delivered him on his
escape from that ship, Spanish ship.

They brought him home.

That’s how that was.

That’s the end of that little story.
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Sophie’s Marriage
Sophie Misheal
September 22, 1966 — SophiesMarriage.mp3

This describes how Sophie’s marriage to Andrew Misheal came about through an

arrangement between families.

nit le? k™ sowtowa?4s 2on?2é técol. It was when they first arrived here.

séton yox™ tso on... ¢utéylots méns His father’s son-in-law must have been told
k“ownit ?éto nosq“a?. to be my husband.

séton k™o ?on?és yasaston k™o nomén k¥ He was told to come tell my father that he
s?an?és se? tsownoni?toya? 2osk™éson. proposes marriage.

sow?éta?s 2i? 2bwa k¥ale s x“tolqi?ton. So he was here but he was not being

nit $X%onins le? tso ?i20t¢élo k™ s?on?és answered.

212018610 20 k¥so sétons tso na?2éa? k™o He was the first like that that came before
?on?¢€s yasaston k™so ck™é? ¢ndna? ?i? k¥so | another to be told to have a child with the
qé?ni?. girl.

xtaston k™ace. They served him food.

nit $xV1€?es k™ sxon?étons x“talqiton. It was where they would tell him the

?4a, sowq“41q™ols. answer.

nit se? k¥ sow?on?és k%so s?al?élox™s. So he spoke.

k“ownit se? 26ta? 2on?6é osk“é?son. It will be the elders that come.

k™init ?al kVole sow?on?és 2o tso séén &to | It will be they who come here to propose.
Pow XVonin 20 k% néé? sxé%... n?... né5? | Soon he came to do just the same as the
sdnti. other week.

?2i? ?on?¢ tolécal. And they came and got here.

k™inft s?ask™ésons &yton k™o nomén. Soon they proposed and they thanked my
?2i? 2%wo lew s 2owhay ?al k™o nomén. father.

2owlé?e k¥so noséts le? 2i? tso &é?se? And it was not only my father.

nasaséyat. My late uncle and my two older siblings
nft logstin ?o tso kV#?on?é osk“éson. were there.

sowx&stons sk™édal k™ $XVonins. They agree with those who come

2i? k™init 2al sow?on?és tso s?a126lox™s le? | proposing.

k¥ownit Andrew Misheal. They figured out how the day would be.
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k“init ?al sow?on?és.

k™init sowdqpstons tso 2ottélonox™ 2o tsé?e.
sowsxVtxVkVontalto.

Pomatton k™ownit 162 2o tso 262sk™ot.
Pomatton).

?i? k™20s420y tso nos?ol?élox™.

nit ti?e XonXonital.

¢ak™os k%o na... nomén le? k% nasn... yé?
staton 24X ™ton o tsownit tx“onosq“a? se?
tx“o?4?mot.

nft $X“onins 162e 2o tsé?e k™ s?étotto towa?
txVk“ontal.

¢aq s¢éy.

2610 o tu?k™ontal tsownit Xonxonital nit
c¢ak™os k%o nomén le? k™ nosk™{?on?é
staton.

28y, sow... Ré? k™$2ownds? santi.
sowx&atons k¥ s$xVonins k%
sk™imoliyitaltto ?4X™ton ?9 tso lopalit.
sowmoliyitoltonito.

sowtx“o?0s4?0ys tso smoliyi.

sowhéSontito q%Vénason ti 2owmaK™
Csa?éta? Po tite ?i? tso Sx%sénal.

¢aq s?titon.

KVEXVonins le? tsé?e k™ stowa?atts le?
tx“k“ontal 2o k% onsq“a?.

2640? le? dto k™ole tx“k“ontal.

tqodstsé? séalénor 2i? k™ 1qécos k™ s?étotto
k%ontal.

2i? XVl k™o? k™ownit nosq™a?.

nit k¥ode $X“onips tsé?e.

241 le? 20w &3q s&éy kW s2éto?ito le?
tx“ok“ontal.

That’s the end.

And soon the elders of Andrew Misheal
came.

Soon they came.

Soon the people were gathered there.

So that’s how we got together.

They were seated in the open.

They were sat down.

And my elders were already prepared.

It was this black paint dance.

My father used it when I was taken down
to the beach to my future husband, who
was sitting.

That’s how it was there when we were first
here together.

It’s a big job.

We were here together with the black paint
dance that my father used when I was
brought down to the beach.

Okay then, so ... it was again another
week.

So they figured that we would be taken
over to the priest and be married.

So we were married.

So the wedding was prepared.

So everyone from here and Saanich were
called and invited to a feast.

It was a big feast.

That was how it was when you first get
together with your spouse.

So we got together here.

It was fifty-five years we were here
together.

And my husband was lost.

That’s how that is.
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It was a very big job for us to get together
here.
That’s the end.
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Bone Game (first version)

Sophie Misheal
January 17, 1967 — BoneGame-dsc05.mp3

The bone game, also called ‘stick game’ or slahal is a popular team guessing and

gambling game played by First Nations communities all over northwestern North America.

A player on one team holds two bones in his or her hands—one is marked and the other is

unmarked. A member of the other team uses gestures to guess which hand holds which

bone. A correct guess wins one of seven score-keeping sticks. There is much accompanied

singing, drumming, and clowning in attempts to distract the guesser. There is also a lot of

betting on the outcome of the game and of each guess.

nft sowqpasats tso 2ox™ilnox™.

yoyésarn 7o tso na?étas slohél k%o
u?$xX“onins ?al.

Csd?mot.

néamot tso su?wdyqo? ?i? nééx™ ?i?
u?stonténi? tso Soméns.

3a2k™os ssya? tso Nndca?.

212 Ré? u? XVonin tso na?ée?.

Ré? u? da7k™os.

sow?dnowals tso &no?éten) 20 k™ sowsi?éms
tsu?nit séolodsyo?.

nit k™oée tuwa?4 tomotal.

tomola? tso na?éa? 2i? Xé? 2u? X“onin tso
n4?2¢o? Soméntal.

nit k™ode tso K¥4nnox™ so péq.

Ponsténi? so paq slohél.

?i? nit sow?atk“onsits slohél tsu?noni?toya?
tilom.

tilom ?o tso slohél.

2u?20lé20x%on ?al 20 tsé?e tsu?nonioya? 2o
kY sow&é?so?s tso kWéyoxt tsu?nit slohél.

su?... témoton ?o tso Soméns.

So the people gathered.

They were playing what they call ‘slohél’
whatever it is.

There were two parties.

One party is men and sometimes their
opponent is women.

There are seven sticks for one side.

And it’s also like that for the other side.
There’s also seven.

The one that they call the boss of those
little sticks is in the middle.

Then there’s a first one to guess.

One guesses and the other contestant does
the same.

Then you see the white one.

The white slohél bone is your woman.
When they start the slohél, they sing.
They sing the slohél songs.

They’re doing that for the two who are
moving those bones back and forth.

So they are guessed by their opponents.
They all get them and soon it’s all of them.
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?2i? 2owmadK™ ?u? k™énnos ?i? k%init ?al
sowmaK"™s.

?i? 2owndca? ?al so k™énnos ?i? tuwa?é?i?.
nit k¥ole $X“onins tsé?e tsa slohél.

?i? 24n 2u? ?dyos.

méKY stéy stilom.

stiloms tso na?do? ?i? Xé? 2u? X“oniy tso
Ponsomén.

Ré? u? Estoltilom.

nft kWole sowyass ?al 2u? ?2i?X“onin.
[UNINTELLIGIBLE] sowyass.
Rx™énags.

[UNINTELLIGIBLE] k¥4nnox" mék" tso
sésyo.

nit k™ode $X“onins k™sé?o.

2u?yés ?al 2u? tomatol.

tomatol ?o tso [UNINTELLIGIBLE].

nit k™obe sowk“4nnox"s tso nééa?.
[UNINTELLIGIBLE] s&3ya ? k¥so ?u?
m3K™ slohél.

?i? nit sowkx"4nags.

nit ?al k¥ole 2u? $X“Vonins tsé?e.

Did you want me to sing one...

yé, tilom son se? k™ote 2 tso ndco? stiloms
tso slohél.

[SONG].

nit k™ode §X“onins tsé?e. nit sowtotiloms
?i? nit Pon... sowtoma?los tso nsomén.

nit k¥ode $X“onips tsé?e.

hay.

And one gets it and it still continues.
That’s the way the bone game goes.

It was a lot of fun.

There were all kinds of songs.

One sings and also your opponent does the
same.

They also have songs.

So then it’s always the same.

They win.

____ get all the sticks.

It was like that.

They’re always guessing each other.
They’re guessing the .

Then they get one.

And then they win.

That’s the way it is.

Did you want me to sing one... one slohél
game?

Yeah, So I'm going to sing one slohél song.
So they’re like that singing and then your
opponent guesses.

That’s the way it is.

It’s done.
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Hero Song (a slahél song)

Sophie Misheal
January 17, 1967 — HeroSong.mp3

These are the words to a short song used during the bone game.

1510k™ tso noslohél 2i? 262i?. My slohél is exciting and continuing.

?u hu hu howeiyei.
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The First People

Sophie Misheal
January 17, 1967— FirstPeople.mp3

In this narrative, the first humans on earth were from Duncan.

1620 20 X s?4mono k™ stuwa?s ni? tso
Pottélnox™.

nit o sowsék™ons tsu?nit swdyqe? X6n 2o
siyaloCa?.

siyaloGo? k™ snés tsu?nit swdyqe?.

21?2 20n24n 2u? méK™ stén k% s¢é?is.
?om?mono? 2ot no?étonos.

méKY stég k¥ s?iton ?olX4tos.

héy.

nit k™ode sowx“onins ?o tsé?e ?i? u?ni? so
sténi?.

hay k™ode ?26wo nosxVhé2oK™ 20 k¥so
sk™é?s snés so siéni?.

?i? hay &éy&i 20 tso mohdy.

nft tso mohdy sk™é?s s¢é?i?s.

tuwoxVonin k%ale tsu?noni?toyo.

212 Ré? k™alénos tio 2ét0? 2i? X™onin 2o
k™ $x“ox“a?as k™o 20lénos.

?21? k™nit yox™ ?a¢ k™a? tso hé?ic.

so?éytons tsownits siyalota? 2ot no?étonos.

sowtx Vosaséwts tsownit.

sowxénans stécon k™ snés, stécon.

nit k™acle Csolé?a tsé?e s?amono kV1é70
Cé?sa? Politélyox™.

nit k™ake tu?-... towa?4 ?al.

nit k¥ake sowtxVos-... txVal-...
tx“otnéottx™s to siyaloda? 2o tso stécon.

nit kVoce $x™Csalé?as tso PoxVilgox™.

It was at Duncan where the first human
was born.

The man that was laid down was called
siyaloCa?.

That man was named siyaloca?.

And he really worked at everything.

He was called a great hunter.

There was all kinds of food that he hunted.
Okay now.

It was like that and the woman was born.
Only I don’t remember the name of the
woman.

And she was only busy with the baskets.
It was the basket that was her own work.
They were still like that.

And again they heard right here and it
sounded like thunder.

And right away it must have been the
youngest.

It was the sibling of siyaloca? as he was
called.

So he lay down.

He said st3¢on was his name, st3éan.

So they were from Duncan, those two
people.

So they were the first.

So then siydloco? became... became

neighbors with sté¢on.
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nit k¥ote §X™onins tsé?e 1620 A s?amona?.
2i? u??6éto? se? 2on?é ?u? nonsat
tsownoni?oya?.

sék%on tsownoni?toya? ?i? nd?éo? tso EEERi?
20 k¥so 2u?msk™ ?o $X“Vonin.

nit k¥ole $XVonins tsé?e tso s?amona?.
That would be all, yeah.

That’s where the Indians come from.
That’s the way it is there at Duncan.

And they came and there got to be many of
them.

They were lying there and there was one
person working on them all like that.
That’s the way it is at Duncan.

That would be all, yeah.
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The Qwumyiqun People

Sophie Misheal

January 17, 1967 — QwumyiqunPeople.mp3

This is about the Qwumyiqun band of the Cowichan tribes. The people of that band

have several inherited rites and powers.

s v z J % P
nit k™oce tso sydss tso qVomi?iqon xVilgox™.

nit [UNINTELLIGIBLE] sék™on tso ¢né
[UNINTELLIGIBLE].

nft kVé? & tso Ealénon 2o tite §5Imox™tsas.
nft sk™é?s &alénens tso q“omi?igon.

nft sowsék™ons tso k™alimoaltx".

nit sowyoalé?tons tsé?e Sydlmox™tsos.

2i? tso 2owtnoa?étos tsownonitoyo? X4lton.
x51ts k™so u??astanet ?al k™s u?Xowsalok™ot
k™s u?mak"™ sxoni?on.

s&é?i?tons.

nft sk¥é?s &alénens tso q“omi?igon.

747 k™ace ni? tso txVorosXétot ?i? nit
sowq"énasans.

s?i?yé?s u? K™ontis tsé?e.

Xon?éton s?anostons k™ s€é?its ?o kWso
owxétot kWso owsmax.

?i? nft sowxslots.

x5lots 20 k¥so §X“onins 20 k™so s?ok“astons
EYS

nit $X“Vonins tsé?e tso Syslmox“tsos 2i? tso
GEER1? 0 tso Powsmak ko EEE? 0 tso
Xowsalok“ot.

nit sk¥é?s olénons tso qVomi?iqon k¥sé?e
k%olimaltx™.

nft kVole sowhdys ?0 k™ sx“onins 29 tsé?e.

sow?élots tsé?e Sydlmox™tsas.

This then is the history of the Qwum’yiqun’
people.

It is them that own that heritage of the rattle
dance.

It’s the heritage that belongs to the
Qwum’yiqun’.

Then they put k™olimoltx™ down.

Then they brought that rattle dance.

And what they called X3iton.

They wrote down all kinds of things that the
newdancers did.

They were being worked on.

It’s the heritage of the Qwum’yiqun’.

If someone gets sick, then they are called.
They go to watch over them.

They call it their gift to be working on the
sick when they are stricken.

And then they write it down.

They write it down the way they have been
taught.

That’s the way it is, that rattle dance and
working on those who would be afflicted
and those working on the new dancers.
That k¥olinleltx™ is the heritage of the
Qwum’yiqun’ people.

So then they come to the finish of that

ceremony.
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2i? Ré? u? yé? k™ontis tsé?e ¢no?étor) 20 k™ | So they put the rattle away.
sXVayx™i. And they also held what is called the
Ré? u? nit ?al. masked dance.
K62 u? nit ?al tso kWolimoltx™. It also is (their heritage).
CkVé? Ré? 0 tséPe sx™Voyx™i. So is the k¥olimoltx".
They also belong to that masked dance.
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Sophie’s Family

Sophie Misheal
January 17, 1967 — SophiesFamily.mp3

Here Sophie tells us a little about her parents and two older sisters. She also speaks of
going to the residential school on what was then called Kuper Island—now Penelakut
Island. Coast Salish people did not traditionally celebrate birthdays, and, until the middle of
the 20" century, birth records were not kept. Therefore, many folks of Sophie’s generation
did not know their exact age. In this narrative, she tells us that she started school when she

was about seven years old. She went to school for twelve years and finished in 1910. This

would put her year of birth at around 1891.

k%¥so nomén ?i? k%so notén.

1625 20 X 1ok™4nen k™ s?ol#télnox™s.
nit 26?ontts tso 1oKV4non.

16?5 tso muilos.

nodéx™ 214? yé? 2ow... yé? ow fi?sin.
?i? hdy k%so notén yé? ?2470X™ 79 tso
xVonitom k% sCé?i?s.

Co?k™olk™éton ?420X™ 20 tso x“onitom.
x%¥élo #to npdnpona?s k™ nas?al?élox™.
nit 14X so &né 0 k™s Theresa.
sowtséts 16?20 Cecelia.

nosowtsét 20 t ?3s0, hdy ?al hé?ag 0 tso
nosx“?4loq™o?.

1 ¥ v %, v 2
nit & to kWole k™ nosk™#éa?k™os salénon.

?i? yé? son tx“oPosnawot 20 k¥ sk™uléwtx™.

1620 k%so ¢né ?0 k™ yoxVola?as.
nasowlé? k™ nask™ik“al.

uyos tso nosPosqVarqe? sholikgoet 2i?
k¥sé?o k% sk™ni?... ?8sos le? yé?
tuwoskVik"al.

uix™ ?al wik k% syé?tto tak™.

212 Ré? Ho yé? x“yélgen tso Eno?étos

My father and my mother.

They were at Songhees when they were
living.

It was Songhees that was our home.
The mill was there.

Once in a while they went fishing.
And just my mother would be going over
to the white people to work.

She was doing laundry for the white
people.

There were three of us children of my
elders.

The oldest had the name Theresa.
Cecelia was the next.

Then I get to me, the youngest of my
siblings.

It must have been when I was already
seven years old.

I entered school.

It was there at what was called Kuper
Island.

So I was there going to school.

39



Loak™aninan Narratives

townoni?toya? x“onitom ‘holiday.’
uPHix™ ?al sénti k% s?0séqotito ?i? Ré? to
k™Vtyé? x"Vyélgon o tso sk™uléwtx".

nit le? nox“onin tsé?e k™ nossKiketqot kW
nosyé? le? 2owhis k™ nos?osnawot 29 tso
sk™uléwtx™.

yé? &to 4pon ?i? k™ &5s0? séolénon k¥
nosyé? 2osnawat 20 k¥so sk™uléwtx™ ?i?
?on?¢€ siq.

1910 ?i? ?on?é séq 20 k%so sk™uléwtx™ k%
sx“enins k™ noslé?o.

21?2 2u?nit 2u? no$XVonin k™ nostu?qdl le?
2¢t0.

Pu?nadéx™ ?i? uléPo son Pal 20 k¥so
u??8X 1670 tso SxVIéPatons to tu?Xétot k™
nosow?4?mot ?al.

sK™éy k™ nosyé? 2u? yas 2u? sk™ik%ol.
X“Vonin ?0 tsé?e kVole k™ nosk“1?on?é siq.
?5wa ?al shis k™ nos?éto 2on?é séq ?i?
k™ték™an k™i?e s?élox™ loK™“4non.
sow?on?étte 2u? 24X ton 2i? ti2éte? kWole
2¢10? 20 SxVétoita.

1620 k™a? 1911 ?i? ?on?¢é o técal 207 tive
X5wos ténox“tonito.

Should I tell about when I got married.

The kids that were my companions were
happy and I was when I was still going to
school.

It was just three weeks that we’d go home.
And we go back again from what those
white people called ‘holiday.’

It’s just three weeks we’re out and we
return again to the school.

That’s how it was when I was a child when
I went and was in school for a long time.

I went for probably twelve years that I was
in the school and came out.

It was 1910 when I came out of school that
was like that there.

It was that way when it was kind of bad
here.

Once in a while I’'m just there __ where
they leave the ones that are kind of sick
where | just stay.

I couldn’t always go to school.

It was like that when I came out.

It wasn’t long after I got out and the old
Lekwungen was bought.

So we were brought over here to this place
where we are.

It was in 1911 that we came here to this
new land we were apportioned.

Should I tell about when I got married.
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Hop Harvest

Sophie Misheal
February 7, 1967 — HopHarvest.mp3

In the first half of the 20" century, people from Vancouver Island would go to

Washington to work in harvesting hops and other crops. Whole families would go over

together, camp, sell some dried seafood, and earn a little money working in the harvests.

Elders generally have happy memories of the time. Here, Sophie, tells of a time when the

return ferry ran into some terrifyingly bad weather.

k™i u?k™this le? ?i? yé? 242oX™ 29 tso
Stx“oné?kVot.

CéRis titu?nonitdoya? ?9 tso haps.

yé? ow ?4lot 20 tso sndx“ots k™ syé?s
tek™al.

nit syé?s u? txdnoy LaConner k%o ?oXinos
to k™ smoKYatins 20 tso EkWé? 2o tso haps
k™ sk™yé?s o tso §x™1é2es 20 k% sqblons
20 k™so his ?éXons 0 tsé?e méK™ sEolénan.
Hix™ ¢to séolénons.

u2ek™é?s tsownoni?toya 20 tso sndx“Vot k%
sy€ya?s ?araX"™ 7o tsé?e haps.

tuwa?éXon ?i? kVixénon yox™ tsownit kVé?
29 tso haps k™ s?alottons.

?alotton 70 tsa... ?9... 29 tso boat... tso
sndx"ot.

nit syé?s Pu? 2470%".

k™VimoK%otin ?0 tso si?éms.

yé? 2u??alotton 2o tso lilowt Esolé?a 20 X
LaConner k%o ?0Xinas ¢to k™s §x"tésats 1o?
tsownonioyo.

?i? nit ?al syé?s Pu?santon 24X Vton 20 X...
79 k% sno?éton puy?élop.

nit $xV1é?es tso haps.

It was long ago and they were going over
across.

These here were working on the hops.
They went and boarded their canoes to go
across.

So then they went toward La Conner or
wherever it was where they were being
waited for by the owner of the hops to be
taken to where they would camp long ago
which they did every year.

It was probably three years.

The canoe belonged to those who were
going over for the hops.

Abruptly the owner of the hops would say
for them to be put aboard.

They were put aboard the boat... the canoe.
Then they went over.

Their boss was already waiting for them.
They were put aboard the train from La
Conner or wherever it was they had arrived
at.

Then they were brought inland over to

what’s called Puyallup.

That’s where the hops were.
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nft k¥ote $X™oniys lo? tsé?e k™ syé?s tésot
20 k%so Hx™ sGolénons 2éxons o tsé?e.
tuwo?éxon 24?2 kVtyé? Xénon tsownit ¢k™é?
79 tso haps k% syé?s ?4alotton 7o tso
XVayq“alot.

nit le? &nét 8o 2 k¥ Princess Louise
tsownit X“éyq“olot.

k™i u?k“this le? ?i? yé? ?2420X"™ 29 tso
Stx“oné?k“ot.

CéRis titu?nonitdoya? 29 tso haps.

yé? ow ?alot 20 tso snéx“ots k™ syé?s
tek™al.

nit syé?s ?u? tXdnon LaConner k%o ?oXinos
to k™ smoKYatins 20 tso EkWé? 2o tso haps
k™ sk™yé?s o tso §x™1é%es 20 kW sqblons
20 k%so his 2éxons 20 tsé?e méK™ salénan.
Hx™ &to s€olénans.

u2¢kVé?s tsownonioya 2o tso sndx "ot kW
syéya?s 420X 7o tsé?e haps.

tuwa?éxan ?i? kV#xénon yox™ tsownit kVé?
79 tso haps k% s?alottoys.

?4lotton 79 tsa... ?9... 29 tso boat... tso
sndx"ot.

nit syé?s ?Pu? 2470%".

kV#moK™atin ?o tso si?éms.

yé? 2u?alotton o tso lilowt &salé?o 20 K
LaConner k%o ?oxinas Cto k™s $x"tésots 1o?
tsownonioyo.

?i? nit ?al syé?s Pu?santon 24X Vton 20 X...
79 k% sno?éton puy?élop.

nit SxV1éPes tso héps.

nft kVole $X“onins lo? tsé?e k™ syé?s tésot
20 k%so Hx™ sGolénons 26xons 0 tsé?e.

tuwo?éxon 24?2 kVtyé? Xénon tsownit ¢k™é?

That’s how they were that went there three
years doing that.

Abruptly the owner of the hops acted to put
them aboard the ferry.

It was that ferry that was named Princess
Louise.

It was long ago and they went over across.
They were working on the hops.

They went and boarded their canoes to go
across.

So then they went toward La Conner or
wherever it was where they were being
waited for by the owner of the hops to be
taken to where they would camp long ago
which they did every year.

It was three years.

The canoe belonged to those who went
over for the hops.

Abruptly the owner of the hops would say
for them to be put aboard.

They were put aboard the boat... the canoe.
Then they went over.

Their boss was already waiting for them.
They were put aboard the train from La
Conner or wherever it was they had arrived
at.

Then they were brought inland over to
what’s called Puyallup.

That’s where the hops were.

That’s how they were that went there three
years doing that.

Abruptly the owner of the hops acted to put
them aboard the ferry.

It was that ferry that was named Princess
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20 tso haps k% syé?s ?alotton 20 tso
XVsyq“olot.

nit le? &nét 8o 2 k¥ Princess Louise
tsownit X“éyq“olot.

yé? $xVa20xX"s &qValo?s kW syé?s o tso
k¥init....

nit nas s€olénon tsé?e k¥ syé?s 2a20x™.
héy.

sowhdys k%o&e 20 tso haps k% sk“thdys 1620
20 X puy?élep.

2i? k™12on?é tKViston tsownoni?ioya?.
2on?és 2u? 2alotton 20 sownit X*éyq“olot.
20n?é yox™ k%ate k™i??on?26é?%e tsownit
XVayq“olot.

?i? isk™écal tsownonioyo?.

yé? 1éel 24X™ 20 k™o &2on?é Esolé?o 20 R
Seattle k™ s?on?és ?i? sowiéels 1620 20 X
Port_Townsend

?i? s&én Pu? k™Pon?4n u? XEX.

21?2 u?sKi?s tso 20x“lgox™ k™ su??on?és
u?tekVal o tséPe sk™écal.

sow?4nots tso képtons tso XV4yq“olat.
sowqopé?tans &o tso ... tsownit XV4yq“olot
20 tso XVi?lom.

nit se? k™ su?stadss ?i? xcndy k% syé?s ko
qpi?sa?q™en tsownit X"Véyq“olot.
tuwo?éxon yox™ k% s?on?és 2i?i?st tsownit
XVéyqralet 2i? gRém &b tso sqdmal s.
utxVidu?px“Vaton ?al sownit x“syq“olot.
Pu??on?4n o 1o? u? Xi?sol o k¥sé?o
sk™écal.

s&én &o yox™ 2u? tx“oslédot sownit
XVsyqrolet tso qVa? k% syé?s ?2i? nowilon

tso q"a?.

Louise.

They went as a crew together to go for...
It was four years that they went over.
Okay now.

So they were done with the hops that were
finished at Puyallup.

And they were brought home.

They came aboard that ferry.

So they must have been coming on that
ferry.

And they were caught in the weather.

They went and landed from Seattle to come
land at Port Townsend.

And it really got very windy.

But the Indians wanted to come across on
that day.

So the ferry captain agreed.

The ferry was tied up with a rope.

Then they get there and figure that the ferry
tied up at the bow.

Suddenly the ferry must have come moving
and the propellor came off.

And that ferry just got blown around.

It must have been a very terrifying day.
That ferry must have been getting really
full of water that was going into it.

So just then a hubbub of prayers started
among all the Indians.

They started praying and those that had
spirit power started singing their songs.

All of the people where like that talking all
at once.

Those that had power were using it.

So one Cowichan spoke, “Hey stop your
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&ét 8o kWake stotx“Vélos m3K™ tso
2ox"ilnox™ k%so tiwi?et.

2i? txVototiwi?ot kWso CkWé? 0 tso siwin ?2i?
giwin.

méKY 2osXVon?i?an stotx“élos tso
PoxVilgox™.

C¢ydwon k%sa Cydwon.

sowq"éls & tso na?éa? gdwaden, “28y k%
onshay ot Eyédwonox".

hay 2ot giwinox™.”

“nit k™ onstiwi?ot,” Xénan tso na?ca?.

yé? yox™ k%ale px™“aton tso sats tsownit
XVsyq“olot.

2i? yé? yox™ ?i??4?mat k%so nosila?, téns
k™5 nomén.

syé?s 2u? txVoRostéox 2o tsownit sats kW
s?on?és qASm.

uPtx“otalél &o yé? u? gds k%so nosilo? ?i?
k™tk“énnon 22 tso swa2owlos.

nft §X“oniys tsé?e k™ sééns u? k¥
sCisk™écal tso Pox™ilgox™.

yé? tostan 2o tso Ena?éton 20 k™ Rocky
Point k™ syé?s px“aton tsownit x“dyq“alot.
?2i? &6t s2on?és pxVénon txXénon 20 K
1ok™4non.

K™MmaK™ sén 2u? q“otsat k™ s?on?é stéel
tsownit.

?dwone k¥o7?....

mék™ 2u? téloqan tso iqits tso Potélnox™ k¥
sy€?s ?asqésot 70 qVar.

nit k¥ode k¥ sk™iq™¥ins tso 20x™ilnox".
2610 2 X CPR ¢“in.

sowxénons tsownit Poitélnox™ Esolé?e 20 X

k™a?macan,

spirit singing.

Stop your spirit singing.”

“Pray instead,” said another.

The doors of the ferry must have been
blown.

And my grandmother, my father’s mother,
must have been in the process of lying
down.

They went pouring out from their doors
that had come loose.

My grandmother almost went overboard,
but she was caught by some young men.
That’s how it was that the Indians really
got caught by the weather.

They went and ended up at the place called
Rocky Point where the ferry was blown to.
And they just came sailing toward
Songhees.

Everyone was waiting for them to come
ashore.

There was no....

All the people’s clothes were wet that went
into the water.

Then the people disembarked.

It was here at CPR that they disembarked.
So a person from Quamachin said,

“It was the uncle/aunt of my companion
who was the boss of the people who went
for the hops.

They’ve already disembarked.”

And he said, “Stop asking relatives to come
along.

Stop.

If they hadn’t invited them, then the
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“nit séss k™ nosqVa? tsé?e si?éms tso
20t... 2ottélnox™ k% syé?s Poshaps.
k™"#?20sq"Viq" o k™¥ole.”

?i? Xénon 8o kWownit, “hays lalotos tso
sCElo?CaTs.

hay.

24?2 q lo? ?5wa s lalotos ?i? sk™éy q lo? 20
k™ sCisk™écals tso PoxVilnox™.

nft k¥ote $X“oniys lo? tsé?e.

nft 2u? séés k™o nasqVa? tsé?e si?éms 1o? 20
tso Pottélgox™ k™ syé?s Poshdps ?i? Pon?é
2u? fok“Vistos.”

nft &o kVole sowk“thays k% sqV4q™ols
k“sownit.

séén &o 2u? 1620 2al 20 tso $logéts tso
Pottélnox™ k™ s?osqViq“ons 2o k%
sk™é€yoXsots tso sx“ox"aros.

[SIGH].

nft & lo? k™ode $X“onen... $Xénons
kVownit k¥ shays.

hdy 7o k%™sé?o sk™écal.

sowxanans tso si?éms tso tdwon.

Xénon, “2y k% sxVonins 2 k™ ?4noston tso
2oxVilgox™ o k%s qvarq*ter.”

sowk™ gt ... txVo?oskVédots tso loméwtx".
21?2 u?tx™nu?ilon ?al tso 2ox“ilnox"™.

&6t 8o k™ate k% sqVa2q™o?s kVso losGondnot
1a? s?al?élox™ita.

nit kVoce $x™hdys tsé?e nit ¢né yox™ 170
20 k™ Princess Louise 20 tso XV4yq“olot
?on?¢ Cisk™écals.

nit k¥ode $X“onips tsé?e.

Ok. You can go again.

260, 2i? k™12on26%e k™ale tso X“5yq~olot

Indians would not have been caught in the
storm.

That’s how that was.

It was the aunt/uncle of my companion who
was boss of the people who went to pick
hops and brought them home.”

So then he finished his speech.

It was really just there in line with the
people who were off the boat when the
thunder sounded.

That’s why he said he would quit.

He quit that day.

So the mayor said.

He said, “It’s okay to give the Indians
something to drink.”

So they opened it... the liquor store was
opened.

And the Indians went in.

So it was then that our poor elders first
started drinking.

That must have been how the Princess
Louise which was the ship caught in the
storm ended up.

That’s how that was.

Ok. You can go again.

Oh, and the ship was coming out in the
water as it was coming home and they saw
something that was half human and half
salmon.

And they were looking the other way.
They were looking away from the ferry.
The people of long ago said.

The people who make their minds strong

are happy.

45



Loak™aninan Narratives

k™ s262sk™ots 20 tso kV#?on?és ?i2tatok™ 2i?
K¥4nnan tso 2018éx ks Pottélnox™ ?i?
201¢8X k™s s¢éenox™.

?i? yogolas 8o sownit.

yoqolds o tso XVéyq“olot.

sowxénons tso k“this 2ottélnox™.

?5y0s k% sk¥omK™amts tso X&nins tso
Pottélnox™.

?u?hali Hta.

1420 ti?e qolas tso 20188% k™ s?ottélnox"s.
247 q le? 2on?6 yoq“oR4?es ?i? X&ondx™ tto
1o? k¥ sxVayita.

25y kVole k™ onsk“omK“amt tso onx&nin

helo ?i? nit k% onstiwi?ot.

We are alive.

It was these that were looking away that
were half human.

If they had come facing, then we’d find out
that we were awake.

You folks should make your mind strong

and pray.
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A Potlatch at Penelakut Spit

Sophie Misheal

May 26, 1967 — PotlatchAtPenelakutSpit.mp3

This narrative tells of a huge celebratory gathering that was held on Pelelakut Island.

yé? Ye... 2W?i? tso Ro... Rénaq.

That means... Aénoq means a potlatch.
Rénaq tso no... si?ém ottélonox™ 162 20 X
ponéloxad.

20sqépoat tso 2ottélonox™ maKY Eso?oxin.
qav&ééen, sCominas, snonéymox",
mésk™i?om, sqx™amos.

20sqépat 1620 20 X ponéloxad k™ nosk™onit.
nén s&é?i?s tsownonitoye?.

nét ?i? 2€2i? mi?te, mitte tso Pottélnox™.
yé? onatton 2o tso s?iton tso owdson?. ..
Esolial.

nft kVole $x"qépots tsownoni?oye?.
sowmi?os.

Hx™ sdnti.

tix™ sénti k™ s?esqépats tso 2ox“ilonox™
162e 22 X panéloxal.

?i? nit k™o? su?hays.

su?tak™s tso Pol#télnox™.

X%an?éy k™ace 79 tsé?e.

?i? ?on?é son taK™.

?on?¢ 7o ti?e kVoce na?é?log kv
stuwalé?otto o k%s t€?e.

212486107 le? tnox™ito 1oK™énon.

nit sowlé?e?otto 2i? Pon?étto owtxVo?éto 20
tive.

nit k¥ode §X“on?2éys tsé?e.

nft k¥ole ti owqé?is Ré?.

They went... A potlatch took place.

That means... Aénoq means a potlatch.
The high class people held a potlatch there
at Penelakut.

People from everywhere were gathered.
Cowichan, Chemainus, Nanaimo,
Musqueam, Squamish.

They were gathered there at Penelakut
when [ saw them.

Many of them were working.

At night they continued dancing, the people
were dancing.

Those from far away were given food.
That’s why they were gathered.

So they danced.

It was three weeks.

It was three weeks that the people were
gathered there at Penelakut.

And then it was finished.

Then the people went home.

Therefore it was like that.

And I came home.

I came home to my house when we were
still here.

It was our former Lekwungen land.

So then we were there and we came and
got to here.

So that’s how that was.
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sow?é?is tso hiyésan.

1i?hél 2ot no?étorjos.

?on?é?e tso qdwadon 7o tiYe §x“étotta.
sowhiyasons tso Poitélnox™ le?hél.

?yas 20 ti owyis.

26toti kVole Pow txVoXVon?én 20 ti owyas.
?5wo k™ shdys k™ shiydsens ?o tso gémotor
?2i? tso sdnti.

yoyéson sx™ tx“i?lé?e 2 X s?amono kW
shiydsons hdy k™ s?étos 2o ti?e lok™énon k™
Syoyasans.

nft kWole §X“on?éxs tive.

séolénon k™ sowyiss ?al 2ow ?fyas tso
Potélonox™.

Gondaton 212 tx“i?tds o ti 2owsq™Vq™ols
titowni?toya? k™ smitos Eyéwon 20 tso
2owyas.

nit ?al kWole §X“on?éns tsé?e.

2€?i tso mitio.

I think that’s all.

So it is now-a-days again.

So they continued playing.

Playing slohél as it is called.

The Cowichans came here where we are.
So the people were playing bone game.

It was always fun.

It was always like that here.

They never stopped playing on Saturday
and Sunday.

You played from there at Duncan playing
to here playing at Lekwungen.

That’s the way this is.

The people were happy all year.

In the winter those here start talking about
the spirit dance all the time.

That’s how that is.

The dancing went on.

I think that’s all.
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Indian Ice Cream Recipe

Sophie Misheal

June 6, 1967 — IndianlcecreamRecipe.mp3

This describes how to prepare soapberries (Shepherdia canadensis) to make the foamy

treat called ‘Indian ice cream.’

k™4not tso sx“ésom.

Ponsu?nicot.

Ponsu?nowés 20 tso sqVa?ton, 23y sqVa?ton.
PonsowqVa?ot tso qV4?.

Ponsu?k™V4nat tso s¢a?cto?s tso... do you
remember whatever I called the maple leaf?
k™4not sx™ tso séa?dto.

nit kole ?on-...

kViqV42ot sx™ tso q%a? 2o tsownit sX“ésom.
Ponsowk“yoxt, k¥4yokt.

yas 2u? kVéyxt.

?2i? k™12on?6 ?i?1écot tso sqV4?ton.
Ponsu?q“a?ot tso sugar.

q%a2at tso sugar $x™tx“o?sdq"ons tsownit
sX“ésom.

sowtx“o?os4?0ys kVthdy.

?i? k™120sd?ayton tso spoon.

sow-... nit k™oe k™Htx“oP0s4?i? ?i?
X%on?éy Ctake twenty minutes

CoxVK"¥4s minat k™ s-... k™ onsk“éyxt.

?2i? txVo?0s4?i tsownit sx“ésom.

nit ?al 20w $XVon?én tsé?e.

That’s the recipe; that’s just it now.

Take the soapberries.

Then you mash them.

Then you put it in a bucket, a nice bucket.
Then you add the water.

Then you take the leaf of the... do you
remember whatever I called the maple leaf?
You take the leaf.

So then you...

You add the water to those soapberries.
Then you stir it, stir it.

Beat it for a long time.

And the bucket comes filled.

Then you add the sugar.

Add the sugar so that the soapberries
become sweet.

So it’s become ready and finished.

And the spoon is made ready.

So... So then it becomes ready and it takes
like twenty minutes.

It’s twenty minutes that you’re beating it.
And the soapberries become ready.

That’s just how it is.

That’s the recipe; that’s just it now.
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Indian Cheese Recipe

Sophie Misheal
June 6, 1967 — IndianCheeseRecipe.mp3

The ‘cheese’ described in this narrative is non-dairy. It is fermented, smoked, and dried

salmon eggs.

nit 2onsu?k™idot tso sééenox™.

nit k™oce tso sténi? scéenox™.

yé? nén tso qdloxs.

21?2 kVtyé? Kpixon tsownit gdloX.

nit k¥ote qpdtox™.

Ponsu?nowés 2o tso lisék tsownit qdlox.
108t tso li... lisék ?o tsownit qdlox.
Ponsowsék“Vos K™in sk“écal.
Pu?ssoséwts ?al tsownit k™ s?osnawats 2o
tso lisék.

nit k™obe sowtx“oPosa?is k™ onx&st k™
syé?s X“on?én 20 k™o tu?aq™al.

?i? &6t Ponisdérot.

?i? &6t Ponisdéot 7 tso $xV1€es 20 k¥
s?on?és pok“inot.

sowtx“o20s4?0ys.

?i? 2owhis ?i? &6t syé?s Xé&an tsownit.
nit k™ode sunoétito 2 k™ spa? tsownit
qdlox.

Pon?4n 20w ?3y.

?on?4n Pow s?flonito.

¢natéton 20 k™ spa?.

So then you butcher the salmon.

Then it’s a female salmon.

There’s lots of roe.

And that roe is scattered.

Then you gather it.

They you put the roe into a bag.

Fill the bag with the roe.

Then you put it down for several days.
What was put into the bag lies flat.

So then it becomes ready when you figure
that it has gone like that kind of moldy.
And then you put it on top.

And then you put it on top of where it
comes to be smoked.

So it becomes ready.

It’s a long time then it goes dry.

So then the roe is what we call prepared
salmon eggs.

It is very good.

It is our very good food.

It is called spa?.
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Birth of a Child

Sophie Misheal
September 7, 1967 — BirthofaChild.mp3

Here Sophie describes some of the things that are done at the time a woman gives birth

to a child.

nit sowk"“4nnox™s tso sténi? tso sKi?Rotqot.
tx“osxétot.

sowlé?tons to §xV1é%es 2 k¥ stx“Vosxétots.
sowni?s to shi?Xotqot.

2uPni? tso Gadéi? KWant.

K¥4nt tso sténi? 20 k™ s?on?és k™k™énnos
tso shi?Xotqot.

hay k%ole tsé?e k% stx“oPosKakom tsownit
sténi?.

tx“o?osKakom.

sowu?sk™Vatons sownit si?sot k™ontal ?o tso
ndna?s tso CaCeNi?.

nft $XVonin tsé?e.

sowlé?os tso KV4nt 2o tsownit 2anaston 20
tso stélnox™.

Ré? u? X“onin tso shi?Xotqot.

Ré? u? 2Anaston 20 k%so §x“askakoms.

21?2 242 sténi? so sKikotqot 20 k™ sténi?s 2i?
k™init ?al sowst... stdq™tens tso qV4lons kW
stxVolshéwons sé?a 20 k™ sténi?s tso qéq.
nit k™oée §X“onins tsé?e.

sowKk“ins sk™é¢al?

1qécas skVétal yé? txVosKakom sownit
ck™eé? Cqéq.

sowdpstons tso stonténi?.

hondcattoy tso stonténi? 29 tso qéq.

P v vwv %, e 2w
nit k%oce $XVonips tsé?e hondcoltoy tso

Then a woman gets a child.

She becomes sick.

They prepare the place where she got sick.
So the child is born.

There’s someone working to look after her.
They look after her when the child arrives.
It’s finished when the woman becomes
well.

She gets well.

So then the parent is bathed together with
her child by the midwife.

That’s how it is.

The one that is taking care of her who
gives her medicine is there.

The same is done for the child.

It is also given something so it will be well.
And if the child is a girl, when it is female,
then right away her ears are pierced to have
earrings when the baby is a woman.

That’s how that is.

It’s how many days?

It goes five days and the one that had the
baby becomes well.

So the women are gathered.

The baby has the women discussing.

That is why the women are gathered to

discuss it when she had... when she had a
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stonténi? 2 k¥ syé?s dpston 2o tso CkVé?
C... se... 20 tso Ck™€? Cndna? 79 so
kV#kV4nnox"™ tso sKiketqot.

nit k™ode $XVonins tsé?e.

?i? u?nodéx™ ?i? u? k%init ?al sownétons.
?anaston 20 tso sné.

nit §X“onins tsé?e.

2on?é u? i2¢i?sen 2i? kVi2owos40yton
?anoston 79 tso sné siéni?.

?i? u??4noston 22 tso sné swdyqe? 2i? Ré?
u? X“oni.

z v v v 2,9 .
nit k™oce $X™onins tsé?e.

baby when she’s already got a child.
That’s how it is.

Sometimes they name them right away.
It’s given a name.

That’s how it is.

They come growing up and they’re ready
to be given the name of a woman.

Or it’s given the name of a man and it’s
that way.

That’s how that is.
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Medicines
Sophie Misheal
September 7, 1967 — Medicines.mp3

The bitter cherry tree (Prunus emarginata) is the source of a medicine that can be used

for many ailments.

nit tso stélpox™. It’s medicine.

tx“oni?an 20 k% onsxétot tso stélnox™ The medicine is for when you are sick that
20sq™arqrqra?. it is drunk.

yé? Esolé?a tso Ei?son. It goes from where it is growing.

nit tso ?o.... It’s...

Well, I say this in Cowichan. I can’t Well, I say this in Cowichan. I can’t
remember, yeah. remember, yeah.

nit tso &né 2o k™ tslomotp. It’s called t5lomotp.

nit q“élostox™. It’s what you boil.

Ponsowq“aqVoqVo? 20 k¥ onsx“onin 20 k¥ | It’s what you drink when your something
onsta?q™on 2i? u? k¥so u??oXin like coughing or anywhere you are injured.
Ponsmé?k“ot. And that is what you hold.

?i nft k™o k“onitox™ tsé?e. Boil it.

q“élastx". Then you drink a little of it.
Ponsowq“oq"oni?t. That’s how it is.

nft §X“onins tsé?e. It’s from small trees.

Esolé?o 0 tso sqologoléinox™. It’s the outer bark that you whittle off.

nit tso KV4low tsownit 2on?é $pitox™. Sometimes you soak it.

nodéx™ ?i? Powtaloqit sx™ ?al. It’s what’s growing on the rocks.

nit tso &i?son 1620 20 tsa spénat. That’s what you mix with it to make it kind
nit Ré? u? qVarotox™ yé? of sweet.

tu?sx™tx“o?osdq"ays. That’s how that is, that medicine.

nit $XVonins tsé?e, tsé?e stélonox™. It’s bitter cherry.

nit tslomoatp. It’s good for everything.

maK™ stén 2u? §xV24ys.
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Funerals

Sophie Misheal
September 7, 1967 — Funerals.mp3

There are traditionally several different special ceremonialists involved when a person
dies. The trained Indian doctor—shaman—attempts to heal or relieve the suffering of the
person who is dying. When the person dies, there are those who are hereditary specialists.
Some prepare the body, others make the coffin, others are grave diggers, and others are
mourners. Each of these specialists knows the proper actions to perform and words to say

as they conduct their rites. Each is paid for their work by the family of the deceased with

money collected for the family by their friends in the community.

nft sowx™ils lo? tso Pottélnox™ 20 k™so
2i24¢élo? s20126loxVito.

sowtx™o-... 2i? %wa lo? k¥ syé?s 24X Vton
79 k%so doctor ?o0 k™o k™this.

2u?nit 2al 2u? K™ant.

nit yé? 242X noson tso $né?om.

nit kWate K™V3nt.

?i? 240 u? XMl 20 k¥ sowxils.

7i? 2u??a?mot 16?0 ?o tso ?é?1oys.

?i? u?nit tso u?-... W?ottélnox™ Pu?sCu?ét
k™ s¢é?is 7o tso mogdya.

uPXti?ton tso mogdya.

tx“o?0s4?is tso moagdyoa.

sowk™“onétons.

sowni?s tso EEE2i?.

25wa lo? k™ su??é?is ?al .

Powni? tso Godé?i? tso nowés tsé?e 2o tso
mogdyo.

nft §X“onins lo? k™sé? 20 k%so k™“this.
nit tso Cacéi?.

nit k¥ode sowtx“oosa?is.

yé€? se? ursanton.

It was when our ancestors lost a person.
They became... They never brought them
to a doctor in the old days.

They just looked after them.

They were being brought to the Indian
doctor.

It was he who looked after them.

And they are really lost when they are lost.
But they are sitting in their house.

And there is a person who knows how to
make coffins.

The coffin is being made.

The coffin becomes prepared.

It is kept.

There are some that are builders.

It wasn’t just anybody.

There was a worker who put them in the
coffin.

That’s how it was long ago.

There were special workers.

Then they’re ready.

It will be taken up inland.
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sow-... u? 1620 Ré? Ek™VE? EE&RT Do tso
tdgox™.

22 Wwo le? k¥ sow?é?is ?al tso GEEi? 20
tso tdnox™.

Powni? tso Ek™é?.

3E62i2ton k™ sow-... s€u?ét k¥ séak™oss tso
sq™él.

?2i? 2i21cé10? 212 &6t kW sséyaq™tons tso
tdgox™.

nft le? k™ote §XVonins tsé?e.

hay k™aoce tsé?e k" shays.

?i? k™inft sowqolsélots tso Ek™é? Etdwaqan.
k“init sowdolastons tsa... tso sak™ot le? 2i?
tso yé? nowés 20 tso mogdya.

?i? tso owk™init ?al syé?s owsanton.
sowni?s k™o ?i24&élo? nosq™slq™ol.
sowni?s tso EEE2i? o tso tdnox" sdyaq™t.
nit k™ode §X“onins tsé?e .

212 tiYe kWole XVonin 20 tsé?a 20 to Poyé?q.
14?9 to Poyé?q tso sk™é?s k™annans tive
Pottélonox™ k™o owmsk™.

maK™ tso 20x%ilnox™ Esalé?a 29 tso
x"néa?ason qpdn 2o so téelo.

qpén.

nit se? k¥ate sowtdss 70 k%so §xVsantons.
sowdéps townoni?toya?.

sow?4nastans tso téwogen 20 so téelo gdps.
?i? nodéx™ 24?2 utnit 20w &ak“on tXVoni?on
20 tso §xVi??0snawats.

2on?4n 2610 20w tx“Va?esqi?qodton tso
2ottélnox™ k™ sow-...

santx™ sx“ ?al.

2owhady ow 208x"25ys k¥ sowyé?s 2ow

?4X™ton) 79 tso funeral home $x%1é?es tso

There is someone there again who owns the
job of the earth (grave diggers).

They never continued working on the land.
There are some that own it (the right to
prepare graves).

They are clever at using words to start
working on it.

And they do that first before it is being
dug.

So that’s the way it was then.

It’s only they finish.

And it is then that the ones that own the
mourning are paid.

Right away the one that bathed (the body)
and put it into the coffin is paid.

And those that are soon brought up from
the beach.

That’s what I said before.

There are some that are working on digging
the ground.

So that’s the way it is.

But these days, the way is changing.
What they get for themselves is changing
for all these people.

It’s all the people from another language
who gather money.

They collect.

Then they arrive to bring it up from the
beach.

So they get together.

The money that they gather is given to the
mourners.

And sometimes it is what is used to put

(the dead person) in.
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meK%o?2éwtx"™ 2o tite qé?is. They are very strict with the people.

X“Vonin 0 tsé?e. You just bring them up from the beach.

nit k¥ote $X“oniys tsé?e 0 ti?e. They (feel they) should only go bring it to

XVonins k% sx%ils tso na2éa? 2ottélnox". the funeral home where the funeral home is
these days.

That’s how it is.
That’s why it’s like that these days.

That’s the way it is when you lose a

person.
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Eleven Sons and One Daughter (The story of Snotboy)

Sophie Misheal
November 14, 1967 — ElevenSons.mp3

This is the story of the boy who is born of his mother’s nasal mucus, which is produced

by her crying over the loss of her daughter and eleven sons. The Snotboy has special power

and knowledge that allows him to defeat the monster that stole his siblings. He saves them,

returns them home, and becomes merely snot again.

A version of this story in LoK™oninen was written down by Hill-Tout in 1907 [7, 9].

There are also six Klallam versions of the story recorded in English by Erna Gunther in the

1920’s [6]. It is curious that this story has similarities to the Yaksha Prashna episode of the

ancient Hindu epic Mahabharata. In both stories one brother after another goes to a lake and

encounters a crane (sk™aSon here) who warns him. Each ignores the warning and is killed.

A final brother (smotdgson here) comes carefully with special knowledge to save them all.

?i? yé? 2pon ?i? na?éo? su?wdyqe?
ndnnona?s.

?i? nit k¥o&e hay ?al 14X so qé?ni? néna?s.
sowmdK™s sk™étal 2i? yé? &ivatot tso
swa2owlos.

?i? hdy so Séyats tu?nanittoya? hdy ?u?
?247mot.

hay ?u? ?4?mot.

sowndca?s sk™étal sowtonanots sownit 70 tso
&no?étor) 20 kW E5mox.

sowyé?s §tén su?nit 2axX™ 2 tso Galoq™
Rolé?on.

tuwa?éxon 24?2 kV#KV4nnas tso swiwlos
sositon.

sowdtétons, “stén kVo Relé2tox™?”
sowxénons, “nit k™o? tso ¢émox X“onin 20
tso ?¢éto nok™étox™.”

sowxénons tsownit swiwlas, “?on?é sx%
Pu?... ?i? 1€%ti 1620 7o tsé?e k™

Eleven sons went.

And it was the daughter that was the oldest.
Every day the boys went duck hunting.

And only their older sister was left home
alone.

She was home alone.

So one day she was craving what is called
pitch.

So she went walking inland searching.
Suddenly she saw a young man standing.
She was asked, “What are you looking for?”
She said, “It’s pitch like what you’re
chewing here.”

So the young man said, “Come and there’s a
place over there you can get some.”

So she followed.

She asked, “Where is it?”

And he said, “It’s there a little ways away.”

So she continued following.
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w9

onsk™énnox™.
sowtséloqons sownit.

sowCténs, “Poxin k™o??”

?i? sow-... 2u??éxXon, “Iéati tu?lil.”
sowi?¢isélqons.

tuwo?éXon ?i? kViX¢dsat.

sowk“4nats tsa iqits.

sowyatoné?oss.

sowya?dopétas 2o tso sqologolélnox™.
yé? Sx™txVi??éxons o7 tso.

tuwa?éXon ?i? Pu?k™Mitu?tostan 2o tso
aloq™.

tds 70 tso Xaca?.

sowtdss ?2i? k™éGan tsownit Xon?éton 20 4620
“toméhow toméhow.”

sow?on?és tso snéx“ot.

sow?olattons tsownit 2i? yé? ték¥al.

tés 212 tx“onél tso swiwlos.

K¥4nnos 1o? tx%o-... tx“onéé ?al.
tx“oskélogom.

1620 sownft Pu? K™in sk™égal.

2u? Klé2ans tsownoni?toyoa?.

?i? nit k™ode tso hdy ?al 14X.

yé? 2i? 201&élo 20 k¥ syé?s Rlé?on.

2i? u?tds 29 tso yé? SxV?ax"s.

yé€? Sx™?i4a?€... storétons le? so Séyals.
t3s 70 tso xaca? ?i? k™HéPo tso k™ tu?xactis
tsownit.

sndx“ots tso shélogom &na?éten) 20 k™
toméhow toméhow.

nit ?al sow?en?és 2u? Ko?éston tsownit.
?i? sow?4nals.

K¥4notos tso §x"V16%es tso $éyats.

?i? u?K™4nnos so §éyots 2i? sKVéy k™ s?on?és

She suddenly realized.

She took her clothes.

Then she was taking them off.

Then she tied them to the little trees.

The went to where they were going to.
Suddenly she had been brought up into the
bush.

They got to a lake.

So they got there and he hollered saying this
“toméhow toméhow.”

So a canoe came.

So they were put aboard and went across.
They arrived and the man became different.
She saw him become different.

He became a monster.

She was there for days.

They went searching for her.

And it was the very oldest.

He went first to go search.

And he got to where they went.

He went to where they brought his older
sister.

He got to the lake and the one that knew
about him was already there.

It was the canoe of the monster called
toméhow toméhow.

It was to come and fetch him back.

And he agreed to it.

He looked at where his sister was.

And he saw his sister, but she couldn’t come
outside.

He just went on in and the monster must

have already prepared the path with ice.

Just as he went in he went down.
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sqilon sownit.

tuwd ?al yé? néw ?i? k™Hi?salitos yox™
tsownit sKélogqom 1620 20 tso sdts tso stélox™.
tuwondw tsownit 2i? k™VHx“ososéwt.
sowx“tinoton ?i? 2on?é tonéy tso &élos.
q%ay tsownit.

K¥in sk™égal.

u??éxon ?al 20 tsé?e tso Pu?mak™ sk“édal
tsé?e 24pon ?i? tso ndca?.

u22awK™s tsownit k¥ syé?s 2éxon Klé2an.
21?2 u?q“¢aton al 2o tso tx“oiutéylots
shélogom.

21?2 2wo k% sKa?s sownit CkVé? Endna?.
24WK™ tso ndnnona?s.

2AWK™.

2u?maKk™ sk™égal.

méKY sk™écal sowx“o?4ns, XVo?4n tso 24WK™
tso ndnnona?s.

sowX“o?4ns sownit.

sowya?ddpts tso smofdgsans.

yé? txVosmog“é2at k™ sx“o?4ns 20 tso
u?msk™ sk“écal.

hay k™ace.

?5wona nosk&it k™o $X“oninas sk™écal 2o kW
s?éXons 29 tsé?e k™ sx“o?4ns.

?i? 2on?é holisat tso smotdgsans.

tx“oqéq.

sowk™énots yé? sowstatos.

sowsak"ats.

sowx™éps k% s?an?és ?i? &isop tso qégs.
X"Vén k¥ s?an?és ?i? Eison.

k™#?on?¢ ?u? tu?k™Hotx™oros?élox™.
sowXaotits tso ¢imeen.

'v ., 2 ., 7z z
sowXond?ox"s sownil, “?dwa sxV s yé? u?

He jumped on him and took out his heart.
He died.

It was days.

Those eleven did that every day.

So there were no more of them to do that
searching.

They were killed by their monster brother-
in-law.

The mother of the children never stopped
crying.

Her children were all gone.

They were all gone.

It was every day.

Every day she was crying, crying that her
children were all gone.

So she was crying.

She was gathering her snot.

It went piling up from her crying every day.
So it finished.

I don’t know how many days she was doing
that crying.

And her snot came alive.

It became a baby.

So she took it down to the water.

She bathed it.

The baby quickly grew.

It grew up quickly.

It had already become an adult.

So he made arrows.

So she said to him, “Don’t go far up into the
bush.

All your older siblings are gone.

They’re all gone.

There must be a monster there who was
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lolifon 20 1620 alog™.

2awWK" k™o? k™o onsoséyot.

2AWK™ k¥o?.

2610 yox™ 2éto 20 ks sKélogom $x“&inivonis
1a?.

25w sx™ k%ote s lolilon.”

?i? 2wo tsownit sKi?Retqot.

2u?kVinit ?al sowlé?os tso Xénins kW syé?s
Rolé?tos tso §osdyoats.

sowyé?s 2u? séx™ tsownit.

2u?k™init sowxVans Ré? sownit s2élox™.
yé?tos tse?ownit smotdqson 0 tso
$xV1é2atons tso $o¥dyats 2i? sownit 2u? sténi?
$xV?24q%o?s k™énnos.

sow-... yé? ndw tsownit 2o tso 26?lons 0 tso
SCutéylots.

?i? sowk“énots tso q“a? ?i? toltdstos tso sat.
towa? ndw 21?2 k™420s4?i tsownit.

Xon?éton sk™ason k™ snés tsownit sKélogom
nftos &to k™ode stén skVason tsownit.
sowxénons, “?Ay ?dy!

6t 2a8o nosKEx™.”

x“iltons tsownoni?toya? 2o tso sat.
sowtx“asaséwts tso sk™ason.

sowtatans.

q
sowq"Vdys tso sk™4son.

qay.

q“aynos tsé?e smotdgson skiketqot.

WYX 2

catan.

sowk“4nats mak™.

2610 yox™ k™ontis tsownit sk%ason tso éélos
tso su?awlos.

Sow?i2?24X“ts tse. .. tsownit.

?4nostos tso swa?u?los 2o tso Gélos.

getting them.

So do not go far.”

But not that child.

He soon had his mind set on going to look
for his older siblings.

So he went and got lost.

So, right away the elder cried again.
Snotboy took it to where his siblings and
that older female sibling who were taken.
So... he went into the home of his brother-
in-law.

He took some water and splashed it on the
path.

As soon as he went in he was ready.

It is said that that monster was called
sk™ason, whatever thing sk™ason is.

So he said, “My my!

I’'m finally defeated.”

He threw him down on the path.

Sk%aSon lay down.

He was stabbed.

He was killed.

So sk%¥éaSon died.

He died.

The snot child killed him.

So he took everything.

That sk™4Son must have kept the hearts of
the young men.

So he brought them over.

He gave the hearts to the young men.
They all came back to life.

They said, “Oh, I slept a long time.

I slept a long time.”

He said to them, “You eleven were really
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s?on?és holisot 2u?mék™s.

2u??i??éXan, “?60, his k" nosx™?itot.

his k™ nosx™?itot.”

Xon?étos, “?asqVaqvi? 1o? sx™ do tso ?dpon
?i? tso nd?éa?.”

?on?é 2u? holinx“oes tse?ownit hé?ic.

?i? ¢ndno? sownit qé?mi?.

sowxdnons sownit, “?3y k% ansu?q“acat helo
tso nstik“on.

?4? q 2on?¢ s?élox™sot ?i? nit ?al 2u?
$XVonins k™so owsxé20s.”

sKé?s 2ow q“Eatos tsownanioya? tsé?e
stik™ons.

?on?és ?u? statos k% sk™thays.

?i? séwtos tso $oiéyats.

260, sowtx“o?dys X&nin tso s?l?élox™.
én tso ndnnona’s.

sowq"4qVals sownit s?2élox™, “28éytx™ k¥
onskK™énot tso ansdyat.

25ytx™ k™ onsk“énot.”

Ré? k™1yé? Ci?atot tsownoni?toya?.
“2%wo sx¥ s u??onittx™.

nft 2on$xV2éto txVoK“énnox™ Ké? tso
sk™écal.

R¥4nt sx™ k%ode.”

yé?s u?iatot tsownonidoya?.

nit kWole tso hdy ?al hé?i¢ 2o tsownoni?oya?
?4pon ?i? k™ na?éa? swatu?los.
sko?%olé?0s yox™.

k¥ iwantoltx™s tse?ownit 2u? $xV?4q%o?s.
sowtdk™s 2on?é.

nit sow?itat... ?itot tsownit smotéqsen.
sow-... 2i? k™1q%4l tso skiiks sownit

s?élox™s.

dead.”

They were brought back to life by that
youngest.

And that girl had a child.

So she said, “You should all kill your
nephew.

When he becomes an adult, he’ll just be like
that evil one.”

So they killed their nephew, too.

They came and brought them down to the
shore when they were finished.

And they put their older sibling down.

Oh, the elders became happy.

Their children got home.

So the elder spoke, “Look after your older
sibling well.

Look after them well.”

They went duck hunting again.

“Don’t say a word.

He is the reason you are here to see another
day.

So watch out for him.”

They went duck hunting again.

And it was the youngest of those eleven
young men.

He must have been mean.

He picked a fight with his brother.

So they came home.

So then he slept... Snotboy slept.

And the elder’s cooking was ready to eat.
She said, “Go wake your brother.”

He went to wake him.

He went and looked and there was nothing.

It had become only snot lying there.
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sowq™éq™als, “yé? xV4cat tso nsdyot.”
yé? xVacat.

yé? K%énat 2i? kV#25wono.
txV§motdqson ?al tso soséwt.

nit ?al k™ole 20w $X“onins tsé?e.
That’s the end.

That’s how that was.
That’s the end.
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The Stonehead People (first version)

Sophie Misheal
July 9, 1968 — Stonehead-dsc08.mp3

This is the story of the end of the monménta?q*—Stonehead—people. A woman marries
into the Stonehead tribe and has a baby. The Stoneheads must kill the baby if it is a male,

because they fear (justly as it turns out) that it will harm them. The baby is a boy, and, at

first, she tries to fool them into thinking that it is a girl, but ends up having to flee to save

her baby. She comes to several places on her journey that she gives names to. Her son

grows and becomes strong. He learns of the bad treatment he and his mother received and

decides to get revenge. He makes a warclub and teaches himself to fly using vulture
feathers. When he is ready, he flies to the Stonehead village and kills them all.

242 k™o? k™this 10? 2i? 2on?é x“owénos 20
k%so xé?als 2on?é técal.

?i? néawmox™ tso 16?o.

?i? no?éton 20 k™ monmanta?q™.

nft sna?étons tsé?e x“Vnadénok™ Pox“ilnox™,
monmanta?q™.

sowk™éyoxsats ti?e nd¢o? nocawmox™.
sowk™“4nnox™s tsu?noni?toya? so salé?a 2o
tso moanmanta?q™ so sténi?.

?on?é k™énnos tsownonioya?.

?i? u??on?4n 2u? Soméns tsownoni?toya? tso
monmanta?q™ tso 2éto kWu?sK™alkV3lwass.
yés ?al 2u? q“&atos.

tuwa?éXan ?i? k™tk“énnos tso s€ndna?s
sownit KVi2tow sténi? Esalé?o 2o tso
monmanta?q™.

k™énnos tso géq.

sowni?s tso qégs.

sowk™éyoxsots so sténi?.

slé?alts.

u?Kk™énts so S¢utéylots k™ sk™#k“4nnos tso

When it was long ago %é?als had not come
here yet.

And there was a group of foreign people
there.

And they were called Stonehead.

That’s what that tribe was called, Stonehead.
So this other tribe acted.

Those that were from the Stonehead people
took a woman.

They came and took her.

And the Stoneheads were really the enemy
of what had become their in-laws.

They were always killing them.

Right away the woman who was living with
her Stonehead in-laws she had a baby.

She took the baby.

So her baby was born.

So the woman took action.

It was her in-law.

She looked after her in-laws when she got
the baby.
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qéq.

sow?olénnox™s tso swdyqe?s so salé?elt.
Xdnons “?y, ?iy, stanot?

swdyqe? e?”

X4nons so sténi?, “?dwa. Pdwa.”

“?4? swdyqe? 2i? séén sx™ u? q“adt.
séén sx™ u? q“acot kVo swiyqe?os.
2on?é &isan ?1i? Xé? u? yo?xVonin ?al 2o tso
sk™élo?s k% s Xé?0ss.”

sowxénons sownft sténi?, “?5wa. sténi?.”
syé?s 2u? kVonétos tso k™1?2inos.
sow?4X“tos 20 tso sqVa?s.

Rélod tsownit swdyqe?.

sowXon?étons, “Aépot sx™ kVole.”
sowk"éyoxsots sownit sténi? ?2i? 2on?2é
k¥onétas tso sq“4?s sownit qéq.
sowXon?4x™s, “Aépot sx* k%Vole.”

2i? u??dwo tsu?nit s?élox™.

u226éxon, “séén 2u? swiyqe?.

s&én u? swiyqe? 2e? k% su?sxéot kW
sx“o?24ns k¥ sswdyqe?s.”

sowk“é?ats.

sowx“ononk™éns sownit sténi? k% s?8y k™
syé?s Riw.

yé? Riw talos tso salsolé?lots.

sowyé?s u?stén 29 tso snét.

Stén.

?i? 26wo ?al kWote s his ?i? 2on?é kVé?. ..
kvégal.

?i? kVitds 7o tso tu?-... tu?Xaca?.
sowlé2os k¥ ssak™ots tso qéqs.
sowx™o?41s tso qéq k% sokVatos.

sownéts sownit tsé?e §xV1é%es k™ ssak“ots

tso qéqgs 7o k% $Xoxeyélo.

Her husband listened to the in-laws

He said, “My, my, what happened?

Is it a male?”

The woman said, “No. No.”

“If it is a male, you really have to kill it.
You really have to kill it if it is male.
He’ll grow up and also be like his own who
are evil.”

So the woman said, “No. It’s female.”
She went holding the grandchild.

So she took it to her husband.

The man was blind.

He was told, “Feel it.”

So the woman moved and her husband came
and got the baby.

She said to him, “So touch it.”

But the elder did not.

He said, “It is very much a male.

It is very much a male as can be known
from how it cries like a male.”

So she dropped it.

So the woman thought she better escape.
Go escape and leave her in-laws.

So she went and walked in the night.

She walked.

And it wasn’t long and it was the next day.
And she came to a kind of lake.

It was there she bathed her baby.

The baby was crying when she bathed it.
So she named the place where she bathed
her baby $Xoxeyélo.

It was because of the baby’s crying while
she bathed it that she named it that.

It’s the water of §XoXéyelo.
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nft k™ sx“o?4ns tso qéqs soKVatos tso
Sx¥Enétos kVsé?a.

q%a? 20 k% $xoxeyélo.

sRés 2i? ow §62....

uPyé? 2ulya?8dton KléPan 20 k™ §xV24X™s
k% sk%éls.

?5wo ?al s his 2i? Ré? k™tdsnos 20 tso Ré?
ow k™iqa?.

Ré? k™ 1620

212 Ré? k™sK™atos tso ndéna?s.

?i? hay tu?¢aq tsownit qVa?.

K™énnos tso séén 2u? &4q k™Vémon sténas 2ot
k™é?nonas tsownit.

nit kVonétos sowsak“ots tso ndna?s.
sownéts tsé?e hdy 2u?....

hay ?u? séén 2u? nit ?al k™ snits tsé?e
k™é?mon snéts tso qV4? $xV1é?es k™ sok“atos
tso ndnats.

sowyé?s Ré? ow tlos tso sRé?s 2u? $tén.
S$tdy 20 kVso his.

2i? u?tss ?al 20 kVso §xV1é%es tso qVa? Ré?.
sowx“ononk™éns 23y k™ snits §xV1é%es k™
stx™o?ox™ilnax™s.

sowléas 0 tsé?e.

?2i? n?2é ow XVén k% syo?éi?sons tso qégs.
his k% slé?os ow hah4?i? ?al.

?5wono sén sq“a?s.

?i? né? ow &ison tso ndna?s .

2on?é 2ow ison.

2u?yo?di?san.

XVén k¥ syo?éi?sons tsownit néna?s.
SOW....

sk™yé?.

v 2z 2
Satan).

Again she ....

She went walking looking for some place to
hide.

It wasn’t long and she got to where there
was also water.

She was there again.

She again bathed her son.

And she was at a kind of bigger lake.

She saw a very big empty shell, whatever
kind of shell it was.

Then she held it and bathed her son.

So she named that only....

It was really just like that shell that she
named that water where she bathed her son.
So she went and left it too walking.

She walked a long time.

And she got to where there was water again.
So she thought that it was a good place to be
to become a village.

So she stayed there.

And her baby was growing very fast.

She lived there a long time all alone.

She had no companion at all.

And her son grew up.

He grew up.

He was growing.

Her son was growing quickly.

They were gone.

They were walking.

It was kind of far that they were walking.
So the one that had the child spoke.

“Do not go far, child. Do not.

If you are seen by your enemy, you will be

beaten.
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tu?li?ol tso §xV?420%"™s k™ $5tons.
sowq"4?2q™als tsownit EkVé? Endno?.

“2%wo sx¥ s Pu?lolilon, néna?. 2bwo.

242 sx™ KV4nnon ?o k¥so n$omén ?i? q“¢aton
sx™.

Ponsowq“ay.”

?2i? 2%wo k™ slonsats tsownit sXi?Kotqot.
yé? mdK™ skVécal k™ su?sasons sa?k™Von.
méK™ tso sxoni?ens 1é2osots
[UNINTELLIGIBLE].

k™éCal 24?2 Ré? k™tyé? san 2 k%so k™this 2u?
k™V#?2on?2é ow k™V#s?élox“sot.

tuwa?éXon ?i? k™tds ?o tso tu?spénat.
K™¥3logon ?ot na?étonos.

sowlé2as k™ ssoséwts k™¥1?on?é KV4nnan 20
tso ¢na?éton) 20 k™ polpéell.

nit 2én &éyq tsownit polpéell.

sowsaséwts 1620 o tso KV5logon.

2on?és u?tdston) 20 tsownit palpéell.
sowk“4nats.

k“onétos.

sowq"q“acatas.

sow?alxatos tso skeldéyns.

K™inos &to tso sq“Einot tsownit 2o tsé?e
palpéelé 2ot no?étonos.

sowXotits tsa tqits.

Y VW

Xtitos tso owsXVonins tsownit palpéeld.
u?-... sowtétosots tsownit k¥ stu?k™“slons.
yas mék™ sk™écal.

yas mdK™ sk™écol stétosots tsownit k™
sk™3lons 7o k™so ?u?yas.

nit 16?70 ?9 tso XCpins k™ syé?s XVéCatas tso
K¥ot2ox%ilnox™s k¥ s?on?4ns ?2u? tsaston

k™ontal 2o so téns.

And you will die.”

But the child did not obey.

He went every day up into the bush bathing.
He was doing everything like that preparing
himself.

The next day he went up a long time until he
became an adult.

Presently he came to where there’s a bit of a
rock.

It what is called K"“4loqgen (a small bare hill).
He was there lying down when the vultures
came to see him.

It’s the vultures that are very big.

So he was lying there on the hill.

A vulture came and got near him.

So he grabbed it.

He held onto it.

So he killed it.

So he gathered its feathers.

How many must have been killed of those
polpéelé as they were called.

So he prepared his clothes.

He made it to be like the vultures.

So he practiced kind of flying.

It was all the time every day.

All the time every day he practiced flying all
the time.

He had it in his mind that he would go wipe
out his fellow people who treated him so
poorly along with his mother.

That’s why every day he bathed and
practiced a little flying.

Presently he got good at it.

So he dressed up in the feathers like the
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nft kWode $x¥mdK™ sk“étal sak“ons
sowtétosots k™ skVok™5lons.

tuwo?éxon ?i? k™ tu?txVoscu?ét.

tx“o?128on tsownit 2 tso sKaldéyn
u?XVonin 20 tsé?e palpéeld 20t no?étonos.
sowk“5laps.

yé? k™ade XVonin 2o tsé?e.

?i? nit sowk“tu?¢éeats tso SxVXVEétos se? tso
monmantaq” ?ot no?étonos.

nit Yow $xV&solé?os tsownit.

nit $x¥¢salé?os so téns.

Ram tsownit kW1yé? tqstos tso monmantaq®™.
sowyé?s ?icon 20 tsé?e.

sow-... k"tyé? k™lon.

k™V#?0s420ytos tso SXVXVé&at se? tso
2ox™ilnox™.

sowyé?s 2aX™ 20 tso §xV1éPes tso Ena?étar) 20
k™ monmantaq™.

sowk“alons 1620 20 tsé?e.

212 k™#K"4nnor ?o tso na?éa?.

sowq“alq™als , “?éteti? k™slon tso ni? 2o tife
n$x V6o,

s&én u? néd ?al.

séén 2u? nél.

sq“alés &5q.”

sowm3K™ sén ?u? sqilon Xtométor tsownit.
28y.

sow-... k"u?x&stos tsownit k% smék™s 26ta?
ow s3q tsownoni?toya? 2e? tsé?e
$x“asndwots.

sowqpilons tsownit.

?i? k™init sowtx VXV Eétos.

sowmdK™s 2u? x“¢étos tsé?e monmantaq"™.

nft kW s?on?éns 2ow tsaston tsownoni?toya?

vultures, as they were called.

So he flew.

He went like that.

And then he made what he would use to kill
the Stoneheads, as they were called.

It was where he was from.

It was where his mother was from.

It was enough to go raid the Stoneheads.
So he went dressed as that.

So... he went flying.

He prepared the killing of all the people.
So he went over to where what are called
Stoneheads were.

So he flew there.

And he was seen by one of them.

They said, “Here comes some flying thing
here where you are.

It’s very strange.

It’s very strange.

It’s a bird that’s big.”

So everyone went outside to watch it.
Okay now.

They all came outside to figure it out.

So he landed.

And right away he went to kill them all.
So all the Stonehead people were killed.
It was because he had been treated so poorly
that he did that.

So all the Stoneheads were dead.

That was where his mother was from.
They were strange people known as
Stonehead.

So all the Stoneheads died.

That’s the way that is.
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$Xénans 7o tsé?e.

sowX“éys mék™ tso monmantaq®.

nft §xV&solé?as so téns tsownit tsé?e.
X"néénok™ 2oxVilnox™ &no?éton 1620 k™
monmantaq”.

Ivwz 212 z
sowx"dys mdk"™ tso monméantaq™.

nit ?al k™oge u? $XVoniys tsé?e.
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Sophie’s Grandfather (second version)

Sophie Misheal

July 16, 1968 — SophiesGrandfather-dsc08.mp3

This is the second version of the story of how Sophie’s grandfather was kidnapped

aboard a Spanish ship and, after three years, escaped.

20 k™this 1o? 2i? yé? lo? k™onéton k™o
nasila?.

Cinit tso spénos.

k“4nnon k% syé?s K¥owdyk™ 1620 25 tso
Réton qVa?.

sy€?s Pu? tsdton ?o tsé?e $8p ?i? nit spénas.
mdnowa.

sowq“énosans k%o ?4lotos 2i? 25wa.
s?an?és 2u? kWenéton k™o nosilo? ?i?
?alotton.

k“onétons tso sndx“als ?i? qpaston.

yé? X%5loq™ton.

sowyé?s townit $3p.

yé? k™a?.

yé?ton k™o nasila?.

sqén ?o tso spéno ménowa.
sowxX“ononk™éns 20 tso s¢élo?a?s k™ syé?s
k¥a? gds.

K™énnans tso sndx“ols k™ sqpass ?i? 25wo.
yé?ton kVo? ?e? tso médnowa, spénas
mdnawa.

1625 e k™ake 20 ko Hix™ stolénon k™o
nosflo? ?al?dlot o tsé?e.

yé2ton tok™iston 2ax™ton 0 tso spénod
tdgox™.

XVonin k%Vole 20 tsé?e k™ shiss k™ slé?os Hx™

séolénor ?i? &ét s?on?és Ké? qolét.

In the long ago and my grandfather was
taken and held.

The Spanish did it to him.

He was taken when he went fishing on the
sea.

He was approached by a ship and it was
Spanish.

It was navy.

The called to him to board, but he didn’t.
They came and took my grandfather and put
him aboard.

They took his canoe and capsized it.

They set it adrift.

So the ship went.

They left.

They took my grandfather away.

He was stolen by the Spanish navy.

His relations thought that he had gone into
the water.

They saw his canoe that had capsized but
not him.

He was taken by the navy, Spanish navy.
So my grandfather was there for three years
aboard that.

They took him home over to the Spanish
land.

He was like that for the long time that he

69



Loak™aninan Narratives

ték™al Esaléa o ks Pon?é tétal 242 Wwa s
?0n?é txXénon 20 16%9.

u?1é20 2al 20 K... 1625 20 K Rélom.
sowlé?e?es k™ sk¥inos &to skVégal k™ slé?s.
sowq"ins tso ménowa.

212 u?yé?s qVa2qVe? k%o nosilo?.

nit le? ¢né 2o k%s sonRowdyt
u??0sqVa2q"e?.

k“ontdl 20 na?da? Ré?.

Ré? u? xVilnox™.

q*in.

sowK™“4nnox™s tsa 20x"ilnox™ k™o nosilo?.
syé?s tu? ?2ax™.

SOW3sS.

sowGtétons, “stéy sx™ 2ata?

2ox™ilgox™ o sx™?”
sowxdnans, “?ox™ilnox™ son.”
“Csoa?oxin sx™?”

sowq“alq™als k% s€so?éta?s 20 K loK™V4non.
“nit kVole sén k%o nsné?”

sownésats, “sonkowdyt k¥o? k™ nosné.”
sowxénons tsownoni?toya?, “?4a, u?ndk™o
yox™ k™a? u? sk™é?o Pu? s¢érca?ita.

¢salé?a ?9 tive tsa sné.”

v Vs

sowq"41q¥als k™o nosilo?, “u?X&it son k™a?.

nit k%so notén Cso?éto? yox™ le? ?e? tive.
21?2 yé? tés 20 K lok™on... 1ok™non.

nit k™ode k™Vonét tso sné.

u?Xénons tsownonioya? k™ sk“en?énatons
k¥ownit nosilo? k% sKiws.

Riw 20 tso $p.

Sy€?s.

séton X“onin k™ onslé?sat.

yé? k™ade 2u? 1i2a] tso yé? yox™ stxénons k™

was there three years before he came back
again.

They came across form there and got to
here, but they didn’t come toward here.
They were there at... there at Klallam.

He was there for a number of days.

The sailors went ashore.

And my grandfather went along with them.
He had the name sonkowdyt among them.
He was with another person again.

He was also Indian.

They disembarked.

My grandfather saw the Indian.

He went over to him.

He got there.

So he asked him, “What are you?

Are you Indian?”

He said, “I am Indian.”

“Where are you from?”

So he said he was from here at Lekwungen.
“So then what is your name?”

So he identified himself, “sonXowdyt is what
I am called.”

So they said, “Oh, you must be our relative.
That name is from here.”

So my grandfather said, “I know.

It was my mother who must have been from
here.

And she left for Lekwungen.

So they got the name.

He said they would help my grandfather
escape.

They escaped from the ship.

So they went.
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sy€?s ndqon.

syé?s owtona?on.

uPyé? Kétot 20 tso qVa? k™ syé?s tona?an.
2u?kVontal 2o tsé?e ndco? Pox ilnox™ sq“a?s.
[SIGH].

nit k™ode $XVoninys tsé?e.

sowk™4nons ?o tso u?s¢élo?¢a?s.

syé?s 2u? k™onéton.

?i? santoys ?i? u??oyaqdlk™ottons.
sowlé?osots tso K¥in sk™étal k™ sK1é?ams.
?5wona sén X&it 2u?Xdnon tso Pox“ilgox™ kW
s?5was k%o K™4nnonos.

21?2 yé? te 1620 0 tso $i28aC.

2u?k%ontis k™ sK1é?atons 10?.

u?KVontis k¥ sK1é2tons lo?.

si?sot 1620 20 tso sqolélnox™ k™ s?0s¢62C¢0?s
k™9 nosila?.

uPtxVoyé? 2al kWole tso $6p k™ skViqséns
tsowneni?toya? k™ sk™énnons k™o nosilo?.
21?2 XVonin 2o tsé?e.

u?yé? k™a?.

yé? tso S8p .

sowk“éyoXsots tsownoni?toya? &salé?s 20
tsé?e.

?on?¢s u? 2é?moqton k™o nasila?.

?1? sépox™ot sndx™ ot Poldttos yox™
tsownoni?toya? 20 tso nén sdmi? dowélantons
k™o nosilo? k™ si??al?4lots ?o tso snéx“ot.
yé? 262moaqton 2ax“ton 20 X R&és.

2i? fotéel k™oke tsownoni?toya?
sowyo?totilonis.

?5wona §x&its tso Aeés 2ox™lnax™ k%o
Postanotos ?aca tso yoa??2éxon 79 tsére

sénox*ot.

He told him how you get ready.

They must have gone a long way to go to
where they went to dive.

They left swimming.

The went deep into the water when the left
swimming.

He went with the other Indian as his partner.
It was like that.

He was rescued by his relatives.

They went and got him.

And they brought him ashore and gave him
a change of clothes.

They were there for many days searching.
Nobody knew what the Indians did because
they never saw them.

But they went into the bush.

They could see they were looking for them.
They could see they were looking for them.
It was high up in a tree that my grandfather
was up on.

The ship just left when they tired of waiting
to get my grandfather.

And it was like that.

It left.

The ship left.

So those from there proceeded.

They came and delivered my grandfather.
There were two canoes that they must have
loaded with many blankets that they gave
my grandfather to sit on while he was on the
canoe.

The went and delivered him bringing him to
Discovery Island.

And they were singing as they went ashore.
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sowtéels.

q“inoton k™o nosilo?.

?acaniston 2o tso sémi?.

sowya?q oyélostons k% sk™tyé?s santon
?aX™ton 29 tso ?é71an.

?i? €61 sx&ndx™s tsownoni?toya? 20x™ilnox™
k™ snits k™ nosilo?.

2¢10? yox™ 1o? ?aco ?u?hali.

?i? X“ononk™én tsownoni?oya? 20 k™ ssééns
k%¥a? ?u? gsik“es.

2i? 2dwo.

yé? 1o? sqén.

SoWCéns.

8én 1620 2 X &qonines.

sowk"Véyoxsots tsownoni?toya? Relkélom.
sowx“ltos m3K™ tso sémi? ?4noston 20 tso
2ox“ilnax™ 1620 20 K R&és.

nit $X“onins ?o tsé?e.

21?2 2on?é &én k™o nomén. .. nasilo?, méns
k™o nomén.

nft 2u? §XVonins ?al tsé?e.

And the Discovery Island people didn’t
know what happened that there would be
those two canoes.

So they landed.

They unloaded my grandfather.

They put a blanket on him.

They had him dance as he was taken inland
to be taken to the house.

And the people just then figured out that it
was my grandfather.

He must be alive now.

They had thought he had really drowned.
But he didn’t.

He had gone stolen.

So he got home.

He got home to ¢goninas.

So the Klallams proceeded.

So they threw all the blankets given to them
by the people of Discovery Island.

That’s how that was.

And my father... my grandfather, my
father’s father, came home.

That’s how that was.
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Bone Game (second version)

Sophie Misheal
July 16, 1968 — BoneGame-discO8b.mp3

This is Sophie’s second description of how slohél is played.

nit tso siyasons tso 20x™ilpox"™.

slohél k™ sno?étons.

séén u? ?fyos.

séén 2u? ?dyos slohél.

nit tso toméls.

nit k™onét.

fémotos tso Xon?éton. ...

témotos tso Xon?éton 2u?si?ém tsownit
sé5yo?.

da2k™os s&sya?. lé2o 20 tso ndca? 2i? Ké? u?
X“Vonin tso Soméns.

nit k™ode tuwo?4 tomtémotor tsa... tsé?e
Ena?éton 20 kW si?éms tso sédyo?.

nit k¥ote sowk™énnox"™s tso owna?¢a?.

nit ?al sow?oet... k™onsdts k™V4yoxtos tso
slohél.

?i? u? yas ?u? foméls tso ta?omola?.

242 k%ole k™4nnos 2u?mak™ nit tso pdq 2o
tso slohél, nit sténi? nit tométon.

2u?1620 k™ole tso snétons tso $X“Vonins tso
toméls.

?i? yé? k™énnos tsownoni?oyo.

nft kVole sowk™éyoxts ?2i? nit sowlé?as tso
stilomtons tsownit slohél 2o k™so u?yas
toméls.

yés 2u? 16? tso stilom.

nit stiloms lo? 20 k¥so stdmos le? swdyqe?.

Sowxkilom le? 2ot no?étonos.

It’s the Indians’ game.

It’s called slohél.

It’s a lot of fun.

Slehel is lots of fun.

It’s guessing.

It’s held.

They guess what....

They guess what they say is the king stick.
There are seven sticks. They are on one side
and also on the opponents’ side.

The first thing they guess is what’s called
the king of the sticks.

Then one of them takes it.

Then they are on their way to commence the
Slohél.

It’s always the guesser who guesses.

If they get the one that is all white of the
slohél, it’s the female that’s guessed.

It’s there that they call it the guesser.

And they go and get it.

So then they move them and it’s then that
the slohél is sung to all the time they are
guessing.

Songs are always there.

They were the songs of the late warrior man.
He was called dowxilom.

It was his song that the people here first sing

when the people play.
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nft sk¥é?s stiloms tso 2éto tuwd stotiloms tso
2oxVilgox™ ?0 k% syoyasons.

nit ?al k¥ole u? $X“Vonins tsé?e.

séén ?u? yas 2u? foméls.

Pownit yé? RxV4noq tso 2i? u?mak™ tso
sésya? 2u? kVénnos.

nit k¥ale Rx“4noq tsé?e k™o nitos tso
su?wdyqo? k%o nitos tso sténi? yé?.
sowtxVossééns k™ ode tso slohél.

u?2on2én 2u? 2yos syoyasons tso

2oxVilgox™.

That’s how it is.

They’re really guessing all the time.
They go and win getting all the sticks.
So then they win whether it is the men or
the women that go.

That’s how the slohél goes.

It was really fun for the people to play.
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Rules for Widows

Sophie Misheal
July 18, 1968 — RulesforWidows.mp3

As for new dancers and menarche, recent widowhood is a time of extreme emotional

and spiritual vulnerability. There are many similar rules and restrictions required of people

in each of these conditions. The rules, as described here, are especially rigorous for widows.

nit YonsowtxVotsas k™ 2onsx™il k% onsq“a?.
PonsowtxVo?osyé?ton.

11 tso nosnomés s syé?ton.

140 snomés tso syé?ton tx™?ax™ 20 tso
s?i?tens.

nén s?itons sk¥éy k™ su?nits ?al.

sK™éy k™ su?nats tso s?4%™o?.

?u? ni? tso EsCéy ?i? ¢ét kW spats k™itSon ?i?
tso kVitSon.

nén s?iton.

?u?hay k™o k™ini?as k%so Cscéy ?i? ¢ét
Ponsnat.

sk¥éy k™ ons¢ak“os tso §ipon.

25wa s XVonin ?i? &ak“as sx™ tso Sipan.
nft Xon?éton séon 2on?én tso §ipon k%o
k™4notox™ ?i? ¢ak™os sx™ k% onstowo?4
tx“Vosyé?ton.

sk¥éy k™ onk“ontal ?o tso nndnnono? k™
u?sén k™ ons?i?en.

Pu?Sonsén sx™ ?al k™ ons?iton.

sK¥éy k™ ans?0sq™a?q%o? 2o to Andnnona?.
u?XVonins 2o tsé?e kV#?4pon sk™égal k¥
sk“1yé?s k%a? tx“otaloq™.

sowni?s tso otéi?.

yé? sx™ 2ax™ton 2o tso &aloq™.

2 %2 Ow -
PonsowskVatan.

You become poor when you lose your
spouse.

Then you become a widow.

I have many rules as a widow.

The widow has many rules about their
eating.

There are many foods that they are not
allowed to just eat.

They are not allowed to eat clams.

And there is some work done before they eat
spring salmon and spring salmon.

There’s lots of foods.

You can eat it only when there is some on it.
You are not allowed to use a knife.

There’s no way you can use a knife.

They say a knife hurts a lot when you take it
and use it when you first become a widow.
You cannot be with your children or anyone
when you are eating.

You are just separated when you eat.

You cannot join in with your children.

It’s like that ten days when you go up into
the woods.

There’s someone who works (on you).

They take you up into the woods.

Then they bathe you.
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méKY stén 2u? 2onsééyton k™ onséxdt tso
scat.

txVosxdloton tso séat ?i? Ré? ?u? X“onin tso
sk¥q¥ém k™ onsk™#k™q"V4mt.

2u? hay k™o sxélottonjos 2o to tdmot ?i? &ét
Ponsxtit kW sk™thdys k%so 24pon skVéal kW
stxVotaloq™s k%so nsq™a?.

?i? nit onsowstoniston 1620 o tso aloq™ so
u?mék” u? yok™“énot tso momimon
sqologolélnox™.

Ponsowyox“?ada?san.

nft 1620 tso séén 2u? tu?kVolil k™ onsyé2tx™
aloq™ton.

Ponsowyé? Xon?éton 20 tsé?e.

?2i? x“2ad4?sonots le? ¥é2e.

tx“Vosyé?ton sxV.

ndn 2onsnomé?ton.

yéas k™éGal 2i? 0séqot sx™ k™ onséo?k“V4?son
20 k™so u?yas KVin sk™écal.

nft $X“onins tsé?e k™ ons?on?4an 2u? k™onét
tso 2onsnomé ?ot Pu?sa?itos.

242 sx™ k™ &621? 20 k™ ons&éyton ?i? 20teél
20 k™ sktitons xéloton 29 tso tdmot k%so
u?mék" stén §ipon.

qodark“on.

Posxélotton tso ondécon.

Posxélotton k™¥so sil Eodétox™.

nit $X“Vonins tsé?e 20 k™so u?yas 20 k%so
u?yas.

nit ?al k¥ole 2u? $XVonins k%sé?o.

They work on everything when you split the
wood.

The wood becomes marked and also the axe
is like that when you’re chopping it.

It’s marked only with ocher before you
prepare it when ten days are done when our
spouse goes into the woods.

And then you are walked around the woods
everyone reaching for little trees.

You’re wiping your face.

It’s then that you are taken really pretty
early into the bush.

Then you do like that.

And they wiped their faces here.

You’ve become a widow.

You are being made to follow many rules.
You are outside all day to wash your face all
the time for so many days.

That’s the way it is when you’re really held
by your rules when it’s true.

When you’re working on your chores, all the
knives and everything are first prepared and
marked with ocher.

It’s scissors.

They mark your needles.

They mark the cloth that you sew.

That’s how it was all the time, all the time.

So that’s how that was.
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Preparing Clams

Sophie Misheal
August 9, 1968 — PreparingClams.mp3

Sophie here describes how to preserve clams.

nit sow... I’ll have to say in Indian?.

nit sow&qso?s ...4to 20 tso s?ax™a?,
skla?om.

?2i? kK120sdPay tso $xV2axVtx o 20 kW
sq“3lotito.

sdyaq™ton tso §xV1é?es loddton 22 tso snénot.
Xtiton tso s€5q~owsa.

sowXtitons tso snénat.

sow?awK™s k% s¢8q™s tso s¢at.

sowyé?s tds o tso spénat.

?i? kK™init 2al 2onsowk™ 5t tséPe s?ExVo?,
sKla2om.

Ponsowdpist 20 k¥so owstén.

yé?s 2owq 3l X¥onin 20 k% 215X tinton k™
sx“onins ?o tsé?e.

?i? nit Ponsowqi?é?t.

21?2 kVinft 2onsowtonés tso ... tsownit.

21?2 k™¥20s420y tso sédyo 2onsktit se? tsownit
s?ax"a?.

k™#?0s4?0y.

k™maK™ 2w ?ostayom ?9 tso sayo.
Ponsowtx™i?q"“slot.

Ponsowdéicowot 20 k¥ sk™i?2osq“alots.
K™m3KY 2ow Pasxoti k% sq“sls k™a?.
Ponsowxtit 20 tso s¢42¢to?s tso qomonile.
Ponsowsék™os.

2i? Ré? sx™ 2ow nit 2ow Pensdpists tso

b Y V4w
gomanitc.

So then ... I’ll have to say in Indian?

So they ... we harvest the butter clams,
cockles.

And where we take them to cook them is
prepared.

The place that will be filled with stones is
being dug.

The fire is prepared.

The stones are prepared.

So the wood is all burned.

So then they get to the stones.

And right away you pour out those butter
clams, cockles.

You cover it over with something.

It goes and cooks like a half hour when it’s
like that.

And then you take it out.

And right away you remove it.

And the stick is ready for you to prepare
those clams.

It’s ready.

All of them are put on the stick.

And so you proceed to cook them.

You turn them over as they are cooked.
They are all prepared as they are cooked.
Then you prepare the leaves of the maple
tree.

So you lay them down.
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v 9, 2 22 z
sowX"onins 20 tsé?e 7o tso s... ndca? snét.

Ponistx™ 20 tso 2owstén spénot.

k™olil se? kWote ?i? k™#20sd20y tso onsx“xtit

se?.

nit le? tso skVé?s tso Xpéy K“lows.
sldwi? 20t no?étoros.

nit se? 2on3xV24qVo?t tsownit s?4X"Vo?.
k"$20s420y k™ sméKk™s 2ow ?osXoti.
?i? nit Ponsowqilot.

X"an k% sxécaps.

nft 2w §X“onins ?al tsé?e.

242 k™ole Xs... 205420y 20 k™ snéts k™
on?éte? Pow k™itx“Vosaoytx™ ...
Ponsow?onistx™ 29 tso spénot kW syé?s
txVotgét tsowni.

nit ?al kWole 2ow $X“oninys tsé?e k%
sk™tx™o?05420ys.

k"#tsyomt to 2o tso sléwi?.

k“init Ponsqilo?.

s v ) vy %, e
nit ?al kVole 2ow $X“onins tsé?e.

And you also cover it over with the maple.
So it’s like that for another night.

Press it under whatever rock.

In the morning what you prepared will be
ready.

It was the bark of the cedar.

It’s called sldwi? (the inner cedar bark).
That is what you will put together with the
clams.

Everything that is prepared is ready.

And then you hang them.

They dry quickly.

That’s how that is.

When it is ready at night you now get it
ready ... you press down on it with a rock
so it becomes wide and flat.

So that’s the way that is when it’s become
prepared.

We put it on the cedar bark.

Right away, it’s your preserved food.

So that is just the way that is.
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The Witch

Sophie Misheal
July 9, 1969 — Witch.mp3

The witch, or basket ogress, is a well-known character in Coast Salish stories, though she
often has a different name in each of the languages. In LoK“oninon, she is called dowxélog.
The witch tricks children to come to her, then she grabs them and puts them in the basket
she carries on her back. In this version of the story, her slave, kV4?k“o?moton, meaning
‘hunchback,” manages to kill the witch and save the children. The slave’s name is the origin

of the name of the Quamichan band.

k™o k™this ?i? 16?0 so s?élox™ sténi? Long ago an old woman named dowxélog
na?éton 2 k% dowxélat. was there.

Cowxélot k¥ snés sownit #éni?. The woman was named ¢owxélog.

242 yox™ Polénnox“os tso sKiketqet k¥ When she would hear a child crying, she
sX“a?4ns 2i? k™yé? 24X nosos. would go after it.

soné?tos tso mohdy. She had a basket on her back.

sowyé?s tosndsos. So she’d go and get to it.

SoWCtéts, “stanot sx™ ?aco, s%i%s%qs‘}, So she asked her, “What is the matter with
stanot?” you, child, what is the matter?”

X“o?4n tso skikokqot. The child was crying.

sowk“énots sownft tso &3li?. So she takes some cedar bark.

nft 2osndwot 2o tso mohdys. It’s in her basket.

Xon?étos, “?étati. ni? kWanot. 23y s?iton.” She said, “Here. Take some. It’s good to
?4nostos tso shikoXqgot. eat.”

towoxdnon 20 62 tso sRikoXqot 2i? She gives it to the child.

2owkVtkVonétos. As soon as the child is near, she grabs her.
sownowés 20 tso mohay. Then she puts her in the basket.

yé?s 2wtk “istos. She goes and takes her home.

né? tosndsos i? 2ow?4?mot so skVyoss She came and got there and her slave was
K¥4nit tso yo?kVonétos sKolikqot. home looking after the children who she
tés 21?2 k™Vinit sowxktits tso KVi2x™ 0 tso had grabbed.

qélogs k% s2%éwas s KVonat ?o s§xon?4x™s 20 | They get there and right away she puts

tsé?o. pitch in their eyes so they won’t see what
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k™Vindn k™ade tsa sholikgot méK™ ténen,

212 P
ma3k"™ snét.

. pa . 2 19 Iv 2] v 2
?2i? 26xXon 0 tsé?o sownit Cowxélod k¥ snés.

k¥indn k™ode tso skolikget k™ sk™énnox™s.

sowséts so skVayass, “E8qVowsa 20 k¥ &5q
sE¢8q owsa.”

sowxtits sownit sKV3yoss sownit cowxélot.
hay 2ow 2ottélonox™ 2ow... 2owdsolé?e 2o
to Pox“ilonox™ so sk™dyass.

2i? kK™itxVos4ay tso s¢qowso 2i?

kg% oyélos sownit, sownit Cowxéloc.
q"oyélos 2o tso $81a8 22 tso sE4qVowsa.
Ré? 2ow Rolqémosat k™ sq“oyéloss.
sowk"éyoxsots sownit sk“3yass.

sowsX4ts ¢qonston 2o tso s¢5q owsa.
sow&dq™'s sownit Cowxélag.

sow... Xon?étos, “élos. telostanos sxv.
$élos.”

21?2 25wo so sk“ayes.

PowssXtas.

“P2ow?éto san Pow k¥onésa 2éte 2i? 25wo s
séXtos P4XVtos 20 tso sE8q“owsa.”
sowq“ays sownit, sownit Gowxélog.

q“ay.

yé? sow....

sowsqilons sownit sK¥4yas.

Like if it was on this side.

X“onin 2o ¥é%e tso §x“1é2es.

?i? k™nit sta?low 167 tx“ond?os.

k™é&on se?ownit sk¥éyos.

k™ ¢énotas tso PoxVilogox™, “?on?é, on?é.
2on?é k™4nt tso 2onndnnona?.

q“aynox™ son k%so Gowxélat.

q“ay kV4e?.”

she does to them.

So there are many children every evening,
every night.

And that what she does, owXélo¢ as she is
called.

So there were many children that she had
taken.

So she told her slave, “Build a big fire.”
So the slave of dowxélo¢ made it.

Her slave was also human from the Indians.
And the fire had become ready and she
danced, that Cowxélo¢.

She danced around the fire.

She also danced fiercely.

So her slave acted.

She pushed her and made her fall into the
fire.

So ¢owxélo¢ burned.

She said, “Remove it. Take me out of the
fire. Remove it.”

But the slave did not.

She shoved her.

“I held you here and did not push it into
the fire.”

So she died, that dowxélod.

She died.

They went and ....

So the slave went outside.

Like if it was on this side.

It’s like this where she was.

And right away was here on the other side
of the river.

The slave hollered.

She hollered to a person, “Come. Come.
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sow?on?és tso Pox“ilnox™.

2owyé? 2ow k%onétos tso sk™Vé?s néno?s.
3éntos 20 k™ sééntos ?i? Xti?tor tso snds 2o
tso qélons.

sownits 20w qolét 2ow txVok“onat tso
skoliXgot.

nit k™oce $xV?¢étos no?éton 0 kW
k¥4a?mocon k¥so nééo? §alé20s tso
2oxVilgox™.

k%a?k“o?mocon k¥ sno?éts so sK¥éyas k¥
sk™#&aléls 2i? hdy to stéK“ans

“?%y k™ onstéloss telostanos él.
kVa?kVo?modan, kV4a?k Y a?modon”, Xon?étos
so sk™éyass.

nit kVace $xV?¢tos k%s txVocné k™1é%e
ndca? $xV1é%es tso 2ox“ilnox™ k™a?modon.
nit k™sé?e sk“ayoss le? sownit Cowxélog,
k“a?k“o?mocon

She had a humpback.

That’s why it was called Quamichan.
That’s the end of the story.

Come get your children.

I managed to kill Cowxélog.

She is dead.”

So the people came.

They went and got their own children.
They brought them home and when they
brought them home the fat in their eyes
was fixed.

So the children could see again.

That’s why it’s called Quamichan, which is
another place of the people.
k"a?k“o?mocon they named the slave who
almost ended her breath.

“You should remove it from the fire,
remove me, remove.

kVa?kVo?moden, kV4a?k"a?moden,” she said
to her slave.

That is why that other place where Indians
are has that name, Quamichan.

It was that late slave of Cowxélag,
k¥4?k“omotan.

She had a humpback.

That’s why it was called Quamichan.

That’s the end of the story.
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The Stonehead People (second version)

Sophie Misheal
July 9, 1969 — Stonehead-dsc10b.mp3

This is the second version of the story of what happened to destroy the Stonehead

people.

na?¢o? sténi? so yé? K™ itow 24X™ 20 tso
xVoncaoson.

sowlé?os sownit.

Esolé?a sownit 20 tso Ena?éton 20 kW
monmanta?q™ ?olitélgox™.

21?2 20n24n 2ow sXolé?os 2ox™ilnox™.
u?yés ?i? ow 24X“nosos tso owsén ?i?
q"¢atos tsownoni?toyo?.

tuwo?éxon ?2i? kV#8qéq sownit sténi?.
KVi2tow le? 20 tso xVonca?oson Ré?
2ox™ilnox™.

¢qéq.

2ownit k¥ode so ... so solé?alt.

K¥4nt sownit k™ sk™tk“4nnox"'s tsa qéq.
21?7 k™-....

sowdténs tso swdyqe? tso soléalt, “stén?
stéy k%o qéq?”

sowxdnans so sténi?, “sté?toni?.
stéoni?.”

?2i? 2%wo tsownit s26lox™.

?¢éXan, “?dwo.

Eswéyqe?qon tso qéq.

?2i? 2%wo s ownit sténi?.”

k™Vonétos tsa sqVa?s tsa ?inas tso kVi?inass
yé? sowxtitas.

k“onétos sownit.

sowyé?s 20w &t....

There was one woman who went to live
with her husband’s family at x"enca?oson.
So she was there.

They were from where the people were
called Stonehead.

They were really bad people

They would always go after anyone and
they kill them.

Soon that woman had a child.

She went to live with her relatives at
xVonca?oson who were also Indian.

She had a baby.

So there was a mother-in-law.

She looked after her when she got the baby.
And...

So the man, the father-in-law ask, “What is
it?

What is the baby?”

So the woman said, “It’s a girl.

It’s a girl.

But the elder said no.

He said, “No.

The baby has a male voice.

And it’s not a female.”

Her husband went to take the grandchild,
his grandchild and she went and worked on
it.
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yosaston, “Aépat sx™ kVole. She held it.

Powstéoni? sére.” So she went....

?4a, sev@ciéis tsownit. She said to him, “Then feel it.

méK™ sk¥égol 2i? u?... u?yas 2al 2w She is a girl.”

26%on k%so séén 20w §... swdyqe?qon tso Oh, he believed her.

qéq. Every day he would always say that the
sowséysi?s sownit CkVé? ¢ndna? k%o baby really does have a male voice.
q"¢atonas tso ndna?s. So the owner of the baby was scared that
sowyé?s Héw. her child would be killed.

yé? téw $tn. So she fled.

yeér. She fled on foot.

sowstdns sownit. She went.

?i? owtuwaohis ?i? tosndsos sownit tso So she walked.

tu?q™a?. It was not long and she got to a place
sak™ats tso néno?s. where there was kind of water.

sak%atos ?i?... 21?2 XVo?4n tsownit qégs. She bathed her child.

sowX“o?4ns sok“atos. She was bathing him and her baby was
sownéts sownit k¥sé?e tu?statolow 20 k™ crying.

$koXeyélo. It was crying while she bathed it.

nft k¥ sxVo?4ns tso néno?s 2o k™ ssak“ots So she named that kind of creek $§Xoxeyélo.
$Xoxeyélo. It’s because her son was crying when she
nit snéts sownit tso statolow $x"V16?es k™ bathed him it is §XoXeyélo.

ssak™ats tso qéqs. It’s what she named the creek where she
yé? sowstdns sownit. bathed her baby.

22 yé? Ré? k™tosndsas tso Ké? 2ow qolét She went walking.

q"a?. And she went and got to another place
?i? owk™ontis yox™ sownit tso qoyé?mon. where there was also water again.

You know what that is goyé?mon? [laughs] | And she must have held a clam shell.
2owkVontis tsé?e qoyé?mon shell, You know what that is qoyé?mon? [laughs]
clamshell. She held a clam shell.

nft 2on?é Xoti?ts tso q“a? k% ssdk%ots tso It came and fixed the water to bathe her
ndna’s. child.

nit k¥ote sowsék™ass tsé?e qoyé?mon 1620 | Then she put that shell down where there

0 tsé?e ndco? qV4? yé? §tss. was another water that they got to.
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SxV1€?es k™oce hay ?i? nétos 20 kv

doyé?mon.

nit tsé?e 2i? k™ontis k™ ssak%ots tso néno?s.

nétos 2o k¥ qoyé?men tsé?e qVa?.

2i? yé? 2w tosndsos ?al tso §x“1é%es k¥ s-
... k% syé?s xVésq. .. sqolin.

Eétowtx“Von sownit 20 tsa ... 20 ... méKY
stéy ?al.

?i? 2on?26 2ow yo?¢i?son tso néno?s.

?2i? k12on?26 swiwlosalots 2 ti. ...

yé? $ton tsownit 2i? owyosa?sts sownit tso
néna?s k%o X“onin 20 §x“1é%es 20 tsé?e.
“$xVotin sx™ ?o k% onsilo?.

nit no§x™an?é, 2on?é Ew.”

?i? Yowyali?son tsownit.

2i? 20wl1é20 yox™ tso Xénins maK™ sk™écal.
yé? 22X™ 0 tso Caloq™.

sowsa?kVons tsowni.

sak™on 20 k¥so yis.

maK™ sk™écal.

?4a, ?i? palpéeld k™ sn?és 1620 sqV4lo?son.
K™antis 20 k¥so nans 16?o.

nit k%Voce yé? SxV?ax™s k% ssk™ésats.

21?2 2on?é?e qpilon tsa ... tsownit ma?oq™
polpéeld.

sowhoq™“étans.

towoa?éXon ?i? k™ k™ onétos.

sowq"“¢ts.

ciwéynas.

K¥inos &to tso q™aynos.

Ram k™s wa.

X“Vononk“éns k™ stxVolqits tsé?e.
2owléCoats tsownit.

?2i? k“Héesot tsownit k™ syé?s tu?k™slon.

That’s why they named it qoyé?mon.
That’s what she held to bathe her child.
She named that water doyé?mon.

And she went and she got to where they
were going to be camping.

She built a house ... everything.

And her child came growing up.

And he came to be a young man ____.
They went walking and she told her son
why they were there at that place.

“Your grandfather does not like you.
That is why I came, came fleeing.”

He was growing.

He must have thought about it every day.
He went up into the bush.

He bathed.

He was bathing all the time.

It was every day.

Oh, and there were palpéelé that came there
with him.

He watched them that there were many
there.

That’s why they go to lie down.

And those birds palpéelé came landing.
So they smelled him.

Suddenly he grabbed one.

He killed it.

He managed to kill it.

It must have be several that he managed to
kill.

He was thinking that it would become his
clothing.

So he sewed it.

And he tried to go kind of flying.
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tuwa?éxon 21?2 kVtyé? Powtx“Vo?oshakom.
kVHoyomtios tsé?e shaymats.

yé?.

sow-... kVtyé? k™lon.

tu?k™3lon 1€20 20 tsé?e.

yé? kValin.

2u?q“otnanat tso na?da?.

“Pownéé tite 26to kVslon.

2¢t0 7o tso si?sot.”

stény yox™ ?ac?”

k“towmaK™ sén 20w sqilon KVénat tso 26to
k™3lon.

21?2 2ow-... 21?2 2owk“ontis tso no?étor
“qVaq“oston”.

yé? 2i? k™yé? gpilon tsownit.

2i? XVC¢étas tso ?al... Polx™lnox™.
XWCEtas tso 2oxVilpox™ SxVtxVo?dwonas
k™ole 20 k¥sé? nééa? tribe.

n4¢a?.

nft tsownit swiwlos.

XWéCat tso Politélnox™, tsé?e monmadanta?q™
k™o k™ino?étonas.

tx“o?dwaona.

u?XVonin kVole 0 tsé?e k™ sx“éats
tsownit swiwlos tsé?e.

nit Sx“Csolé?as so téns.

?2i? sow... Powlé?e k™o ...

21?2 Qowtx“dy... txVay ?al kVole kVownit.
2on?é 2ow ison.

Esalé?o k¥sé?e Enoéton 20 kW
monmdaanta?q®.

P2owXVEéton tsa owsk™Vé?s PowsEélo?Eals so
téns.

That’s the end.

Soon he went and got it just right.

He already had his outfit on.

He went.

He went flying.

He kind of flew there.

He went flying.

One managed to watch.

“It’s strange here flying.

It’s here up high.

What could it be?”

Everyone came out to see what was here
flying.

He held what they call ‘war club.’

He went and landed.

And he killed all the people.

It’s that he killed all the people is why
there are no more of that other tribe.

It was one.

It was that young man.

He killed the people, those Stoneheads, as
they were called.

There became none of them.

That is how that young man killed them all.
That was where his mother was from.
And so ... they were there ....

He became the only one left.

He grew up.

He was from the ones called Stoneheads.
He killed his mother’s own relatives.
That’s the end.
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Andrew Misheal’s Great-great-grandfather (part 1)

Sophie Misheal
July 9, 1969 — HusbandsGGGrandfather.mp3

This story is also about the Battle of Maple Bay. The great-great-grandfather of Sophie’s

husband, ¢3lpsltx™, was an old man when the battle occurred. He had a special power to see

happenings in the future.

?4a, k™o k“this k™yoxsot tso &salé?o 20 A
qowdcon 20x™lnox™.

yé? 24X"nasas tso xtéywal.

?i? ?24X"nosos kW sx“éCats.

sowlélotons tso Elok™V4non 2ox“ilnox™
CsaPéta? o tite.

yé?s Ctoi? ...

2owWKVik™on tso sndx“ot Esalé?o 20 tive
1ok™4non 20x™ilnox™ ?i? tso qdwaden.
k™#yé? ?i?1?st tsownoni?toya?.
sowq“etnanots tsownit s?2élox™.
k™1?25k¥aya?q™s k™o nosq™a? 1o?.
q“otnanot siton 162 20 tso 0l?4lot 2 tso
sndx"ot.

?5nox™s tsownoni?toya? ?i? 2owmak™ 2ow
?8nox™ tso snonix“ot.

sowyosésts “k™#i??on?2é2e k™o yé? ... 2i?
24X nas {to.

2¢10? k™ti??on?¢é%e.”

sowCydwans tsownit s?élox™ Eydwon.
sowk™onétos tso sqémaols

k™onétas.

sowtydwans.

k™onétas.

21?2 &én sx™ 2u? yok“onit o tso sqémols k™

ssdcars.

Yes, the people of Cowichan long ago
acted.

They went after the x"téywal people.

They went to them to kill them.

So they invited the Lekwungen people from
here.

They went ....

There were a number of canoes from the
Lekwungen people and the Cowichans.
They went paddling.

So the elder was watching and waiting.

It was the great-great-grandfather of my
late husband.

He was eavesdropping standing there
aboard the canoe.

They stopped and all the canoes stopped.
So he told them, “They are already coming
and we’ll go after them.

They are coming here.”

So the old one started singing a spirit song.
So they grabbed their paddles.

They grabbed them.

They sang.

They grabbed them.

You could really see the blood on the

paddles.

87



Loak™aninan Narratives

séscan.

k™onétos tso SKVamK“oms 20 k%so yé?
24X nosos.

?4a, k™o Powk™énnoas 2owmadk"™.

yé? sow-... ?ist tsownonidoyoa? k% sk™thdys
k™ séyéwons tsownit s?élox™.

hay k™ s¢yéwans.

héa?, sowtsss ?i? k™Hi?2on?é yé? ndwaqon
tsownoni?oya? 2i? k%so ¢no?éton 20 k™
xVRopnég.

That’s at Maple Bay x"Xopnég.

yé? 2ax™.

21?2 k™#i22on26%e to xVtéwal 2ox“ilnox".
?aa, t¥ékVot...

What you call it?

yeah, yoq“ottéx.

yé€? yoqWottéx PoxVilgox™.

k™ti??on?é%e.

?5wone k™ na?éo? hali 2o tsé?e yoq“oltéx.
Pownd?do? tso $éw.

21?2 ownit 2w $X“onins k% skV1é?i?s
tsownit s?€lox".

méK¥son 2owk“énnox™.

212 n42¢0? k%so yé? k%o Héw.

?i? m3K™ Pow XV&étos tsownit.

29wa s ?i?yé?tos 29 tso yoq“oltéx.

u226ét0 20 X xVRopnée k™ sxiloxnok™als.
?2i? sowx“ys maK™.

XWVEéton 20 tso géwodan ?i? tso Esa?éto? 20
162 1oK™3n0n.

X“&éton tsownoni?toya?.

?i? hay k™ole tsé?e ?i? téw.

yé? yox™ ?i? yé? Kétot k™ sndqons.

%1~
sowiéels.

There was blood.

They took the strongest of the ones that
went after them.

Oh, but they got all of them.

They left and went paddling when the old
man finished singing.

He finished singing his power song.

Yes, so they got there and came into that
place called Maple Bay.

That’s at Maple Bay.

They left and went there.

The Northern people were coming.

Oh, Clayoquot.

No, not ti€k"ot. What you call it?
Lekwiltok.

The Lekwiltok people went.

They were coming.

None but one of the Lekwiltok lived.
One escaped.

That’s how those old people worked.
They got all of them.

But one of them got away.

They were all wiped out.

He was not taken to the Lekwiltok.

They were here at Maple Bay to wage war.
So they all died.

They were all killed by the Cowichans and
by those from here at Lkwungen.

They were wiped out.

And only that one got away.

He must have dived under water.

And so got to shore.

Nobody knew what happened to the one

that went, if he walked or whatever he did,
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28wono k™ace sén XCit kVo stanotos k%o
kVownit k™o yéas k¥ owstén k%o stanotos
k™ syé?s Cto xVyélgon.

kWVéyoxsot tsownonitfoyo 2o k% sk™x"éys
tsownoni?toya?.

sowqpétons tso Pottélnox™.

24XVton 20 kVso $xV1é%es k™ ssoséwts ?al.
XVéy.

XVey tso yoq“oltéx.

&nit k™ownit.

kV#25kVoya2q™s k%o no-... nosqVa? lo?.
nit....

?4a, nosmdloq k™o? k™ snés k™ownit
s?élox™.

?4a, CSlpaltx™.

GSlpoltx™ k™ snés tsownit s?élox"™,
CSlpaltx™.

nit X&it 2u?mak™ stén.

u?XoCtis.

73wa s Sné?om k%o sténos.

Powtu?XVonin 2o k™ sydwa tsownit s?élox".
nit k%ace SxVXW¢ys k™a? tso yoq“ottéx.

b z b] e 2.9 v .
sowk™3nots tsownani?toyoa? qdwacaon ?i? tso

Vv 2

loK™4nen ?i? &x4ton to sndx“als ?i? Eq“aten.

?5wono stén Ré? yé?.

sn?és Pow x“yélqon tsownit ?i? 25wo s
21?yé?.

2dwa.

nit ?al kVole 2ow $X“onins tsé?e.

747 yox™ le? yé?, 24X nasas, yé? tso ...
Pow?oXinos &to 20 kVso nés? tdnox™ 2o k¥
sy€?s yox™ le??

yéya? tsownonioya?.

‘wz 2w 2 2
k™in sk™écal k™ s?dwonas q*™a?.

if he went back.

The Cowichans acted when they all died.
The people were gathered.

They were taken to where they were lying.
They were all dead.

The Lekwiltok were wiped out.

It was them that did it.

It was the great-great-grandfather of my
late husband.

It was....

Oh, I forget the name of that elder.

Oh, it was ¢3lpaltx".

4lpaltx™ was the name of that elder,
CSlpoltx™.

He knew everything.

He knew it.

He was not an Indian doctor or whatever.
That old man was kind of a seer.

That is why the Lekwiltok were all killed.
So the Cowichans and the Lkwungen took
them and split apart their canoes and they
were burned.

Nothing went again.

They came back and didn’t leave.

No.

That’s the way that was.

When they must have gone, they went to
... where is the other land where they must
have gone?

They were going.

It was several days they had no water.
An elder acted and again he did his spirit
song.

He took his staff and prepared his power
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k™éyoxsots tsownit s?élox™ ?i? qolét Ké? song.

Cydwon. The water came bubbling up.
k™4nots to qék™os ?i? Xtitos Sydwon. It was his work.

s?on?és 2ow motaq™on tso qV4?. He must have been a very spiritually
sééys tsownit. powerful person.

?on?4n yox" le? 2ow sKélogom ?ottélnox™. | That’s the end.

That’s the end.
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Andrew Misheal’s Great-great-grandfather (part 2)

Sophie Misheal

July 9, 1969 — HusbandsGGGrandfather2.mp3

After a short break in the recording, Sophie continues tell about ¢3lpaltx™ and his power.

?i? nit kWole tso Gslpaltx™.

242 yox™ le? goniton k¥so na?éo? 2ottélnox™

?i? yé? yosaston tsownit slpaltx",
“qoniton son k¥o? 20 k%so 2owtu?sténno
26Wk™.”

X4non tsownit s2élox™, “?4a, 2y~

yé? k™ale tsownit qValq“éloyo 20 k™
sgonitons k™a?.

sowk“éyoxsots tsownit ¢lpaltx™.

?i? 2on?26é Eydwon x“KVstos kVsé?0 solis
k%so qégen.

tu??on?4n 262i? kVécal.

2i? k™yé? sta 2ax™ o sta?low sixVon.
sisoxX™ tsownit.

nit tsé?e 2osottélnox™s tsé?e qégen.
x"¢tanoston k™o?.

Ctanoston.

sowk“éyoXsats tsownit ?2éto gégen.
k™onétos tsé?e 2i? yé? 24X “noson tso
CSlpaltx™.

yasastorn, “?¢?maoqt son tivéta?.”

20n?é k™onéton &solé?a 20 k¥so k™nots
tsownit s?élox™ 2o k™ i?k™4nots to solis ?i?
26maq.

?omagsitan 79 tsa salis.

hay k™ode tsé?e 2i? txVi2q“olé2alq™ol
tsownit ¢slpaltx™.

“2n?2étx™ k™onétoas 20 kWsé?o ti?éla?.”

And so it was ¢3lpaltx™.

When they robbed that other person, they
went and told that ¢3lpaltx™,

“I was robbed of some of my belongings.”
The elder said, “Oh, okay.”

He went and told everybody that he had
been robbed.

So ¢Slpaltx™ acted.

And he came and used his power to pull
back his spirit that had been stolen.

It was in the kind of very early morning.
He went down to the river to wade.

He was wading.

It was his humanity that was being stolen.
He was being made cold.

He was being made cold.

So the one that was being robbed here
acted.

So he was held and taken to ¢3lpaltx™.

He was told, “I delivered this.”

He came bringing back what he took from
that old person whose soul he took and was
delivering.

His soul was returned to him.

So that was done and &lpaltx"™ started
talking about it.

“Come bring that here.”

He came here bringing back to the man
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26foti? Pon?é 26?2moaqtos kWsé?o swiyqe? tso
y€? yox™ le? sqonitons.

2on?és ow téCal tsée.

k™onétos tsé?e 26wK™s.

212 %wa k™ sqVslq“als tsownit ¢dlpoltx™
k%o sénos k¥so gqéqon.

2dwa. Pédwa.

Pow?2é?moqtoy ?al tsé?e sqéns.

2i? sk¥éy k% sqVslq™ols 20 k™ sén nit kVo?
k%sé?o qéqon.

?4a, nit $XVonins le? k%sé?e slpaltx™
s?on?anos le? 2w Xé%e?.

maK™ stén 2owxé?Xo? le? tso sEéys.

nit 2ow $X“onins ?al.

That’s all.

whatever it must have been that was stolen
from him.

He came and got there.

He held his belongings.

But ¢3lpaltx™ did not say who the thief
was.

No. No.

They just brought back what was stolen.
But he could not say who it was that was
the thief.

Oh, that’s how he was, that 3l paitxw,
when it was really sacred.

It was everything of his work that was
sacred.

That’s just how it was.

That’s all.
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The Stonehead People (third version)

Sophie Misheal

October 23, 1970 — Stonehead-dsc1la.mp3

This is Sophie’s third telling of the story of the Stonehead people. Other versions of this
story were collected by Boas in the 1890°s [4] and by Jenness in the 1930°s [13].

Y VW

q"V5lq%al son 2o k%so $%
2i216élo? Pottélnox™.

na?2¢a? sténi? so tds 2o tso si?i?ém

onins le? tso

2ottélnox™.

nft Ena?éten) 20 k™ monmaanta?q™ tso
Esolé?os sownit sténi?.

sowyé?s KVitow 24X™ 0 tso Ré? ow
nééowmox"™.

XVonin 0 tsé?o.

?i 2owk“this k™ontal 2o tso $xVKVisq"4?.
?i? sowéndna?s sownit.

21?2 20n24n yox™ le? ow golé?as 2ox“ilnox™
tsé?0 Ena?éton 20 k™ monmaénta?q™
Pox™ilgax™.

nft k¥ote k™ &solé?as sownit sténi?.

yé? KVitow 24" 20 tso nééwmox".
su?éndna?s sownit.

2¢t0 k™ace kVini? tso ndnafs.
sowq"4q™als tso s?élox™ slé?lots sownit,
“?ly, ?y.

stéy tsé?o qéq? stén?”

sowq™éls so sténi?, “sténi?. sténi? tso qéq.’
sowxénons tsownit swdyqe?, “2%wa. séén
20w swoyqé?qen tsa qéq.

WZ X

dSw 2 v b2
q~acat. qVacat.”

vz z SN b 2.9 .
X4nay to s?élox™, “scén Yow swdyqe?. ?i?

?3wa s ?as¥éni?.”

2

I’11 tell how it was with the earlier people.
One woman got connected to some rich
people.

They were called the Stonehead people
where that woman was from.

So she went to live with her in-laws who
were also a different people.

It was like that.

She was with her husband a long time.
And so they had a child.

And those called Stonehead people must
have been very mean.

That’s where that woman was from.

She went to live with her in-laws at that
foreign tribe.

So she had a child.

Here was where the child was born.

So an old man who was her father-in-law
said,

“Whoa, whoa.

What is that baby? What is it?”

So the woman said, “It’s female. The baby
is female.”

So the man said, “No. The baby really has
a male voice.

Kill it. Kill it.”

The old man said, “It really is a male. And
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u??éXon, “?u??wo. sténi? tso N?inos.”

2 v vz 2 v 2 . 2
“?Pon?ax™ k™ocle,” X4nan Co tsownit s?élox™.

w9

“Pon?ax™.
sowyé?s 162tas sownit sténi? tso qéq
sowyé?s 2u??4x“tos 0 tso stalos.

SOW... Rapétas.

k¥onétos tsé?o sq™a?s tso sKikotqot.

?i? 2on?€é tu?x“K¥5tos Yow-....
sowxX“ononk™“éns tsownit s?élox™ k™
sowsa?its ?ao kVole sténi? tso qéq.
sowk“éyoXsots sownit sténi? sownit 2éto?
¢ndna?.

syé?s Pow $tan.

Stan.

fowistos tsa ndna?s.

SOWYE?S.

sowtdss 20 tso §xV1é?es tso qV4?.

sowsak™ots tso néno?s 1620 20 tsé?o tu?q™a?.

sowsK“atos tso k™1-... qégs.

sowx“o?4ns tsownit qéq.

sownéts tsé?o §xV1é?es k™ ssdk¥ots tso qéq
20 k¥ $Xoxeyélo.

$XoXeyélo k™ snéts 2o tsé?o q%4?.

$x™é%es k™ ssak™ots tso néno?s.

yé?, sowyé?ds Ré? Pow qolét.

qolét 5tén.

21?2 yé? 2ow tds sownit 22 tso
$2i2owtxVi2éxons k¥ syé?s k™él.

k™él.

sowtdss 20 tso §xV1ées.

sowlé?ts to §xV?0s... $x“osnawots tso ...
217 ...

2i? 1620 tso K™inos &to stolénons k™ slé?os.

2owhah4a?i? ?al sownit.

it is not a female.”

She said, “No. Your grandchild is a
female.”

“So then bring it,” that old man said.
“Bring it here.”

So the woman went and prepared the baby
to bring to her husband.

So he felt it.

Her husband held the child.

And he came and kind of pulled it.

So the elder thought that it was true that the
baby was a female.

The woman, the one that had the baby,
acted.

She left walking.

She walked.

She fled with her child.

So they went.

Then they got to a place where there was
water.

She bathed her child there where there was
kind of water.

So she bathed her baby.

The baby was crying.

So she named that place where she was,
where she bathed the baby ‘§XoXeyélo’.
$XoXeyélo is what she named that water.
It was where she bathed her child.

She went, she went again.

She walked some more.

And she went and got to where she
proceeded to go hide.

She hid.

So she got to where it was.

94



Loak™aninan Narratives

sow... ?i? 2on?é Pow X%4n k™ sya?8i?sons
tso gégs.

towa?éXon k% sk™#KVamK“oms tsownit k™
sk™oninots $ton.

sowq“élonots sownit tso ndna?s, “Wwa sx%
s u??on?én 2ow lolilon.

K¥énnon sx™ ?i? q“¢4ton sxv,” Xon?étos tso
ndna’s.

?2i? 2owx™onin k%ode tso shikotqot 242 yé?.

212 k™towlé?a tso XEnins tsownit sKikoRqot.

sK“&ésots.

K™V&ésot.

sa?k™on.

sa?k%on 0 tso PowmdKk™ sk™écal.

2i? owyoa?ei?son tsownit.

towa?éXan ?7i? kViXtositon ?9 so téns 29 tso
¢imeen.

k™V#8qd¢o? tsownit 20 tso méwad.
tk™istos.

sow?4nosts tso téns.

25y X&nins so si?sat.

X“onin 20 tsé?o 242 ow... 2i? 2owx“én k¥
sowyo?KVamK“omsots tsownit.

212 K™4logon k™ole tso yé? §x"2420%"s
tsownit.

1041 tso Ena?étan 20 k¥ palpéeld.

nit Xé? ow néé méaoq™.

sowsoséwts tsownit 1620 20 tso K™3logan.
2on?é Ropinélon.

s?on?és ow hdmok™ton 20 tsé?a polpéell.

nit 20 k¥ s?on?és k™on... 2on?és 24X “noson.

9 2 . 2 dwxz
sowk™énots i? ow " catos.
dwz v Zz v 7
k™inas Cto tso sqdca?s 20 tsé?o.

mék™ skVécal 26xan 0 tsé?o.

So she fixed up where she went into ...
And ....

And they were there for some years.

They were all alone.

So ... And the baby came growing up fast.
Soon he was strong running and walking.
So she spoke to her son, “Do not go very
far.

They’ll see you and they’ll kill you,” she
said to her son.

The child did what she said when he went.
And there was what the child knew.

He trained.

He trained.

He was bathing.

He was bathing every day.

And he was growing.

Soon his mother made him arrows.

He caught a deer.

He brought it home.

He gave it to his mother.

The parent had good knowledge.

It was like that and he was quickly
becoming strong.

There was a small hill where he was going
to.

There were many what are called palpéel¢.
They are also a different kind of bird.

So he lay down on a small bare hill.

He came holding his breath.

The polpélé came swarming around.

Then he came ... he went for them.

So he took them and killed them.

He caught them for quite a while.
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K™inos &to kVole 20 tsé?a palpéeld sqéca?s
tsownit k% s?éxons ?o tsé?a.

sow-... 2wa k™ syé?s tk™istos o so tén.
Powdaloq™tos.

sowxtits txVolqits.

txVolqits tsé?o skpélqons tso palpéell.
sow... txVosk™il tsownit k% sk“3lops...
k¥slons k™1yé? txVosdowét.

X“Vonin k¥ole 20 tsé?o.

tx“o?0sa?i? tso 1qits.

k“tyé? 2oskakom k¥ skVslons.

sowxktits tsé?o Ena?éton 20 k% q“aqVeston.
k™ontis.

25y 8o k%ole sk™écal.

sow-... k"#yé? k™slon tsownit k™1yé?
?4X"nass kVsa §xV¢solé?as so téns.

?i? sowyé?s k™5lon.

k%3lon 1€70.

k™iq"atnon.

séén 2ow néd maoq™ tso 2éto? k™slon.
méK™ sén owsqilon K™4noton.
k¥H2ow-... k™owXattis 2éto 2i? k™4msK™
sdq tso Pottélnox™.

nit sow?4x"noss.

PowWXVEétos 0 tsé?o q%aq“astons.

7z

XVCétos tso Pox™ilnox™ tso monmanta?q®.
X™Eétas.

sowX " éys.

sowtx“a?5wanas k¥ole 20 tsé?o
néé?owmox™ monménta?q™.

init tsownit sRiKoXqot kW sx™&étass tso
s?ol?€élox™s so téns.

2owx Vonin k¥ole 20 tsé?o.

9% .19
Sowtak"s.

He did that every day.

It must have been some time that the
polpélé were caught and did that to.

He never brought them home to his mother.
He left them up in the bush.

So he made clothes out of them.

He made clothing out of the feathers of the
polpéell.

He learned how to fly, which he was
getting good at.

It was like that.

His clothing became ready.

It had become enough for him to fly.

So he made what is called a war club.

He held it.

So it was apparently a good day.

He went flying to go to where his mother
was from.

He went flying.

He flew there.

They spotted him.

It was a really strange duck that was flying
there.

Everybody went out to look at it.

He knew that all the people would be there
outside.

Then he went at them.

He killed them with that club of his.

He wiped out the Stonehead people.

He killed them all.

So they perished.

So there became no more of that Stonehead
tribe.

They were got by that child who killed all
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b 2~ z
SOWYyasastas so tens.
z %9, 2
260, soW?3ys.
9 v %, v . z . z
2owtowoxVonin k™ace ?2i? tsé?o ?i? yé?

9 P 2 .
Powslatas sownit.

212 ow?4x™ 2o tso $xVé2es tso solsolé?lols.

?i? XVononk“énton sownit k% sxils kVto?
k¥ s?on?4ns 2ow k“this, his ¢aloq™.
Powha?i?ndk™al 20 tsé?o ndno?s.
sowX“éGots tsownit tsé?0 monmanta?q™.
$txVo?éwonos kVode 20 tsé?o néé?owmox™
k™ sxon?dx™s ?o tsé?o tsownit.

nft ?al k™ote 2ow $XVonins tsé?o.

hay k“a?.

his mother’s elders.

It was like that.

So he went home.

So he told his mother.

Oh, it was good.

It was still like that and they went and he
took her down to the beach.

And they went to where her in-laws were.
She was led to think that he was lost
because he was a very long time up in the
bush.

She was alone together with her son.

He wiped out those Stoneheads.

There became none of that tribe from what
he did to them.

That’s the way it was.

It’s finished.
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A Young Woman Who Went from Sooke to Duncan (version 2)

Sophie Misheal
October 23, 1970 — Envy-2.mp3

This is the second version of the story of the woman who walked from Sooke to Duncan

to marry a rich man. See the first version above for a summary of the story.

4

yosq“slq¥al son 20 k¥so $XVonins le? k¥so
si?ém yox™ le? 1620 0 tso s?4mono?.

hay ?al si?ém ?ottélnox".

sowmdKk™s 2oxin Pow XGond?ox™ k“ownit k™
s&énis 0w si2ém.

sowxanons so 1620 tso s?élox™ 1620 20 K
safok™.

q%olnitos so ndnafs.

“towondk™a yox™ 2u?é yé? tx"ogét 2o k¥so
si?2ém yox™ swdyqe? 16?0 20 X s?4mono,”
Xon?étas so ndna?s.

sow-... X4t X&nins sownit 4é?ni?.
sowX“ononk™éns, “?3y.”

sowk™“dyoxsats sownit.

sowk™on. .. k™onétos tso sp&ars.

sownowéss tsa sqilo?, sxé¢ sqilo?.

k™itSon ?i? to q™¥4?al.

sowlalots sownit so sk™3yass.

sowyé?s §tén tsownoni?toya.

nolél 2o tso spénat k¥ syé?s &saléRo sadok™
yé?.

nolél 2o tsa spénat.

k™tyé? 79 tso si?sot ?i? k™tk™dnnas tso 1670
Réiqon poldRon.

“?60, nit yox™.”

sowyé?s 20w Relqénan tsownonioya?.
syé?s owtosndsos 16?0 26?0ons tsownit si?ém

I’'m telling the story of how the people who
must have been high-class there at Duncan.
They were the most well-to-do people.
People from everywhere were figuring out
that they were very well-to-do.

So there was an old person there at Sooke.
She lectured her daughter.

“It should be you that goes after the rich
young man to get with him there at
Duncan,” she said to her daughter.

The girl felt bad.

But she thought, “Okay.”

So she made her move.

So she had her basket.

She put her supplies into it, dried provisions.
Spring salmon and camas.

So she invited her slave along.

So they went walking.

They went to the other side of the mountain
from Sooke.

They went to the other side of the mountain.
She went way up high and could see down
below there was smoke.

“Oh, that must be it.”

So they went down the hill.

They went and arrived at the house of a rich

man.
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swdyqe?.

?1? ?dwono ?47mot.

sow-... Coditqess sownit.
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?i? k120snawot so sténi?.

k™nit ¢€?i? ?o tso sCéy

qé?olad 20 tso 26to le? k™ontis tso sx5tK™.
sowk“4notons ?o tsownit swiyqe?.

W ey W

?2i? sowXon?4x™, “X“onin 20nsx“%wo s
Powitélos ?al?

247 q le? sx™ Powitélos ?al ?i? 23y.

k™t?on?¢ yox™ le? ?i? holisot tsa ?éto nascéy.
na$x“alénnox™ k¥ séi?itons.”
sowk“4yoXsots sownit ?i? sétos tso sKV4yass,
“yé? k™anot k%so ?¢to ?i? k™ontitta.”

But nobody was home.

So she peeked.

She was looking inside.

She saw a woman that was man-made.
She acted and went inside.

She took it.

She burned it.

She burned it.

She told her slave, “Just wait outside.
And be like that.

And they were like that and the man heard
them that they were there.

He was preparing something that would
make a carving come to life.

She heard it.

She was greeted.

Oh.

He figured, “Something is happening at my
house.”

He came running down to the beach.

He got to his house.

And there was a woman inside.

She was just then working with wool.

The one that was here who had held the
carving was spinning.

So the man took it.

And he said, “Why don’t you take it out of
the heat?

It would be better if you would take it out.
My work must have been coming to life.

I heard it being greeted.”

So she acted and sent her slave, “Go get it
here and we’ll hold it.”

She went and prepared it.
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She warmed up provisions.

Then she served them.

She went over to her husband to be.

She served him that and the camas.

The man finished eating.

Next, he brought in his own cooking to
prepare and serve to the woman that had
arrived there.

So they began to get along with each other.
They began to get along.

And she never talked about her companion.
When she was asked about her, she said she
was a younger sister and not a slave.

It was like that.

They were together there and they had a
child.

And their child was a female.

And another one arrived.

And it was also a girl.

They now had two girl children.

Then there was another there, and their baby
was a male.

She now had three children.

It was in the middle of salmon time.

So she was cleaning (the fish).

She was cleaning the fish and her oldest
child was sitting and watching her younger
siblings.

And the oldest child was already going
through her change of life.

It was already her first menstruation.

So she went up.

She was sent by her mother, “Go up and
bathe.”
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She went and her younger sister waited for
her.

She came home and then it was the younger
sister that watched after her.

The child ... her sister cried.

She was getting ready something that was
very sharp.

Then she stabbed her sister.

And she licked it.

It was blood from stabbing her sister.

Oh, she wanted to kill her younger sister by
means of stabbing her.

And that is how the former people in the
past prepared when a girl first entered
puberty.

There would be someone watching her.
There was someone to bathe her.

They made a picture of her.

They made a picture of what she was doing.
And the ones that must have been there
taking her to watch over her while she was
there for her change of life did not have
good intentions.

They worked on people to hurt them.

When she went up and was told to go bathe,
the younger sibling went along.

She apparently got fierce suddenly.

They went to those, any kind of, little trees.
And they plucked them.

They plucked them (out of the ground).

Oh, it was like that.

And she wanted to kill her younger sister.
And they came again down to the beach.

The next day they went again.
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She spoke.

They youngest told his mother, “Your
daughter has become really mean.

She went and was plucking up the kind of
bigger trees.”

“Oh, then what is it that she didn’t manage
to pluck?”

“Look at it.”

So he said, “There are some that she did not
pluck up.”

She said to her youngest child, “When you
g0, go and carry the soil of the bark.

Go and take it (with you), then you go.

If they want to grab you, then run away.
Climb that tree.”

So that’s how it was.

So she was there and got fierce.

So they youngest fled.

She went and climbed that tree and she held
onto it.

He was trying to see how his sister got up,
but he couldn’t.

He said to his older sister, “Lie down. Lie
down.”

So she obeyed.

She lay down.

“Really stick your feet out.

I’ll go toward you,” he said to his older
sister.

So she lay down.

He looked and she was sticking out.

So the youngest acted and he went and
broke the earth bark.

Oh, he did that and she died.
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He came down (from the tree). He killed his
older sister.

So he came down.

Then he went down toward the water.

Then he told his mother, “I managed to kill
my older sister.

She is left up in the bush.”

So she hired someone to come bring her
daughter down.

So it was finished.

They got ready.

So it was like that.

She was brought up.

They were very envious that the woman
from Sooke had become high class.

That’s why the people were envious.

So the ones being worked on were working.
That young woman had become a monster.
That’s why ....

When she was killed, oh, as soon as she
started puberty, a strong wind came down.
This is south wind that come when she was
killed.

They fell, all kinds of trees fell.

Oh, she died.

That’s how she was killed.

She went and took care of her own daughter
that went.

They didn’t bury her.

They just laid her where she was lying.
And they prepared the house (for a funeral).
That’s how that is.

Finished.
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Glossary

?acéeohikk"R'I{Xmnmidnggjoppqqqqrssttuwwx"xx"yy
?a? ‘if/when’ [/Vha?/ Vif/when]
?a20x™ ‘going to’ [/?4+V?aX™/ actl+Vgo to]
?a?mot ‘sitting’ [/V?o«?>mat/ Vsitacth ]
242X “noson ‘being gone at’ [/V2aHX™-nas-on<’»/ Vgo tocactlr-intent-psv<actly]
?4a ‘oh’ [/?aa/ oh]
?aC ‘request’ [/?aca/ request]
sqétot ‘in water’ [/s-Vqet-al/ stat-von water-dur]
?aca ‘request’ [/?aca/ request]
?alat ‘go aboard’ [/V?alot/ Vgo aboard]
?4lotton ‘be put aboard’ [/V?alst-tx™-o1/ Vgo aboard-caus-psv]
?al ‘limit” [/?al/ limit]
?4loXot ‘harvesting’ [/V?a<al>Xa-t/ Vharvest<acth-trns]
?4not ‘agree’ [/V?an-al/ Vcomply-dur]
4R ‘very’ [/V?en/ Vvery]
?4nowot ‘being half way’ [/v2an<> = owol/ Vhalf way<actl> = side]
?anost ‘give someone’ [/V?an-as-t/ Vgive-rcpnt-trns]
?anostoy ‘be given’ [/V?an-as-t-on/ Vgive-rcpnt-trns-psv]
?4pon ‘ten’ [/V?apan/ Vten]
2awk™ “all gone’ [/V2owK™/ Vdepleted]
?aX™ ‘go to’ [/V?ax™/ Vgo to]
?aX"nos ‘go at’ [/V?aX"-nas/ Vgo to-intent]
?aX"nosano ‘go to you’ [/V?aX™-nos-ango/ Vgo to-intent-20bj]
?4X"“nosan ‘be gone at’ [/V?aX™-nas-on/ Vgo to-intent-psv]
?ax™t ‘take over to’ [/V?ax™-tx"/ Vgo to-caus]
?ax™ton ‘taken to’ [/V?aX™-tx™-an/ Vgo to-caus-psv]
2ax™tx™ ‘take over to’ [/V?ax™-tx™/ Vgo to-caus]
?e ‘quest’ [/o/ question]
?e? ‘obl’ [/?a/ obl]
2€2¢oX ‘crab’ [/V?e?CoX/ Verab]
2621 ‘continue’ [/V?e?y/ Vcontinue]

262i? ‘continue’ [/V?e?y/ Vcontinue]
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?¢?lon ‘home’ [/V?e?lon/ Vhouse]

2¢?moqso ‘deliver you’ [/V?e?maq-t-so/ Vdeliver-trns-2obj]
2¢?moqt ‘deliver it’ [/V?e?moq-t/ Vdeliver-trns]
?2¢?mogqton ‘be delivered’ [/V?2e?mog-t-on/ Vdeliver-trns-psv]
2€2sk™ot ‘far out’ [/VPe?sk™-ol/ Vfar out-dur]

?¢ée ‘ugh’ [/?ee/ ugh]

26lot “put it away’ [/v2el-ot/ Vstore-trns]

?¢éte ‘here’ [/V?eto/ Vhere]

?¢te? ‘here’ [/V?Peto/ Vhere]

?¢t0 ‘here’ [/V?Peto/ Vhere]

k%3lag ‘fly’ [/Vk™al-ay/ Vily-mdl]

2¢10? ‘here’ [/V?eto/ Vhere]

?¢tati ‘right here’ [/V?eto?Vti?e/ Vherevthis]

2¢toti? ‘right here’ [/V?eto?Vti?e/ VhereVthis]

?6moq ‘be delivering’ [/V?aémdreq/ Vdeliveractl]
261 “very’ [/V?en/ Vvery]

2¢sx™ ‘seal’ [/Vesx™/ Vseal]

26wKk™ ‘belongings’ [/V?ewk™/ Vbelongings]

26Xon ‘say, do’ [/V2ex-on/ Vdo/say-mdl]

26y ‘go ahead’ [/Vhey/ Vgo ahead]

?éyat ‘lingcod’ [/V?eyat/ Vlingcod]

k%so ‘inv fem’ [/k%¥so/ fem inv]

79 ‘obl’ [/?5/ obl]

tso ‘article’ [/tsa/ det]

?28kVoya?q™ ‘g-g-grandparent’ [/V?ak™-oy =i?q"/ Vgreatgreatgrandparent/child-ext=head]
?28nox™ ‘stop’ [/V?onox™/ Vstop]

?3s0 ‘I’ [/V?asa/ V1focus]

?3wa ‘not’ [/V?owa/ Vno]

?dwoane ‘not exist’ [/V?owoVni?/ VnotVexist]

?3wono ‘not exist’ [/V?owaVvni?/ VnotVexist]

25X ‘yuck’ [/V?oX/ Vyuck]

25y ‘good’ [/V?ay/ Vgood]

25ytx™ ‘do good’ [/V?ay-tx™/ Vgood-caus]

?3yas ‘nice’ [/V?iyas/ Vnice]
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?acaniston ‘be dressed’ [/V?i¢-ni-stx™-on/ Vdress-rel-caus-psv]
?0¢i “dress’ [/V?ié-on/ Vdress-mdl]

?0Cto ‘probably’ [/Cta/ probably]

?ok%aston ‘be taught’ [/V?ok™-as-ot-on/ Vteach-rcpnt-trns-psv]
?olatt ‘put aboard’ [/V?alot-tx™/ Vgo aboard-caus]

?olatton ‘be put aboard’ [/V?alot-tx™-on/ Vgo aboard-caus-psv]
?0lé?aXon ‘saying (pl)’ [/V2«abe?orX-any/ Vsay«ph<actl>-mdl]
20lén- ‘hear it> [/V?alen-nax"/ vVhear-nctrns]

?olénon ‘hear’ [/v?olen-on/ Vhear-mdl]

?0lénnox"™ ‘hear it [/V2olen-nax™/ vhear-nctrns]

20léxan ‘say (pl)’ [/V2«bex-an/ Vsay<ph-mdl]

20litélonox™ ‘people’ [/V2awbit-el =nix™/ Vperson«phr-ext =being]
2litélnox™ ‘people’ [/V2adbit-el =pix™/ Vperson«pl-ext =being]
20lxVilgox™ ‘Indians’ [/V?a<bxYi-il =1ix"™/ Vdescend«pl>-dev =being]
?alXat ‘harvest’ [/V?alXa-t/ Vharvest-trns]

?0lXatony ‘be harvested’ [/V?aloXa-ot-on/ Vharvest-trns-psv]
?01?4lot “‘going aboard’ [/?ol +v?al <’>o¥/ actl +Vgo aboard<actly]
20t ‘kind, while’ [/?a¥/ while]

?otat ‘care for’ [/V?at-ot/ Vcare for-trns]

201861 ‘ahead’ [/2i?-1-VEelo?/ proc-part-vfirst]

2o1&élo ‘ahead’ [/?i?-1-VEelo?/ proc-part-vfirst]

201¢8X ‘half’ [/?01-VEX/ part-Vrip]

?otoniston ‘be fed’ [/V?iton-istx™-or/ Veat-caus-psv]

?otk™onsét ‘begin’ [/?o1-Vk“on-sat/ part-Vtake-rflxv]

2ottélonox™ ‘person’ [/V2sttel =nix™/ Vperson=being]

2ottélnox™ ‘person’ [/Visttel =pix"/ Vperson = being]

?om?dmona? ‘hunter’ [/?om + V?amni?/ pl + Vhunt]

?omatton ‘be sat’ [/V?omat-tx™-on/ Vsit-caus-psv]

Pomogsiton ‘be delivered for’ [/V?omeq-si-t-on/ Vdeliver-ben-trns-psv]
?on?ax™ ‘bring’ [/V?an?e-ax™/ Vcome-caus]

?on?¢é ‘come’ [/V?on?e/ Vcome]

?on?é?e ‘coming’ [/V?on?e<?9y/ Vcome«actl]

?on?étx™ ‘hold it’ [/Vk¥on<'>-e-t/ Vtake(actl>-pers-trns]

?on- ‘your’ [/2on-/ 2pos-]
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Pon?4n “very’ [/?on+ V?en/ pl +Vvery]

Pon?én “very’ [/?on+ V?en/ pl +Vvery]

Ponittx™ ‘saying it’ [/V?in>et-tx™/ Vsay whatcactl>-caus]

Ponistx™ ‘press down on’ [/V?in-istx"/ Vstep on-caus]

Pas?élox™ ‘elder’ [/?0s-V?elox™/ stat-Velder]

?os?ottélyox™ ‘humanity’ [/?9s-V?a«abit-el =1ix™/ stat-Vperson«pl>-ext =being]
20s40y ‘ready’ [/2as-Vha<?0>Y >/ stat-Vfinish<actD]

208420yt ‘prepare it’ [/20s-Vha«?0)Y O>-t/ stat-vVfinish<actl-trns]

20s4?0yton ‘be prepared’ [/20s-Vha?a>Y >-t-an/ stat-vfinish<acth-trns-psv]
?0s4%i ‘ready’ [/?9s-Vha?0>Y ¢/ stat-Vfinish<actl]

2054212 ‘ready’ [/?os-Vha«20>Y )/ stat-Vfinish<actD]

P0s42i?t ‘get it ready’ [/s-Vha«?o>Y >-tx"/ stat-Vfinish<actl-caus]

20s4q™on ‘sweet’ [/?9s-Vsaq©-on/ stat-Vsweet-mdl]

205¢6280? ‘upon’ [/20s-¢e? + VEa?/ stat-char + vVupon]

205862302t ‘be up top’ [/20s-Ce? + Via?-od/ stat-char + Vupon-dur]

?aségot ‘outside’ [/?as-Vs«erq-al/ stat-Voutside«rslty-dur]

?ashaps “pick hops’ [/?as-Vhaps/ stat-vhops]

2osk™é?son ‘proposing’ [/?0s-Vk“es-on/ stat-vask for marriage-mdl]
2ask™édot ‘open’ [/20s-x™-vk“«éragd-al/ stat-loc-Vopen«rsltr-dur]

?osk%ésan ‘ask for marriage’ [/?9s-Vk"es-an/ stat-Vask for marriage-mdl]
Pask™ésot ‘lying down’ [/?9s-VseW-sat/ stat-Vlie down-rflxv]

Posté?tox ‘poured’ [/?9s-1€? + ViexX/ stat-rslt + Vpour solid]

?9sténi? ‘female’ [/?0s-VienY?/ stat-Vfemale]

PosKakom ‘correct’ [/s-KRa? +VRam/ stat-actl +Venough]

PosKakom ‘correct’ [/s-Ka? +VRam/ stat-actl +Venough]

Posnawot ‘inside’ [/s-Vn@w-al/ stat-Vin«slty-dur]

?0sqésat ‘submerged’ [/?9s-Vq«érs-al/ stat-Vimmerse«rslty>-dur]
20sqi?qaqten ‘be restrained’ [/20s-qi? + Vqig-at-on<’>/ stat-rslt + Vbind-trns-psveactl>]
20sqépat ‘gathering’ [/?0s-Vcer«Dp-at/ stat-vgather«slts<actly-dur]
?9sqVa?q¥q™e? ‘drunk’ [/?9s-q™a+ q“a+Vq“a?/ stat-actl + char + Vwater]
20sq™42q%o? ‘accompaniment’ [/?0s-q%4? +Vq“a?/ stat-char + Vaccompany]
2asq“alot ‘cooked’ [/s-Vq™ @al>-a¥/ stat-vcooked/ripe«rslts<actly-dur]
20sq™aq~i? ‘dead’ [/s-qVa+Vq“aY D/ stat-actl + Vdiecactly]

20sq%iq%on ‘disembarked’ [/?0s-q"1+ Vq“in<>/ stat-actl + Vdisembark<actl>]
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2ossoséwt ‘lying down’ [/20s-s0 + VseW »-t/ stat-rslt+ Vlie down<actl>-stat]
?0ssta ‘on beach’ [/?0s-Vsta/ stat-Vgo down]

?ostanot ‘what do’ [/?as-Vtanot/ stat-Vdo what]

Postanot ‘doing’ [/20s-Vtan<>ot/ stat-vdo whatcactly]

Postésat ‘close to’ [/?as-Vtcers-al/ stat-Varrive there<rslty-dur]

Posti?toxtx™ ‘stick something out’ [/?9s-ti<?y + VtiX-tx"/ stat-rslt<actl> + Vmess-caus]
Postayom ‘be on’ [/2es-Vioy<»am<’y/ stat-Vput on<actly]

2osxélotton ‘be marked’ [/20s-VX«él-at-tx"V-on/ stat-vmark«rslt>-dur-caus-psv]
Pasxétat ‘sick’ [/Pas-VX<ert-al/ stat-vVhurt«rslty-dur]

?osXoti ‘fixed’ [/?9s-VXati/ stat-Vprepare]

2osX™on?i?on ‘how’ [/s-VX™on»-i<D-an¢’»/ stat-vway«actl>-pers<actly-mdl<actl]
2asX%oni?on ‘how’ [/s-VX¥on»-i«Dr-an<’>/ stat-vway«acth-pers<acth-mdl<actl]
2asX™oni?on ‘how’ [/s-VX™an»-i<D-an¢>/ stat-vway«actl>-pers<actly-mdlcactl]
2osxViwal “lost’ [/?0s-VX“icworl/ stat-vlose<acth]

?osyé?ton ‘widow’ [/?9s-Vye? =ton/ stat-Vgo = instr]

$x%- ‘thing for, reason for’ [/Sx%-/ for-]

2ow- ‘contrast’ [/2ow-/ contr-]

tu?- ‘sort of” [/tu?-/ sort of-]

20w ‘u-connector’ [/?ow/ u_conn]

P2oxVilogax™ ‘indigenous’ [/V?ox™i-il =pix™/ Vdescend-dev = being]
?2ox™ilgax™ ‘indigenous’ [/V?ox™i-il =nix™/ Vdescend-dev = being]

?oXin ‘where’ [/V?oXin/ Vwhere]

20y4?s ‘sharp-edged’ [/V?oy =a?s/ Vgood = edge]

?0yé?7q ‘changing’ [/V?aye«?>q/ Vchange<actD]

?0yéq ‘change’ [/V?yeq/ Vchange]

2ayaqdlk“atton ‘be changed clothes’ [/V?yeq = olk“at-t-on/ Vchange = clothes-trns-psv]
?i ‘and’ [/?i?/ and]

?i- ‘process-’ [/y?-/ proc-]

?i? ‘and’ [/?i?/ and]

?i? ‘i-connector’ [/?i?/ i_conn]

212801 “getting dressed” [/V?i«>é-on<>/ Vdress<actly-mdl<act]]

?2i201¢élo ‘ahead’ [/2i2-1-VEelo?/ proc-part-viirst]

?2i21¢élo “ahead’ [/i?-1-v&elo?/ proc-part-vfirst]

?2i21¢élo? ‘ahead’ [/2i?-1-VEelo?/ proc-part-vfirst]
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?12%on ‘eating’ [/V?i«Dtond>/ Veatcacth]

X ™o? ‘Elwha’ [/V?2i4X"o?/ VEIwha]

?1?st ‘paddling’ [/V?i<?>st/ Vpaddle canoe<actly]

?icon ‘dress’ [/V?ié-on/ Vdress-mdl]

?itcélo ‘ahead’ [/2i2-1-Véelo?/ proc-part-Vfirst]

?iton ‘eat’ [/V?iton/ Veat]

?inos ‘grandchild’ [/V?ines/ Vgrandchild]

?ist ‘paddle’ [/V?ist/ Vpaddle canoe]

?itot ‘go to bed’ [/V?itat/ Vsleep]

?1y ‘whoa’ [/V?iy/ Vwhoa]

?1yos ‘nice’ [/V?iyas/ Vnice]

260 ‘oh’ [/?aa/ oh]

2u?- ‘contrast’ [/?ow-/ contr-]

?u? ‘u-conn’ [/?2ow/ u_conn]

?u?é ‘should’ [/Viw?e/ should]

?04u ‘oh’ [/?aa/ oh]

¢a?k™os ‘seven’ [/Véa?k“os/ Vseven]

¢62¢a? “on top’ [/86? +V3ée?/ char + Vupon]

¢é2k%oat “clean it” [/VéeW -at/ Vclean-trns]

¢élo “heart’ [/Véelo?/ Vheart]

do?kVa?san ‘washing face’ [/VéeW’ =a<Ds-on<’>/ Velean = face<actl-mdlcactly]
¢o?k%olk™éton ‘wash clothes’ [/VéeW’ =alWot-on/ Vclean = cloth-mdl]
¢énoet “chest’ [/Véonol/ Vchest]

¢omsiyén ‘Tsimshian’ [/vVéomsiyen/ VTsimshian]

Cowétantan ‘be seated’ [/Vée? =oweb-on-tx"-an/ Vupon = bottom-mdI-caus-psv]
Cowxélo¢ ‘witch’ [/Véw-Xelo&/ Vdisappear-]

¢i?aso “‘put you atop’ [/V3e?-ot-so/ Vupon-trns-20bj]

¢i?iton ‘being thanked’ [/V3i?>Y-at-an/ Vthank<actly-trns-psv]
¢i?lon ‘ascend’ [/Véi?-il-an/ Vupon-dev-mdl]

¢imeen ‘arrow’ [/Véimeen/ Varrow]

dimot ‘lick’ [/Véim-at/ Vlick-trns]

¢iton “be thanked’ [/V&Y-t-on/ Vthank-trns-psv]

Siyton ‘be thanked’ [/V&Y-t-on/ Vthank-trns-psv]

¢taneston ‘be made cold’ [/x™-viat-on-ostx™-on/ loc-Veold-mdl-caus-psv]

110



Loak™aninan Narratives

ését ‘punch it’ [/Vés-ot/ Vpound-trns]

¢- ‘have’ [/¢-/ have-]

k¥on ‘be used’ [/VYaW-es-an/ Vuse-ptcaus-psv]
k¥os ‘use it’ [/NYaW-es/ Vuse-ptcaus]

oq™ ‘the one’ [/tso aw-Vni¥/ spec contr-v3focus]
oq™ ‘backwoods’ [/Véaloq™/ Vbackwoods]

oq™t ‘take inland’ [/v&aloq™-ot/ Vbackwoods-trns]

< O O< X
O OO\ N O\

Q<
fe>)N

[ i i P vy

oq™ten ‘be taken inland’ [/v&aloq™-ot-on/ Vbackwoods-trns-psv]

?i? ‘working|little worker’ [/VYeH YD |Co+VYeD Y D/ Vwork<actly|dim + Vwork<actl]
?i?ton ‘start being worked’ [/¢o +VYeY (H-t-on<’>/ incep + Vwork<actl -trns-psv<actly]
t ‘work on it’ [/VYeY-ot/ Vwork-trns]

ton ‘be worked on’ [/VYeY-at-an/ Vwork-trns-psv]

?i ‘working’ [[VYe<DY D/ Vwork<actD]

?i? ‘working’ [/NYeDY«?»/ Vwork«actl ]

é?i?ton) ‘being worked’ [[VYeDY (D-t-an<’>/ Vwork<acth-trns-psv<actly]

(€N

Dy <K O< O< O< O
CE O CN

(€N

€7se? ‘two people’ [/VEaersa?/ Viwo<persony|

€7s9? ‘two people’ [/VCae?rsa?/ Vitwo<persony|

ot ‘work on it’ [/VYeY-ot/ Vwork-trns]

owtx™on ‘build house’ [/VYeY = ewtx"-on/ Vwork = house-mdl]

OC < O< €< €< O< O O< O< O< O< €x

(CEN N
< (@]

Q<
[¢N

[¢owat ‘turn it over’ [/V&é 1 yow-ot/ Vturn over<actly-trns]

Q<
[¢N

Q<
[¢N
(S

‘immed|more’ [/Cet|Véet/ immed|Vmore]
‘work’ [/VYeY/ Vwork]

¢yCi ‘diligent’ [/¢€y +VYeY/ char +Vwork]
¢ymon ‘Chinese’ [/V¢eyman/ VChinese]
&éyq ‘big (pl)’ [/NE<ay>q/ Vbig]

Q<

(@18

¢éytoy ‘being given work’ [/VY«é>Y-ot-ar/ Vwork<acthy-trns-psv]
o- ‘before’ [/Co-/ before-]

o?awas ‘using it” [/VY @?aW>-es/ Vuse<actl>-ptcaus]

Q< €

[@X8

dmoX ‘pine pitch’ [/VEomoX/ Vpitch]

[@X8

dnoton ‘be buried’ [/VCon-at-an/ Vbury-trns-psv]

3q ‘big’ [/VEq/ Vbig]

Edqowtx™ ‘bigbuilding’ [/Véq=ewtx"/ Vbig=house]
¢4q™ ‘burn’ [/VYoq™/ Vburn]

&8q~owso ‘build a fire’ [/VYoq™ = iwsa/ Vburn = fire]

[@X8
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sa? ‘two’ [/VCEasa?/ Vtwo]

q ‘big (pl)’ [/VE <oy >q/ Vbig]

32i? ‘little worker’ [/Co+VYe®Y <D/ dim+ Vwork<actl ]

$?i?ton “start being worked’ [/&o+VYeD YD -t-an<>/ incep + Vwork<actl-trns-psv<acth]

ON ON
Q¢ O <o

)

X < X C€X

9
ésan ‘be followed’ [/VCeY-es-on/ Vchase-ptcaus-mdl]

[@X8
CX

9
ocitgos ‘peek’ [/Co+ VCitq=as/ dim + Vpeer = face]

[@X8

olé?o ‘comes from’ [/Csa-Vle?a/ from-Vthere]

[@X8

alé?sat ‘advance’ [/VCale-sat/ Vadvance-rflxv]
olél ‘almost’ [/V¢ale-il/ Vadvance-dev]

olél “already’ [/V&ale-il/ Vadvance-dev]

alénon ‘tradition’ [/V¢ale =1in/ Vadvance = piece]
oninot ‘plant’ [/VCan-inat/ Vbury-cstm]

i?atot ‘hunt duck’ [/V¢i?at-a¥/ Vhunt duck-dur]
“fall over’ [/VYiq/ Vfall over]

isélgen “following’ [/VéeY-es=el <’ >oq-on<>/ Vchase-ptcaus<actly =]

=\
)Q\.’

iwin ‘using spirit power’ [/&-Vyow<’>-i=on<’>/ have-Vpower<actly-pers = instr<actl]
k™¢€? ‘own’ [/¢-Vk™e?/ have-Vown]

Clé?s ‘comes from’ [/Csa-Vle?o/ from-Vthere]

< X < O< O O €< €< €< O6x €x

¢t- ‘impact’ [/€1-/ impact-]

Cténitsat ‘get wife’ [/C-VienY?-sat/ have-Viemale-rflxv]

Clsk™écal ‘get caught by the weather’ [/¢t-s-vk™eYil/ impact-stat-vday]
¢né ‘get name’ [/¢-Vne/ have-Vname]

¢nét ‘name it’ [/¢-Vne-ot/ have-Vname-trns]

¢nétoy ‘been named’ [/¢-Vne-ot-on/ have-Vname-trns-psv]

¢na?ét ‘naming it’ [/C-Vn@?re-t/ have-Vname«<acth-trns]

&no?éten) “been named’ [/&-Vnce-ot-on <’ >/ have-vname<acth-trns-psveactly]
¢ndna? ‘have child’ [/¢-Vhyona?/ have-Voffspring]

¢ndnpona? ‘have children’ [/€-gon + Vhona?/ have-pl + Voffspring]

¢qéq ‘have baby’ [/¢-Vgeq/ have-Vbaby]

€qdca? ‘catch’ [/¢-VqoYo?/ have-Vcatch]

¢goninos ‘place name’ [/VEq=nin=2os/ Vbig=piece = face]

&qonstan ‘be made to fall’ [/VYid-en-ot-on/ Vfall over-mdl-trns-psv]
¢q™ét ‘burn it’ [/VYq™-ot/ Vburn-trns]

¢q%étony ‘be burned’ [/VYoq™-ot-an/ Vburn-trns-psv]
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&q™a? ‘single’ [/&-Vq“a?/ immed-Vaccompany]

¢sa?mot ‘two blankets’ [/VCasa? =amot/ Vtwo =blanket]

Csélogoan ‘follow’ [/VEeY-es =eleq-on/ Vchase-ptcaus = wave-mdl]

Cso?éta? ‘from here’ [/Cso-VPete?/ from-Vhere]

¢so?oxin ‘where from’ [/Cso-V?oXin/ from-Vwhere]

Csalére ‘from there’ [/Cso-Vle?e/ from-Vthere]

¢salé?o ‘from there’ [/Cso-Vle?e/ from-Vthere]

Ctalos ‘marry’ [/C-Vtalos/ have-Vspouse]

Ctén ‘ask’ [/VEte-an/ Vask-mdl]

Ctét ‘ask someone’ [/VCte-t/ Vask-trns]

Ctétoy ‘be asked’ [/VCte-t-on/ Vask-trns-psv]

Cto ‘probably’ [/Cta/ probably]

¢X4t ‘rip’ [/VEX-at/ Vrip-trns]

¢X4tay ‘be ripped’ [/VEX-ot-on/ Vrip-trns-psv]

Gyéwon ‘using power song’ [/6-Vyo<é>w<’> =on/ have-Vpower<actl> = instr]
Eyéwan ‘using power song’ [/&-Vys<é>w<’> =on/ have-Vpower<actl> = instr]
ydwan ‘use power song’ [/¢-Vyow = on/ have-Vpower = instr]

‘apparently’ [/8o/ apparent]

on ‘needle’ [/Véed=on/ Vsew = instr]

([©N

(€N
Qo

at ‘sew it’ [/VEeé-at/ Vsew-trns]
‘very’ [/N8en/ Vstraight]

‘get home’ [/Véer/ Varrive home]

(€
=19

[©N
Se S

t ‘bring home’ [/Véen-tx™/ Vget home-caus]

(€

o ‘apparently’ [/&a/ apparent]
1i? “any bark’ [Vl =ey/ Vbark =wood]

adét ‘sew it” [/Véel-at/ Vsew-trns]

[N

oléy ‘any bark’ [/v&al = ey/ Vbark = wood]

G OG QG QG Q6 QL O O6 O O OL OL X O

i?san ‘growing’ [/V&i«?s-on<>/ Vgrow«actly-mdlactl]
gison ‘grow’ [/Véis-on/ Vgrow-mdl]

Siyton ‘be thanked’ [/V&Y-t-on/ Vthank-trns-psv]

e ‘quest’ [/o/ question]

elo ‘you (pl)’ [/helo/ 2pl]

o ‘quest’ [/o/ question]

-on ‘1Is sbd sbj’ [/-on/ -1sg subord subj]
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on- ‘your’ [/?on-/ 2pos-]

-0s ‘3sbd sbj, 3 sbj’ [/-as/ -3subsubj, -3subj]

aw- ‘contr’ [/2aw-/ contr-]

ow ‘u-conn’ [/2ow/ u conn]

-ox% ‘2sbrd sbj’ [/-ox™/ -2subord subj]

fi?%in “fishing’ [/Vfi<)8on>/ Vfishcactl]

ha?i? ‘finished’ [/vha<?2>Y >/ Vfinish<actl]

ha?i?ndk%“al ‘being alone together’ [/Vha<?2>y<>-noWal/ Valone<actly-ncreprel]
hacson ‘finish eating’ [/VhaY = asin/ Vfinish =mouth]

haha?i? ‘being alone’ [/ha+ Vha<?>y/ rslt + Vonly«<acth ]

héps ‘hops’ [/Vhaps/ Vhops]

hdy ‘done|thank|only’ [/VhaY|Vhay|Vhay/ Vfinish|Vthank|Valone]
hé?a¢ ‘younger sibling’ [/Vhe?o¢/ Vyounger]

hé?i¢ ‘younger sibling’ [/Vhe?a¢/ Vyounger]

héa? ‘yes’ [/Vhee?a/ Vyes]

helo “you (pl)’ [/hela/ 2pl]

héy ‘go ahead’ [/vhey/ Vgo ahead]

hdmok™ton ‘be piled on’ [/Vhomak™-t-o1/ Vpile on-trns-psv]
hali ‘alive’ [/Vhali/ Vlive]

halinx™ ‘save life’ [/Vhali-nax™/ Vlive-nctrns]

halisat ‘revive’ [/Vhali-sat/ Vlive-rflxv]

hondc¢attoy ‘child discussed’ [/Vheni¢ = at-t-on/ Vdiscuss = child-trns-psv]
haq%éton ‘be smelled’ [/Vhaq™-i-ot-on/ Vsmell-pers-trns-psv]
howéton ‘be taken away’ [/Vhewa-tx"-on/ Vaway-caus-psv]

his ‘long time’ [/Vhis/ Vlong time]

i? ‘and’ [/?i?/ and]

i?- ‘proc-’ [/y?-/ proc-]

képton ‘captain’ [/Vkepton/ Vcaptain]

kik ‘cook’ [/Vk™uk™/ Vcook]

k™ ‘subordinate clause introducer’ [/k™/ sub]

k™ ‘inform’ [/k™o/ inform]

kVa?k“o?molon ‘name of a woman’ [/k¥a? + vk“a?mo&en/ char + Vplace name]
k¥a?mocon ‘Quamichan’ [/Vk™a?macon/ Vplace name]

k™anonot ‘run’ [/Vk™aninat/ Vrun]
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k¥¢énot ‘holler to someone’ [/Vk“ec-ni-ot/ Vyell-rel-trns]
k™é?at ‘release it [/Vk™e?-ot/ Vrelease-trns]

k™é?non ‘clam shell’ [/Vk¥e? =nin/ Vrelease = piece]

k¥ écal ‘next day’ [/Vk™eYil/ Vday]

k¥é&al “early morning’ [/Vk“eYil<»/ Vday«actly]

k™écan ‘yell” [/VkYec-an/ Vyell-mdl]

k%€l ‘hide’ [/Vk™el/ Vhide]

k¥énot ‘reaching for it, touching it’ [/Vk™@n>-ot|Vk¥«én>-ot/ Vtakesltr<acth-trns]
k™énnox™ ‘getting it” [/Vk™«én<>-nax"/ vtake<acth-nctrns]
k™ént ‘touching it” [/Vk™«é&nd>-ot/ Vtake«rslt><actly-trns]
k“éyoxsot ‘move’ [/Vk“eyox-sat/ Vmove-rflxv]

k™éyaxt stir it” [/VkVoyoX-t/ Vmove-trns]

k™éyoxt ‘stirring it” [/Vk™&>yoX-t/ Vmove<actl)-trns]
k¥éyaxsat ‘move’ [/Vk“eyoX-sat/ vmove-rflxv]

k%a ‘if/when, inform’ [/k"o/ if/when, inform]

k¥a? ‘inform’ [/k™o/ inform]

k%3log ‘fly’ [/Vk™al-oy/ Vily-mdl]

k%slon “flying’ [/Vk™al-on¢’>/ Vfly-mdl<acth]

k“loton ‘be capsized’ [/Vk™1-ot-on/ Vspill-trns-psv]
k™énan ‘be caught’ [/Vk“on-nax™-on/ Vtake-nctrns-psv]
k™anot ‘take it’ [/Vk™on-ot/ Vtake-trns]

k™anoton ‘be taken’ [/Vk“on-ot-on/ Vtake-trns-psv]
k™4nn ‘manage to get it (stem)’ [/Vk“on-nax™/ Vtake-nctrns]
k™8nnon ‘be caught’ [/Vk“on-nax™-or/ Vtake-nctrns-psv]
k¥3nnox™ ‘manage to get it’ [/Vk“on-nax"/ Vtake-nctrns]
k™ént ‘taking it” [/Vk“on<>-ot/ Vtake<actl-trns]

kV5q%al ‘go seaward’ [/Vk“aq"-il/ Vdownstream-dev]
kVayoksot ‘move’ [/VkVeyoX-sat/ Vvmove-rflxv]

k¥syoxt ‘move it’ [/Vk“oyox-tx"/ Vmove-caus]
k¥syoxsot ‘move’ [/VkVeyox-sat/ Vvmove-rflxv]

k%acCe ‘therefore’ [/k™ace/ therefore]

k%acCo ‘therefore’ [/k™ace/ therefore]

k%o&il ‘morning’ [/Vk¥eYil(>/ Vday«actl]

kVok™é?2il “hiding’ [/k™o+ VkVe?i>1>/ actl + vhide<acth]
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k%ok%3lon ‘flying (dim)’ [/k™o + Vk“al-on<’>/ dim + Vfly-mdl<actl]
k¥olalo?atp ‘alder tree’ [/Vk™olalo? =otp/ Valder = plant]

k¥alin “fly’ [/Vk™al-i-on/ Vily-persis-mdl]

k¥alimoltx™ ‘healing power’ [/Vk%ol = imoltx™/ Vspill = power]
k™on?énoton ‘be helped’ [/VkVoneni-ot-on/ Vhelp-trns-psv]
k™anénat ‘help someone’ [/Vk“oneni-ot/ Vhelp-trns]

k™ onét ‘hold’ [/Vk™on-e-t/ Vtake-pers-trns]

k™onéton ‘be held’ [/Vk™on-i-ot-o1/ Vtake-pers-trns-psv]

k%“onsat ‘get going’ [/Vk™on-sat/ Vtake-rflxv]

k%¥ontal ‘together’ [/Vk“on-tal/ Vtake-rcprcl]

k™anti ‘hold’ [/Vk™on-e-t/ Vtake-pers-trns]

k% onéso ‘here’ [/Vk™on('>-e-t-sa/ Vv'takecactl-pers-trns-20bj]
k%onét ‘hold it” [/Vk“en<'>-e-t/ Vtake<acth-pers-trns]

k™onéton ‘being held’ [/Vk“on(>-i-t-on/ Vtake<actly-pers-trns-psv]
k™oninat ‘running’ [/Vk“anin<>ot/ Vrun<actl]

k™onit ‘hold it” [/Vk%en<'>-e-t/ Vtake<acth-pers-trns]

k“onsiy ‘holding’ [/Vk“on<?>-si-an<>/ Vtake<actl>-ben-mdl<actl]
k“ontal ‘together’ [/Vk“on-tal/ Vtake-rcprel]

k“ontal ‘together’ [/Vk“on-tal/ Vtake-rcprel]

k%onti hold it” [/Vk™on(>-e-t/ Vtake<actly-pers-trns]

kVownit ‘inv def’ [/k™so ow-vnit/ invspec contr-v3focus]

k™i ‘article’ [/k™i/ the inv nsp]

k¥i?e ‘article, invisible, near’ [/k™si?e/ this inv]

k™i?k“éyoxsot ‘move (pl)’ [/k™y +Vk“eyox-sat/ pl + Vmove-rflxv]
k™il ‘come into view’ [/VWil/ Vcome into view]

k¥intal ‘fight’ [/VWin-tal/ Vfight-rcprcl]

k¥itSen ‘spring salmon’ [/Vk™itSon/ Vspring salmon]
kViwontoltx™ ‘picking fight’ [/k™i+vVW>in{>-tal>-tx"/ actl + Vfightactl-reprelcactly-caus]
k“{- ‘already’ [/k™{-/ alrdy-]

k™1€?0 ‘here’ [/k™-Vie?o/ rm-Vhere]

k™ {o? ‘inform feminine’ [/k™10?/ inform fem]

k™on- ‘now’ [/k™ten-/ now-]

k™this ‘long ago’ [/k™t-Vhis/ alrdy-Vlong time]

k™nit ‘now’ [/k™t-vni¥/ alrdy-v3focus]
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k™qét ‘open it’ [/x¥-Vk™ad-ot/ loc-Vopen-trns]

k%s ‘article, nonspecific’ [/k™s/ nonsp]

k%s ‘article, invisible, feminine’ [/k"sa/ inv fem]

k%sé?e ‘inv near’ [/kVse?a/ inv]

k%sé?a ‘inv near’ [/kVse?a/ inv]

k¥ sécact ‘lean back’ [/Vk"se€ =ac-t/ Vback against =back-trns]

k%so ‘inv fem’ [/kVsa/ fem inv]

k¥sownit ‘inv defldef fem’ [/k™so ow-vni}/ invspec contr-v3focus|invspec fem contr-
V3focus]

k™ik"™ ‘coo’ [/Vk™uk™/ Vcoo]

k™uk™ ‘cook’ [/VkVuk™/ Vcook]

RVamK“om ‘being strong’ [/K¥am<’> +VKVam<’y/ char<actl> + Vstrongcactly]
RVamK“omsat ‘getting strong’ [/K¥am<’> + VK" om«>-sat/ char<actl> + Vstrong<acth-rflxv]

Y

wEésot ‘get power’ [/VK™Ee-sat/ Vspiritually strong-rflxv]
wgK™i? ‘being hungry’ [/KVé+ VK" ey/ actl + Vhungry]

Wéson ‘warm up’ [/VK“es-on/ Vscorch-mdl]

e Ru R

Wésot ‘singeing it” [/VK™«é>s-ot/ Vscorchcacth-trns]

W\J

“éy ‘hungry’ [/VK“ey/ Vhungry]

K%5logon ‘small bare hill’ [/VK¥al =igen/ Vbare = belly]

K¥3low skin’ [/VK¥aloW/ Vskin]

RV4mK¥om ‘being strong’ [/K¥am<’> +VKVam<'y/ char<actl> + Vstrongcactly]

w

W‘\I

4non ‘be seen’ [/VKVon-nax"-on/ Vsee-nctrns-psv]
K%4nat ‘look at it” [/VK™on-at/ Vsee-trns]

K™4noton ‘looked at” [/VK™on-ot-on/ Vsee-trns-psv]

W\J

“nn ‘see it (stem)’ [/VK¥on-nax"/ Vsee-nctrns]

W

W\J

snnan ‘be seen’ [/VK¥on-nax“-on/ Vsee-nctrns-psv]

W\J

7z . 2
Vénnox™ ‘see it’ [/Vk“on-nax™/ Vsee-nctrns]

K™4nsat ‘the one’ [/tsa ow-Vnit/ spec contr-v3focus]

Y

“5nt ‘looking at it” [/VKVon<’>-ot/ Vsee<acth-trns]

Y

“sntan ‘being seen’ [/VKYon<'»-ot-on<’y/ Vseecacth-trns-psv<actl]

K¥olésot ‘get power’ [/VK“Ee-sat/ Vspiritually strong-rflxv]

K¥ot?ox“ilonox™ ‘co-native’ [/K™ot-v2oxVi-il = nix"/ with-vdescend-dev = being]
K¥ol2ox™lnox™ ‘fellow people’ [/K™ot-v2ox i-il = nix"/ with-Vdescend-dev = being]

RVomK“amt ‘strengthen’ [/KVam<> +VKVam<>-t/ char<actl> + Vstrong<actly-trns]
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K%onat ‘looking” [/VK¥on(>-al/ Vsee<actl>-dur]

K¥oni?ton ‘watch over’ [/VKon(?-i = e-on/ Vsee<acth-pers = mass-mdl]
K%oni?ton ‘watch over’ [/VK¥on(?-i = e?-on/ Vsee<acth-pers = mass-mdl]
K¥onit ‘watch it” [/VK™on(>-i-ot/ Vsee<actl>-pers-trns]

K¥onti ‘seeing (stem)’ [/VK¥on<>-th>x™/ Vseecacth-caus<pers»]

K¥ontiy ‘being watched’ [/VK¥on<>-i-at-on<’y/ Vsee<actly-pers-trns-psv<act]
K¥owdyk™ “fishing’ [/VKVow<»oy»k™/ vfishhook<actl]

K¥oyé?ton ‘being prevented’ [/VK“ey-oa«Dt-on/ Vunable-trns<acth-psv]
K%ayéton ‘be refused’ [/VK¥ey-ot-on/ Vunable-trns-psv]

K¥i?it ‘refuse someone’ [/VK™ey <’ > -i-t/ Vunable<act-pers-trns]
R¥{dow ‘living with in-laws’ [/VK¥i>tow/ Vstay with inlaw<actly]
RV{2x™ ‘pine pitch’ [/VK¥i?x™/ Vpitch]

KVik™on ‘several’ [/K™i+ VK™ i/ actl + Vhow many]

K¥itow ‘live with in-laws’ [/VK¥itow/ Vstay with inlaw]

K¥in ‘how many’ [/VK%in/ Vhow many]

K"¥inos ‘how many days’ [/VK"in = os/ Vhow many = day]

K¥iwad ‘butchering’ [/K"i+VW’aé/ actl + Vbutcher]

R¥iwadt ‘butchering it” [/K¥i+VW’aé-t/ actl + Vbutcher-trns]

K- “with’ [/K¥el-/ with-]

R4t “dump it” [/VK¥#-ot/ Vdump-trns]

R¥q“émt ‘chopping it” [/VK¥q“em<>-at/ Vchop«actl-trns]

14? ‘indeed’ [/V1a?o/ Vindeed]

14?5 ‘indeed’ [/V1a?o/ Vindeed]

lalat ‘invite to go’ [/Vlal-ot/ Vask along-trns]

laloton ‘be invited to go’ [/Vlal-ot-on/ Vask along-trns-psv]

14X “eldest’ [/V1aX/ Veldest]

1€? “at a place’ [/Vle?o/ Vthere]

le? ‘past’ [/1o%/ past]

1&%¢ ‘at a place’ [/Vle?o/ Vthere]

1&2e?e “at a place’ [/Vle«?0>?0/ Vthere<actl]

162eXa? “also there’ [/Vle?evRe?/ Vtherevalso]

16?0 “at a place’ [/Vle?o/ Vthere]

1€2asat ‘be there’ [/Vle?o-sat/ Vbe there-rflxv]

1€2atan ‘be put there|be fixed’ [/Vle?o-ot-on|Vie?-t-on/ Vbe there-trns-psv|Vprepare-trns-psv]
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1€?ati ‘right there’ [/Vle?o ti?o/ Vthere this]

1€7sot ‘get ready’ [/Vle?-sat/ Vprepare-rflxv]

1€?t ‘prepare it’ [/Vle?-t/ Vprepare-trns]

1€2tony ‘be fixed’ [/Vle?-t-on/ Vprepare-trns-psv]

10? ‘past’ [/1o7/ past]

168 “full’ [/V1¢/ VAill]

lodssat “get filled’ [/V1¢-ot-sat/ Vfill-trns-rflxv]

lodstan “be filled’ [/VI¢-ot-on/ Viill-trns-psv]

1oK™4n0on ‘Songhees’ [/VIoK™anon/ VSonghees]

lolilon “go far|going far’ [/l + Vlil-on|lo + VI<>il-an<’>/ dim + Vfar-mdl|dim + Vfar<actl-
mdl<actl ]

lolilon “offspring’ [/Vnona?/ Voffspring]

loméwtx™ ‘liquor store’ [/Vlom = ewtx"/ Vliquor = house]
lomotiwalgon ‘sheep wool’ [/Vlematu = elqon/ Vsheep = hair]
logsat ‘obey’ [/Vlon-sat/ Vobey-rflxv]

logstin ‘be agreed with® [/Vlon-stx™-i-an/ Vobey-caus-pers-psv]
lopalit ‘priest’ [/Vlopalit/ Vpriest]

logét ‘aligned’ [/Vlq = e}/ Veven=mass]

los€ananet ‘pitiful’ [/VIss€an-nagat/ Vpoor-ncmdl]

1i?al “far’ [/V1i2ol/ Vfar]

lilowt ‘train’ [/Vlilowt/ Vtrain]

lilsék ‘sacks’ [/VIiysék/ Vsack«pl ]

1l “far’ [/V1iel/ Vfar]

lisék ‘sack’ [/Vlisék/ Vsack]

liymas ‘crane’ [/Vliymas/ Vcrane]

falos ‘anchovy, leave it’ [/Via?los, Vial-es/ Vanchovy, Vabandon-ptcaus]
{€?e ‘here’ [/Vie?o/ Vhere]

$€?0 ‘here’ [/Vie?o/ Vhere]

{éel ‘go ashore’ [/Vie-il/ Vgo ashore-dev]

$él ‘remove heat’ [/Viel/ Vremove heat]

$élos ‘remove heat’ [/Viel-es/ Vremove heat-ptcaus]

felostanos ‘remove me from heat’ [/Viel-es-tx™-angos/ Vremove heat-ptcaus-caus-1sgobj]
$éni? ‘girl baby’ [/VienY?/ Vfemale]

téw ‘flee, heal’ [/View, VieW'/ Vflee, Vheal]
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fo?éton ‘be put here’ [/Vie?o-tx™-on/ Vhere-caus-psv]
$510k™ ‘exciting” [/to +VioK™/ actl + Vbother]

15qos ‘seaweed’ [/Viodos/ Vseaweed]

foltast ‘sprinkle’ [/Violot-as-t/ Vsplash-rcpnt-trns]

fotéel ‘going ashore’ [/1o + Vie-il/ actl +Vgo ashore-dev]
fona?q™ton ‘be decapitated’ [/Vion=a?q™-t-on/ Vdetach =head-trns-psv]
fonén ‘be taken off” [/Vion-es-on/ Vdetach-ptcaus-psv]
fonés ‘detach it’ [/Vion-es/ Vdetach-ptcaus]

fonées ‘detaching’ [/Vion <’ >-e«?s/ Vdetach<actly-ptcaus<act]
fowist ‘run off with someone’ [/View-istx"/ Vflee-caus]
Hx™ ‘three’ [/Vlix™/ Vthree]

1qél¢ ‘moon’ [/Viqeld/ vmoon]

{qit ‘clothing’ [/Viqit/ Vclothing]

1qécos “five’ [/Videcas/ Vive]

145t “the one’ [/tso aw-Vnil/ spec contr-v3focus]

1qotstsé? “fifty’ [/Videtos =15e?/ Vfive =tens]

#to “Iplsubj’ [/#ta/ 1plsubj]

-#to “1p sbd sbj, our’ [/-atts, -1ta/ -1pl subord subj, -1plpos]
x%élo ‘three people’ [/VHix™ =elo/ Vthree =person]

X “article, specific’ [/X/ spec]

R4? ‘stop crying’ [/VKa?/ Vcomfort]

am ‘enough’ [/VRam/ Venough]

am ‘enough’ [/VKRam/ Venough]

R&és “island’ [/VREes/ Visland]

Réigon ‘below’ [/VAE =iqon/ Vunder = belly]

P{‘P{I

>‘2\J

é? ‘also, again’ [/VAe?/ Valso, Vagain]

Ré&at ‘bottom’ [/VA<e>é-at/ Vunder«slt>-dur]

Rélom “‘Klallam’ [/3-VRelom/ for-vKlallam]

Rélad “blind’ [/VRelod/ Vblind]

Réton ‘salt’ [/VRet-on/ Vsalt-mdl]

Répat ‘feel it” [/VRep-ot/ Vfeel-trns]

RéSont ‘invite’ [/VReo = Son-t/ Vfeast = foot-trns]
Rotéston ‘be fetched’ [/VRa?os-t-on/ Vetch-trns-psv]
Rélno¢ “initiated’ [/VAolnod/ Vinitiated]
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Réx™ ‘cover, beat in a contest’ [/VAXx", VRox"/ Vcover, Vbeat]
REXVRox™ ‘oyster’ [/RSX™ +VRox™/ char + vhard]
Réyaqton ‘be pressed on’ [/VRoYad-t-an/ Vpress-trns-psv]

>I\J

a&qénay ‘go down’ [/VAE = gen-an/ Vunder = hill-mdl]
Rolé?ay ‘look for’ [/VRle?-on/ Vseek-mdl]
Rolé?t “seek it” [/VAle?-ot/ Vseek-trns]
Rolé?ton ‘be looked for’ [/VAle?-t-an/ Vseek-trns-psv]
RolRélom ‘Klallam (pl)’ [/s-Rel + VRelom/ s-pl + vKlallam]
Rolé?t ‘seeking it” [/VAl >e?-t/ Vseek<actl-trns]
Rolgémosat “fierce’ [/VAelogem-sat/ Vmonster-rflxv]
Ropinélon ‘hold breath’ [/VRop = inel-on/ Vunder = throat-mdl]
Ropét “feel it (stem)’ [/NVRep-ot/ Vfeel-trns]

iw “escape’ [/VAiw/ Vescape]
R1é?an “‘look for’ [/VRle?-on/ Vseek-mdl]
Rlé?aton ‘be looked for’ [/VAle?-t-an/ Vseek-trns-psv]
K162t “seek it> [/VAle?-ot/ Vseek-trns]
Rlé?ton ‘be looked for’ [/VRle?-t-on/ Vseek-trns-psv]
Rx"Vénoq ‘win’ [/VAxV-onoq/ Vbeat-hab]
ma?oq" ‘duck’ [/Vma?oq™/ Vduck]
meK%o?éwtx"™ ‘funeral home’ [/VmeKk“o = ewtx"/ Vgrave = house]
mén ‘father’ [/Vmen/ Vfather]
méK™ “all’ [/Vmok™/ Vall]

méK¥son ‘everyone’ [/VmoK“Vsen/ Vallvwho]

>{'

mdnowa ‘navy’ [/Vmdnowa/ Vnavy]

mdwal ‘deer’ [/Vmowac/ Vdeer]

mohdy ‘basket’ [/vVmohay/ Vbasket]

moK™atin ‘be taken|be expected’ [/VmoK™-ot-i-on[vmoK“a?-ot-i-on/ Vclaim-trns-pers-
psv|Vexpect-trns-pers-psv]

moK¥otin ‘being expected’ [/Vmak“o?-ot-i-on <’ >/ Vexpect-trns-pers-psv<acth]
moliyital ‘marry’ [/Vmaliyi-tal/ Vmarry-rcprcl]

moliyitolton ‘be married’ [/Vmoliyi-tal-tx™-on/ Vmarry-rcprel-caus-psv]

momimon ‘small’ [/mo + mi + Vmon/ dim + aff + Vsmall]

monmdanta?q™ ‘Stonehead’ [/mon+ Vmant=a?q"/ pl + Vstone = head]

monmadanto?q™ ‘Stonehead’ [/mon+ Vmant=a?q"/ pl + Vstone = head]
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monmanta?q™ ‘Stonehead’ [/mon+ Vmant=a?q"™/ pl + Vstone =head]
monmantaq” ‘Stonehead’ [/mon + Vmant =a?q"/ pl + Vstone = head]
moaqdya ‘coffin’ [/Vmoqoya/ Vburial]

motaq*on ‘bubble up’ [/Vmotaq™-on/ Vspring-mdl]

mit ‘dime’ [/Vmit/ Vdime]

mm ‘oh’ [/?aa/ oh]

mulo ‘mill’ [/Vmuls/ Vmill]

n?¢é ‘come’ [/V?an?e/ Vcome]

na?¢a? ‘one person’ [/vVnoca?»C¢o?/ Vone«persomn]

naw ‘spouse’ [/vVnaw/ Vspouse]

naw “in’ [/Vnow/ Vin]

néamat ‘one blanket’ [/Vnade? =amot/ Vone = blanket]

néawmox™ ‘different people’ [/Vnade?-ow = 1ix"/ Vone-ext = being]
néé2owmox™ ‘different people’ [/vVnade?-ow = nix"™/ Vone-ext = being]
nééx™ ‘once’ [/Vnade? =ex"/ Vone = times]

nééx“at ‘one conveyance’ [/Vnaca? = ex™ol/ Vone = conveyance]
tdnox™ ‘land’ [/Vtonox™/ Vland]

néé? ‘one’ [/Vnaca?/ Vone]

né? ‘come’ [/V?on?e/ Vcome]

tive ‘this’ [/ti?e/ this]

néd “different’ [/Vned/ vdifferent]

néottx™ ‘neighbor’ [/s-vneé-at-tx™/ s-vdifferent-dur-caus]
nélowot ‘hundred’ [/Vned =owe¢/ Vdifferent = bottom]

nésot ‘name self” [/Vne-sat/ Vname-rflxv]

nét ‘night’ [/Vnet/ Vnight]

nét ‘name it’ [/Vne-t/ Vname-trns]

néton ‘named’ [/Vne-t-on/ Vname-trns-psv]

sq“4? ‘companion’ [/s-Vq“a?/ s-Vaccompany]

no- ‘my’ [/no-/ 1pos-]

mén ‘father’ [/Vmen/ Vfather]

na?ét ‘naming someone’ [/Vn«?re-t/ Vname«<acth-trns]

na?éton ‘being named’ [/Vn«?re-ot-on/ Vname«actlh-trns-psv]

snét ‘night’ [/stat-Vnet/ s-Vnight]

n3¢a? ‘one’ [/Vnada?/ Vone]
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yox" ‘presume’ [/yox™/ presume]

ndk™o ‘you’ [/Vnok“a/ V2focus]

ndqon ‘dive’ [/Vnog-ay/ Vdive-mdl]

néw ‘in’ [/Vnow/ Vin]

nocawmox" ‘different people’ [/Vnace?-ow =nix"/ Vone-ext = being]
nocé?ownox™ “different people’ [/Vnode?-ow =nix"/ Vone-ext = being]
nocéx™ ‘once’ [/Vnace? =ex™/ Vone = times]

nocéx“at ‘one conveyance’ [/Vnaco? =ex™ o/ Vone = conveyance]
nacéwmox™ ‘different people’ [/Vnode?-ow =nix"/ Vone-ext = being]
nomé?ten) ‘being obeyed’ [/Vnome«?>-at-on<>/ Vtaboo<actl>-trns-psv«<actl]
nométan ‘be obeyed’ [/Vnome-at-on/ Vtaboo-trns-psv]

naqix ‘black’ [/na-Vqix/ color-vblack]

naq™ndnot ‘finally go to sleep’ [/Vnaq™-nagot/ Vsleep-ncmdl]

nowés ‘put in’ [/Vnow-es/ Vin-ptcaus]

nowilon ‘go in’ [/Vnow-il-on/ Vin-dev-mdl]

nowilen) ‘going in’ [/Vnew-il>-an¢’>/ Vin-dev<acth-mdlcactly]

ni? ‘exist’ [/Vni?/ Vexist]

ni?ont ‘3focus pl” [/ni? + Vni¥/ pl + V3focus]

nit ‘3focus’ [/Vni¥/ V3focus]

yox¥ ‘presume’ [/yox™/ presume]

nittx™ ‘therefore’ [/k%ace/ therefore]

nu?ilon ‘go in’ [/Vnow-il-an/ Vin-dev-mdl]

sné ‘name’ [/s-Vne/ s-Vname]

tso ‘det’ [/tso/ det]

n- ‘your’ [/?on-/ 2pos-]

nééwmox™ ‘different people’ [/Vnade?-ow =1ix"/ Vone-ext = being]
pas ‘four’ [/Vpas/ Viour]

pat ‘eat it’ [/Vna-ot/ Veat-trns]

ndna? ‘offspring’ [/Vnona?/ Voffspring]

ndnnana? ‘offspring (pl)’ [/non+ Vhyona?/ pl + Voffspring]

nén ‘many’ [/Vnen/ Vmany]

néq“ot ‘bursting’ [/Vn«@>q“-at/ Vsquish<actly-dur]

nok™ét ‘chew’ [/Vnek™-ot/ Vchew-trns]

nolél ‘go over to other side’ [/Vnole-il/ Vother side-dev]
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nonsat ‘become many’ [/vVnen-sat/ Vvmuch-rflxv]
pawan ‘pound (weight)’ [/Vpawan/ Vpound]
pK¥on ‘smoking’ [/VpK™-en<’>/ Vdisperse-mdl<actl>]
pdq ‘white’ [/Vpaq/ Vwhite]

pdx™ ‘blow’ [/Vpax"/ Vblow]

polpéelé ‘vulture’ [/pal + Vpéelé/ pl + Vbird (sp)]
polpéelé ‘vulture’ [/pal + Vpéelé/ pl + Vbird (sp)]
pix%¥oy ‘fall’ [/Vpix™-ay/ Vfall out-mdl]

pix*pon ‘sawdust’ [/Vpix" =nin/ Vfall out = piece]
puy?élop ‘Puyallup’ [/Vpuy?€lop/ VPuyallup]
puyak™ ‘gun’ [/Vpuyak"™/ Vgun]

px%atop ‘be blown on’ [/Vpax™-at-on/ Vblow-trns-psv]
px%énan ‘sail’ [/Vpax™ =on-ay/ Vblow = instr-mdl]
p3q ‘white’ [/Vpaq/ Vwhite]

poldRon ‘smoke’ [/Vpcbak-on/ Vsmokepl-mdl]

q ‘hyp’ [/q/ hyp]

qé?olod “spinning wool’ [/Vqe<?o>l<»od/ Vspincactly]
qé?is ‘recent’ [/Vqeyos/ Vrecent]

qélodat “spin it’ [/Vqelod-at/ Vspin-trns]

qén ‘steal’ [/Vqen/ vrob]

qéq ‘baby’ [/Vqgeq/ Vbaby]

qégon ‘house post’ [/Vgeq=2an/ Vpole=instr]
qéqen ‘stealing’ [/qé +Vqen/ fem inv]

g3l ‘spoil’ [/Vgal/ Vbad]

qélon ‘eye’ [/Vqalor/ Veye]

gés ‘immerse’ [/Vqs/ Vimmerse]

qéwacan ‘Cowichan’ [/Vgowatan/ VCowichan]
qolé?as ‘mean’ [/Vqol-e? =as/ Vbad-ext = face]
qolas ‘looking away’ [/Vqol<’> = as/ Vturn<actl> = face]
qolét “more’ [/Vqal<ret/ Vmore<acth]

qoniten ‘robbed’ [/Vqen-ot-on/ Vrob-trns-psv]
qowséan ‘Cowichan’ [/Vgowatan/ VCowichan]
qi?é?t ‘take out’ [/Vqye?-t/ Vtake out-trns]

qRém ‘loose’ [/VqoXem/ Vcome loose]
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qRém ‘loose’ [/VqoXen/ Vcome loose]

qpas ‘face down’ [/Vqp = as/ Vinvert = face]

qpasten ‘be faced down’ [/Vqp = as-t-on/ Vinvert = face-trns-psv]
qpilon ‘alight’ [/Vqop-il-on/ Valight-dev-mdl]

gsdsot ‘enter water’ [/Vgs-sat/ Vimmerse-rflxv]

gsik™as ‘drown’ [/Vqs =1Was/ Vimmerse = body]

qé?ni? “girl’ [/Vde?ny/ Vgirl]

qécate ‘oceanspray’ [/Vded =it¢/ Voceanspray = plant]
qéloni? ‘maidens’ [/Vdeda>?ny/ Vegirlgph]

qél “believe’ [/Vdel/ Vbelieve]

do ‘emphatic’ [/qo/ emphatic]

qé¢ags ‘coho salmon’ [/Vqé&aqs/ Vcoho]

qék™a “cane, crutch’ [/VqoWa?/ Verutch]

qélon ‘camp’ [/Vdol-an/ Veamp-mdl]

qélon ‘camping’ [/Vqol<>-on<’>/ Veamp<actly-mdl<actly]

qép ‘gather’ [/Vqp/ Vgather]

qépt ‘gather it’ [/NVq<é>p-ot/ Vgather<actly-trns]

qoca?k™en ‘scissors’ [/Vqoacok™ = on/ Vsnip = instr]

qolaston ‘pay helpers’ [/Vdol-as-t-on/ Vpay-recip-trns-psv]
qolsélot “paid’ [/Vdelsel-ot/ Vpay-dur]

qdolin) ‘camping’ [/Vdol<>-i-an<’>/ Vcamp<actly-pers-mdl<actl]
doméson ‘The Gorge’ [/Vdom = as-on/ Vbreak off= face-mdl]
domenité ‘vine maple’ [/Vdomen = it&/ Vvine maple = plant]
qopé?ton ‘being tied up’ [/Vdedp-ot-an<’>/ Vbind<acth-trns-psv<actly]
qopét ‘bind’ [/Vdep-ot/ Vbind-trns]

qowatitton ‘drum with stick’ [/Vdowat-i-tx™-t-on/ Vdrum-pers-caus-trns-psv]
qoyé?mon “shell’ [/Vdoye?m = on/ Vshell = instr]

qilot “string up’ [/Vqil-at/ Vdrape-trns]

dpéy ‘gather’ [/Vdp-on/ Vgather-mdl]

dpésot ‘gather together’ [/Vdp-sat/ Vgather-rflxv]

dpét “gather it” [/Vdp-ot/ Vgather-trns]

dpéton ‘be gathered’ [/Vqp-ot-on/ Vgather-trns-psv]

dpist ‘cover it over’ [/Vqpis-t/ Vcover over-trns]

qséy ‘tired of waiting’ [/Vds-on/ Vtired waiting-mdl]
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qtason ‘go along beach’ [/Vqt = asin/ Varound = mouth]

qtdyoson ‘sturgeon’ [/Vdt-ay = asin/ nonpart]

qa? ‘water’ [/Vq“a?/ Vwater]

qrarpelc ‘devil’s club’ [/Vq¥a?p=itc/ Vdevil’s club]

qYa?q%o? ‘drink’ [/q™a? +Vq“a?/ char + Vwater]

q~aq“oq™a? ‘drinking’ [/q¥a+q“a+Vq©“a?/ actl + char + Vwater]

q%él ‘talk’ [/Vq©el/ Vtalk]

q“élonat ‘give talking to’ [[Nq¥«&l<’>-n<’>i-t/ Vtalk<acth-relcacth-trns]
q¥élnoat ‘give talking to’ [/Nq¥«&l<’>-n<’>i-t/ Vtalkcacth-relcacth-trns]
q"“énasay ‘be called’ [/Vq“en-es-ay/ Vcall-ptcaus-psv]

q%énos “calling to’ [/Vq¥en<’>-es/ Vcallcacth-ptcaus]

q*42q™al “talking’ [/q™4 +Vq~al<>/ actl + Vtalk<actl]

q“élast ‘cook it” [/Vq“ales-t/ Vboil cook-trns]

q"slestx™ ‘cook it” [/Vq“elos-tx™/ Vboil cook-caus]

q*slq™al “tell’ [/q™ol +Vq™al/ char + Vtalk]

q%4q“al “talking’ [/q™4+Vq“al<>/ actl + Vtalkactl]

q“alé?alq™al “talking (pl)’ [/q%«@be?a1> +Vq“el>/ actlpl<actly + Vtalk<actl]
qelnit ‘speak to’ [/Vq© el-pi-t/ Vtalk-rel-trns]

q%alpiton ‘be scolded’ [/Vq™el-pi-tx™-an/ Vtalk-rel-caus-psv]
q“olq¥éloys ‘talking (pl)’ [/q¥el +Vq“el-oya/ char + vtalk-pl]
q“oRaes ‘facing’ [/Nq“oX =ac?a»s/ Vstare = face<act]

q¥om¢als ‘bog cranberry’ [/Nq¥omé =al <’ >as/ Veranberry = round]
q%oq™ani?t ‘drink (dim)’ [/q%o +Vq¥on<»i?-t/ dim + Vdrink«dim»-trns]
q"ta?al ‘camas’ [/Vq“ta?ol/ Vcamas]

q"ta?sl ‘camas’ [/Vq“ta?ol/ Vcamas]

q“t4?0l ‘camas’ [/Vq“ta?el/ Vcamas]

q%a?ot ‘join it’ [/VqVa?-ot/ Vaccompany-trns]

q%a?q%e? ‘joined’ [/qV4? +Vq“a?/ char + Vaccompany]

q%acet “kill it” [/Nq“aY-ot/ Vdie-trns]

q“ala? “join (pl)’ [Vq“ader?/ Vaccompanypl]

q“atnon ‘be noticed” [/Vq“at-nax™-on/ Vwait-nctrns-psv]

q%aq“eston ‘club’ [/Vq“aq"-as = ton/ Vclub-repnt = instr]

q“ay “die’ [/Nq¥aY/ Vdie]

q%ayn ‘manage to kill (stem)’ [/Vq“aY-nax"/ Vdie-nctrns]
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q%aynoy ‘be killed’ [/Vq~aY-nax™-on/ Vdie-nctrns-psv]
q%aynox™ ‘manage to kill’ [/Vq“aY-nax"/ Vdie-nctrns]
qveat kill it” [/NqVaY-ot/ Vdie-trns]

q"¢aton ‘be killed” [/VqVaY-ot-on/ Vdie-trns-psv]

q%4l ‘cooked/ripe’ [/Vq“al/ Vcooked/ripe]

q%slen ‘ear’ [/Vq“olon/ Vear]

q%slat “cook it’ [/Vq“al-at/ Vcooked/ripe-trns]

q%4l “being cooked/ripe’ [/Vq¥al<'y/ Vcooked/ripe<act]y]
q%4nn ‘manage to pluck’ [/Vq“en-nax"/ Vpluck-nctrns]
q%égat “‘pulling out’ [/Vq“an<>-at/ Vpluck<acth-trns<actly]
q%ént ‘pulling it” [/Vq“an<>-ot/ Vpluck<actl-trns]

q“otnanat ‘wait and watch’ [/Vq“at-nanot/ Vwait-ncmdl]
q“otsat ‘waiting” [/Vq“at-sat/ Vwait-rflxv]

q%“omi?iqon ‘Qwum’yiqun’ [/Vq“emi?igon/ VQwum’yiqun’]
q“emiyagen ‘Qwum’yiqun’ [/Vq“emi?iqon/ VQwum’yiqun’]
qVoq"ondk%al ‘meet’ [/q¥o + Vq~a?2-noWel/ dim + Vaccompany-ncrcprel]
q%e$énot ‘accompany’ [/Vq“a? = $on-ot/ Vaccompany = foot-trns]
q“oyéloston ‘be made to dance’ [/Vq“oyelos-txV-og/ Vdance-caus-psv]
q“oyélos ‘dance’ [/Vq“ayelos/ Vdance]

q“in ‘get off” [/Vq“in/ Vdisembark]

q“inoton ‘be unloaded’ [/Vq in-ot-on/ Vdisembark-trns-psv]
qq~acat ‘kill (dim)’ [/Vq“aY-ot/ Vdie-trns]

-s ‘3pos’ [/-s/ -3pos]

-s ‘3 subordintate subject’ [/-as/ -3subsubj]

-s ‘3 main clause subject’ [/-as/ -3subj]

s ‘negative s, irrealis’ [/s/ negs]

s- ‘s-nominalizer’ [/s-/ s-]

s?amona ‘place name’ [/Vs?amona/ Vplace name]

Xon?4x™ ‘say to someone’ [/VXon-?ax™/ Vsay-caus]
s?amona? ‘place name’ [/Vs?dmona/ Vplace name]

skold?om ‘cockle’ [/s-VAela?om/ s-Vcockle]

s?ax™o? ‘butter clam’ [/s-V?aX™o?/ s-Vclam]

s?€lox™ ‘elder’ [/?0s-V?elox™/ stat-Velder]

s?€loxVsot ‘get old’ [/s-V?elox™-sat/ s-Velder-rflxv]
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s?al?€lox™ ‘elders’ [/s-?ol +V?elox™/ s-pl + Velder]

s?iton ‘food’ [/s-V?iton/ s-Veat]

sa?ok™ ‘Sooke’ [/Vsa?ak™/ VSooke]

sa?oy ‘ready’ [/?0s-vVha?a>Y >/ stat-Vfinish<actly]

saoytx™ ‘get it ready’ [/s-Vha«?0>Y (>-tx*™/ stat-Vfinish<actl>-caus]
sa?indk™al ‘getting along’ [/?0s-Vha«?2>Y >/ stat-Vfinish<actl]
s4?it ‘get it ready’ [/s-Vha<?9>Y >-tx%/ stat-Vfinish<actl-caus]
sa?k%on ‘bathing’ [/Vsa<DK™-on<’>/ Vbathecactl>-mdl<actly]
sack%os ‘dancer’s regalia’ [/s-Vha¢ =iWas/ s-Vregalia=body]
sak™on ‘bathe’ [/Vsak™-on/ Vbathe-mdl]

sak™ot ‘bathe it’ [/VsaK¥-ot/ Vbathe-trns]

sat ‘door’ [/Vsal/ Vdoor/road]

say ‘go inland’ [/Vsar/ Vgo inland]

santon ‘be taken inland’ [/Vsan-t-on/ Vgo inland-trns-psv]
santx™ ‘take it up’ [/Vsan-tx"/ Vgo inland-caus]

sason ‘going inland’ [/sd + Vsan<’>/ actl +Vgo inland<actl]
sC42¢ta? “leaves’ [/s-¢a? + Viato?/ s-pl+ Vleaf]

s¢62a? “upon’ [/2as-Ge? + VEa?/ stat-char + Vupon]

s¢at ‘wood’ [/s-VYal/ s-Vwood]

s¢ay ‘wind’ [/s-V¢an/ s-Vwind]

sCE?Ca? ‘friend’ [/s-VCe?Ca?/ s-Viriend]

sCé?i? ‘working’ [/s-VYe«D Y/ s-Vwork<actl ]

s¢éenox™ ‘salmon’ [/s-V¢Eeenax"/ s-Vsalmon]

C€lo?¢a? ‘friends’ [/s-VEeday?€a?/ s-Viriend«ph]

s¢éy ‘work’ [/s-VYeY/ s-Vwork]

&8q~owso ‘build a fire’ [/VYoq™ = iwsa/ Vburn = fire]
¢

S

s¢5qVowsa “fire’ [/s-VYoq™ =iwso/ s-Vburn = fire]
séolénan ‘year’ [/s-V&ol =eyn-on/ s-Vturn = ear-mdl]
sGowét ‘clever’ [/s-Véwet/ stat-vVclever]

séu?ét “clever’ [/s-véwet/ stat-vclever]

sx™ ‘2 subject’ [/sx™/ 2subj]

s&én ‘very’ [/s-v&en/ stat-Vstraight]

s&sya “stick’ [/s-Voya/ s-Vstick]

s&sya? “stick’ [/s-Veoya/ s-Vstick]
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sCololsyo? ‘small sticks’ [/s-&waba+v2aya/ s-dim«pls + Vstick]
se? ‘future’ [/se?/ future]

sé?e ‘feminine specific far’ [/se?o/ fem sp far]

sé?o ‘feminine specific far’ [/se?o/ fem sp far]

se?ownit ‘that one (fem)’ [/se?o ow-Vnit/ fem sp far contr-v3focus]
séCan ‘painful’ [/Vsec-on/ Vpain-mdl]

séCs ‘aunt/uncle’ [/VseCs/ Vaunt/uncle]

sék™on ‘put down’ [/VseW-es-on/ Vlay-ptcaus-psv]

s€k%os ‘put it’ [/VseW-es/ Vlay-ptcaus]

sén ‘someone, who’ [/Vsen/ Vwho]

sénax™at ‘two canoes’ [/Vsen=ox"al/ Vtwo=conveyance]
séscan ‘blood’ [/Vses€an/ Vblood]

sét ‘order someone’ [/Vse-ot/ Vorder-trns]

séton ‘be told to’ [/Vse-t-on/ Vorder-trns-psv]

séwt ‘lay it down’ [/VseW>-t/ Vlay<actly>-trns]

séyaq™ton ‘being dug’ [/Vso < é?>yaq™-t-on/ Vdigcactl>-trns-psv]
séysi? ‘scared’ [/séy + Vsey/ char + Vscare]

so ‘article, specific, fem’ [/so/ det fem spec]

sa?4yt ‘get it ready’ [/s-Vha<?0>Y >-tx"/ stat-Vfinish<actly-caus]
sa?dyton ‘be prepared’ [/s-Vh?a>aY >-txV-an/ stat-Vfinish<actly-caus-psv]
so?éton “be lifted” [/Vse?-ot-on/ Vlift-trns-psv]

so?éyton ‘younger sibling’ [/Vso?eyton/ Vyounger sibling]
so?éyton ‘younger sibling’ [/Vso?ey&on/ Vyounger sibling]
sa?éydon ‘younger sibling’ [/Vso?eyton/ Vyounger sibling]
so?8y ‘ready’ [/?0s-Vha<?0>Y ¢/ stat-Vfinish<actly]

sa?it ‘true’ [/Vsa?it/ Vtrue]

séCan ‘bleed’ [/VsaY-any/ Vbleed-mdl]

sémi? ‘blanket’ [/Vsomoy/ Vblanket]

sdnti ‘Sunday’ [/Vsonti/ VSunday]

sdq ‘outside’ [/Vsq/ Voutside]

sédx™ ‘disappear’ [/Vsox™/ Vout of sight]

sdxt ‘shoving it’ [/Vs>X-at/ Vpush<acth-trns]

séyoq™t “digging it” [/Vsoy<»>aq™-t/ Vdigacth-trns]

séyoq™ton ‘being dug’ [/Vsoy<»oq™-t/ Vdigactl-trns]
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so¢alt ‘younger sibling’ [/Vso?¢alt/ nonpart|fem inv]
sokVat ‘bathe it’ [/Vsak™-ot/ Vbathe-trns]

sokVaton ‘be bathed’ [/Vsak™-ot-on/ Vbathe-trns-psv]

sali ‘soul’ [/s-Vhali/ s-Vlive]

solsdx™ ‘be lost’ [/sal +Vsox™/ pl + Vout of sight]
solsalé?lot “in-laws’ [/sol + Vsale?lol/ pl + Vin law]
solsalé?lot ‘in-laws’ [/sol + Vsale?lo¥/ pl+ Vin law]
solé?elt “in-law (actl)’ [/Vsl>e?l">at/ Vin law<actl]
solé?alt “in law’ [/Vsle?lal/ Vin law]

son ‘1 main clause subj’ [/son/ 1subj]

soséw ‘on the beach’ [/se + Vsew/ rslt + Vbeach]

?0ssta ‘on beach’ [/?0s-Vsta/ 1subj]

sonAéwit ‘man’s name’ [/Vsonhowoyl/ Vman’s name]
sonkowdyt ‘man’s name’ [/Vsonkowoyd/ Vman’s name]
soné?t “pack it [/Vsane?-ot/ Vpack-trns]

soséwt ‘lying down’ [/?0s-s0 + VseW<>-t/ stat-rslt + Vlie down«actly-stat]
soséwtton ‘be laid down’ [/so +VseW>-t-txV-on/ rslt + Vlie down«actly-stat-caus-psv]
sositon) ‘standing’ [/so + Vsit-on<>/ actl + Vhigh-mdl<actl]
SowW- ‘so’ [/s-w-/ s-contrast-]

sowé? ‘go with’ [/Vsowe?/ Vaccompany]

sownit ‘definite fem’ [/so aw-Vnit/ fem def contr-v3focus]
shaymat ‘outfit’ [/s-Vhay =mat/ s-Vfinish =blanket]
si?ém ‘high class’ [/s-Vyem/ s-vhigh class]

si?i?ém ‘high class’ [/s-y + Vyem/ s-pl + Vhigh class]
si?so ‘caretaker’ [/Vsi?so/ Vcaretaker]

si?séw ‘proc-’ [/se + Vsew/ rslt+ vbeach]

si?sat ‘high’ [/si? + VsiV/ actl + Vhigh]

si?sat ‘parent’ [/Vsi?sot/ Vparent]

si?Xdlogon ‘teased wool’ [/VsoyX =olqon/ Vstir = hair]

sil ‘cloth’ [/Vsil/ Vcloth]

sile? ‘grandparent’ [/Vsilo?/ Vgrandparent]

silo? ‘grandparent’ [/Vsilo?/ Vgrandparent]

siton ‘stand’ [/Vsit-on/ Vhigh-mdl]

sisoX™ ‘in water’ [/si+ Vsix™/ actl + Vwade]
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siwin ‘spell power’ [/s-Vyow >0 =on¢’»/ s-Vpower<actl <pers> = instr<act]
six“on ‘wade’ [/VsiX"-on/ Vwade-mdI]

siyaloCa? ‘man’s name’ [/Vsiyalo€a?/ Vman’s name]

siyason ‘toy’ [/s-ya + Vyas-on<’>/ s-actl + Vplay-mdl<actl>]
sk™aSon ‘monster name’ [/s-Vk“aSon/ s-vk“asSon]

sk™é€? ‘own’ [/s-Vk¥e?/ s-Vown]

sk™écal ‘day’ [/s-Vk™eYil/ stat-Vday]

sk™élo? ‘own (pl)’ [/s-VkVedar?/ s-Vown«pl>]

sk™ésot ‘lie down’ [/VseW-sat/ Vlie down-rflxv]

sk¥inanot ‘spiritual power’ [/s-Vk™y-nanat/ s-Vpower-ncmdl]
sk™uk"™ ‘cooking’ [/s-Vkuk/ s-Vcook]

sk™ik™a] ‘going to school’ [/s-k™i + vk“ul/ stat-actl +Vschool]
sk™il ‘school’ [/s-Vk™ul/ s-Vschool]

sk™uléwtx™ ‘schoolhouse’ [/Vskul = ewtx™/ Vschool = house]
sKVat ‘bathe it” [/VsaKk™-ot/ Vbathe-trns]

skVaton ‘be bathed’ [/Vsak™-ot-on/ Vbathe-trns-psv]

sk™éy ‘unable’ [/s-VK™ ey/ stat-vVunable]

sk™éyas ‘slave’ [/s-VK™oyas/ s-Vslave]

sK¥4yos ‘slave’ [/s-VK™ayas/ s-Vslave]

sK¥ici? ‘green urchin’ [/s-VK%idy/ s-Vgreen urchin]

sk¥in ‘several’ [/s-VK“in/ s-vhow many]

sK¥q™Vém ‘axe’ [/s-VKVq“am/ s-Vchop]

slé?alt “in law’ [/Vsle?lol/ Vin law]

slé?lot “in law’ [/Vsle?lat/ Vin law]

slééot “full’ [/20s-Vieré-a¥/ stat-vfillarslty-dur]

sléwi? ‘cedar bark’ [/s-Vlow = ey/ s-Vcedar bark =wood]
slohél “bone game’ [/s-Vlohel/ s-vbone game]

slohél “bone game’ [/s-Vlohel/ s-vbone game]

std ‘go to beach’ [/Vsta/ Vgo down]

stanot ‘herring’ [/s-Viagot/ s-Vherring]

stanot “herring’ [/s-Viagot/ s-Vherring]

stat ‘take to beach’ [/Vsta-tx™/ Vgo down-caus]

statony ‘taken to’ [/V?aXx™-tx™-o1n/ Vgo to-caus-psv]

statx™ ‘take to beach’ [/Vsta-tx™/ Vgo down-caus]
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stéoni? ‘being female’ [/s-te? + Vien<>Y?/ s-actl + Vfemale<actl]
stéK%on “contrary|det’ [/s-VieK™-on/ s-vVbreath-mdl]

sténi? ‘woman’ [/s-VienY?/ s-Vfemale]

stéwon ‘wall-mat’ [/s-View =on/ s-Vmat = instr]

stslox™ ‘hail’ [/s-Vielox™/ s-Vhail]

stdq™ton ‘be passed through’ [/Vstoq™-t-on/ Vpass through-trns-psv]
stocx™é€los ‘hubbub’ [/s-Viec-x™ =elos/ stat-Vdark-ext = eye]
stotdnot ‘small herring’ [/s-to + Viagot/ 2pos-]

stonocalt ‘little girl” [/s-VienY? = alot/ s-Vfemale = child]
stonténi? ‘women’ [/s-in+vienY?/ s-pl + Vfemale]

stinaston ‘stood’ [/Vsit-pi-stx™-ar/ Vhigh-rel-caus-psv]

skakem ‘correct’ [/s-Ra? + VRam/ stat-act] + Venough]
shélogom ‘monster’ [/s-VAelogom/ s-Vmonster]

skéwon ‘earring’ [/s-VARaw = on/ s-Vearring = instr]

skoliXget children’ [/s-K«alvi+VRotq=a¥/ s-affcpl> + Vchild = child]
sholRélom “Klallam (pl)’ [/s-Kol +VRelom/ s-pl + vKlallam]
skolqéyn ‘long feathers’ [/s-VA<hdey = on/ s-Vfeather«pl> = instr]
sRi? ‘want, like’ [/sVRi?/ s-Vwant]

shi?Rotqet “child’ [/s-Ki? +VRotq = al/ s-aff +Vchild = child]
skikotqet “child’ [/s-Ki? + VRotq=al/ s-aff +Vchild = child]
shikoRqot ‘child’ [/s-Ri? + VRotq=a¥/ s-aff + Vchild = child]
skla?om ‘cockle’ [/s-VRola?om/ s-Vcockle]

skpélqon ‘feather’ [/s-VAp = elqon/ s-Vextending layer = hair]
sméaX ‘stricken’ [/s-vmaX/ stat-Vrevenge]

smé?k™ ot ‘injury’ [/s-vme?k™-al/ s-Vinjure-dur]

sméloq ‘forgotten’ [/s-vmoloq/ stat-vforget]

smdyas ‘deer’ [/s-Vmoayas/ s-Vdeer]

smoaliyi ‘married’ [/s-Vmolyi/ stat-Vmarry]

smoaq™éa¢ ‘piled up’ [/s-Vmoq ey =i?¢/ stat-Vpile = hump]
smotagson ‘snot’ [/s-Vmot = oqson/ s-vmucus = nose]

smotdgson ‘snot’ [/s-Vmot = oqson/ s-vmucus = nose]

smito ‘spirit dance’ [/s-Vmito/ s-Vdance]

snas ‘fat’ [/s-Vnas/ s-Vfat]

sné ‘name’ [/s-Vne/ s-Vname]
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snét ‘night’ [/stat-Vnet/ s-Vnight]

snéca? ‘one of them’ [/s-Vnoda?/ s-Vone]

sndx%at ‘canoe’ [/s-Vnox“al/ s-Vcanoe]

snomé ‘rules’ [/s-Vname/ s-Vtaboo]

snonix™at ‘canoes’ [/s-na + Vn<ir>x"al/ s-pl + Vcanoe«pl]

spénoat ‘stone’ [/s-Vnenat/ s-Vstone]

spca? ‘water-tight basket’ [/s-Vpca?/ s-Vbasket]

spénas ‘Spanish’ [/Vspenos/ VSpanish]

spx™ola? ‘wind’ [/s-Vpox™-ola?/ s-Vblow-actv]

spoldXon ‘smoke’ [/s-Vp«laX-an/ s-Vsmoke«pl-mdl]

sqéloX ‘digger’ [/s-VqeloX/ s-Vdigger]

sqétat ‘in water’ [/s-Vqet-al/ stat-Von_water-dur]

sqén ‘stolen’ [/s-Vqen/ s-Vrob]

sqéws ‘potato’ [/s-Vgewis/ s-Vpotato]

sqdCa ‘catch’ [/s-VqoYa?/ s-Vcatch]

sqdca? ‘catch’ [/s-VqoaYa?/ s-Vcatch]

sgolélonox™ ‘tree’ [/s-Vgoalel =pix™/ s-Vtree = being]

sqolélnox™ ‘tree’ [/s-Vgoalel =pix™/ s-Vtree =being]
sqologalélnox™ “little trees’ [/s-qaba + Vqolel<'> =1ix™/ s-dim«pl> + Vtree«dim> = being]
sqologalélnox™ “little trees’ [/s-qba + Vqalel<'> =1ix™/ s-dim«pl> + Vtree«dim> = being]
sqiloy ‘go outside’ [/Vsg-il-ay/ Voutside-dev-mdl]

sqiqel ‘not know how’ [/s-qi + Vqil/ stat-rslt+ vnot know]
sqépot ‘gathering’ [/20s-Vq<e»D>p-al/ stat-vVgather«sltycactly-dur]
sqémol ‘paddle’ [/s-Vdomal/ s-vpaddle]

sqémol ‘paddle’ [/s-Vdomal/ s-vpaddle]

sgolin ‘camping’ [/s-Vdol<>-i-an<’>/ stat-vcampeactl>-pers-mdl<actl]
sqilo? ‘provisions’ [/s-Vqila?/ s-Vpreserve]

sqVél ‘word’ [/s-Vq“el/ s-Vtalk]

sq“slq™el ‘story’ [/s-qV4l +Vq“al/ s-char + Vtalk]

sqV4? ‘companion’ [/s-Vq“a?/ s-Vaccompany]

sq“4?%en ‘companion’ [/s-Vq¥a? = $en/ s-Vaccompany = foot]
sqVani? ‘head’ [/s-Vq“4ni?/ s-vhead]

sq“¢inot “be killed” [/s-Vq“VaY-inol/ stat-vVdie-cstm]

sq“4lo?8on ‘companions’ [/s-Vq“«alra? =8§on/ s-Vaccompany«pl> = foot]
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sq“alés “bird’ [/s-Vq“ales/ s-Vbird]

sta?low ‘river’ [/s-Vtalow/ s-vriver]

stalos ‘spouse’ [/s-Vtalas/ s-Vspouse]

stdmo$ ‘warrior’ [/s-Vtamos/ s-Vwarrior]

stangot ‘what do’ [/?0s-Vtanot/ stat-Vdo what]

statolow ‘creek’ [/s-ta+ Vtalow/ sort of-]

stéy ‘what’ [/s-Vter/ s-Vwhat]

stégno ‘thing’ [/s-VtenVni?/ s-VthingVexist]

std¢an ‘man’s name’ [/Vstdcon/ Vman’s name]

sti?toX ‘protrude’ [/s-ti<?> + VtiX/ stat-rslt«actl + Vmess]
stik"on ‘nephew/niece’ [/s-Vtik"on/ s-Vniece/nephew]
stéon ‘tide’ [/s-viet-on/ s-vtide-mdl]

stélonox™ ‘medicine’ [/s-Viel =nix"™/ s-Vmedicine = being]
stélnox™ ‘medicine’ [/s-Viel =1nix"/ s-vmedicine = being]
stoltilom ‘songs’ [/s-tol + Viilom/ s-pl + Vsing]

stilom ‘song’ [/s-Viilom/ s-Vsing]

su?- ‘so’ [/s-w-/ s-contrast-]

su?awlos ‘young men’ [/s-Vw<a?o>wlos/ s-Vboy<pl]

su?nit ‘definite fem’ [/so ow-vnit/ fem def contr-v3focus]
su?wadyqe? ‘men’ [/s-w +Vwayqo?/ s-pl + Vmale]
su?wdyqo? ‘men’ [/s-w +Vwayqo?/ s-pl + vVmale]
swaowlos ‘young men’ [/s-Vw<a?arwlas/ s-Vboy«pl]
swa?u?los ‘young men’ [/s-Vw<a?o>wlos/ s-Vboy<pl]

swéto ‘sweater’ [/s-Vweto/ s-Vsweater |

sw?q"a?t “‘wool blanket’ [/s-vwa?q™ = e/ s-Vwool = mass]
swdyqe? ‘male’ [/s-Vwoyqe?/ s-vmale]

swdyqe?qon ‘male’s voice’ [/s-Vwayqe? = qin/ s-Vmale = voice]
swoyqé?qen ‘male’s voice’ [/s-Vwayqe? = qin/ s-Vmale = voice]
swiwlos ‘young man’ [/s-Vwiwlas/ s-vboy]

swiwlosélot ‘young man’ [/s-vwiwlos = alol/ s-vboy = child]
sx™ ‘2 main clause subject’ [/sx™/ 2subj]

?aco ‘request’ [/?aca/ request]

sx“ayom ‘sold’ [/s-Vx“ayem/ s-Vsell]

sxVox“a?os ‘thunder’ [/s-Vx™ox“a?os/ s-Vthunder]
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sx€é?as ‘bad’ [/s-VXe?as/ stat-Vbad]

sX€C ‘dried’ [/s-VXel/ stat-Vdry]

sxéCat ‘be known’ [/s-VX«é>¢-al/ stat-vVknow«rslty-dur]

sxéCat ‘dry’ [/s-Vxec-aV/ stat-vdry-dur]

sxétot ‘sick’ [/?0s-VX<ert-al/ stat-Vhurt«rslty-dur]

sXo?Xolé?0s ‘bad (pl) (dim)’ [/s-Xa? + VX<l >e?os/ stat-dim + Vbad«ply«dim>]
sxdna? ‘foot’ [/s-VXona?/ s-Vleg]

sxépson “fish tail’ [/s-vXep = Son/ s-Vfish = foot]

sx4t ‘push’ [/VsX-at/ Vpush-trns]

sx8tK™ ‘carving’ [/s-vX&tk™/ s-Vcarve<actly]

sXalé?as ‘bad (pl)’ [/s-VX<«obeTas/ stat-Vbad«pl]

skeni?an ‘situation’ [/3-VX*aon(y-i-on<’>/ for-vway«actly-pers-mdl<act]
sXx“ayX™i ‘masked dance’ [/s-X"8y + VX™ay/ s-char + Vmasked]
sx“oni?en ‘being how’ [/s-VX™¥on>-i«?»-on<’>/ stat-vway«actl>-pers<acth-mdl<actly]
sx“iwal ‘lost’ [/20s-VXVicwarl/ stat-Vlose<actly]

sx“iX"oyos ‘Boat Passage’ [/X"i+ VX“iy =as/ actl + Vnarrow = face]
syé?ton ‘widow’ [/?9s-Vye? =ton/ stat-Vgo = instr]

sydss ‘history’ [/s-Vyas-as/ s-Vtell-rcpnt]

sydwan ‘power song’ [/s-Vyowa =oan/ s-Vpower = instr]|

sydwonar ‘sing power song’ [/s-Vyowo =on-ar)/ s-Vpower = instr-mdl]
sydwa ‘seer’ [/s-Vyow<»o/ s-Vpower<actD]

§- ‘thing for, reason for’ [/$x%-/ for-]

SCutéylat ‘son-/daughter-in-law’ [/s-Véwteylal/ s-Vchild inlaw]

Sét ‘shot’ [/VSet/ nonpart|/fem inv]

(¢N

yat ‘older sibling’ [/VSayal/ Volder sibling]

5108 “circle’ [/V§olod/ Veircle]

dlon ‘climb’ [/VSal-ar/ Vclimb-mdl]

dlmox™tsos ‘horn rattle’ [/$-Vyalmox™ = Cas/ for-vrattle = hand]
p ‘ship’ [/VSop/ Vship]

tor] ‘walking’ [/V§&t-on<’>/ Vwalk<actl>-mdlcactly]

O On

O~

yot ‘older sibling’ [/VSoyal/ Volder sibling]
omén ‘enemy’ [/VSomen/ Venemy|

oméntal ‘opponent’ [/Vsom<>end>-tal>/ Venemy«acth-reprelcacth]

UK X UK X X X UK U X

én ‘separated’ [/$on + V3en/ pl + Vseparate]

0]
=1
7214
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0562den ‘place name’ [/$o + Ve d-on<’>/ dim + Vopen clam<actl-mdl<actl]
oSéyat ‘older sibling (dim)’ [/$o+ VSayat/ dim + Volder sibling]

oSdyat ‘older sibling (dim)’ [/$o+ VSoayat/ dim + Volder sibling]

2508 ‘bushes’ [/8i? + V3ié/ rslt+vVgo into bush]

pon ‘knife’ [/VSip =on/ Vwhittle = instr]

“olk¥3lwas “child’ [/s-K¥ol + VK™Valwas/ s-pl + Vchild]

lodét “in line’ [/3-V1q=e?¥/ for-Veven=mass]

NI~
(7213

< X UK UK X X < ux¢
)

{iXos “paint on face’ [/$-ViiX =as/ for-Vpaint = face]

§Rélom “‘Klallam’ [/$-VRelond/ for-vKlallam]

$motdqsen ‘snot’ [/s-Vmot=oqson/ s-Vmucus = nose]

sné?om ‘Indian doctor’ [/$-Vne?om/ for-Vshaman]

S$nit ‘occurrence’ [/$-Vnil/ for-v3focus]

SpopXéyaq ‘aware’ [/$-pa + VpX-ey =oq/ for-dim + Vopen wide-ext = nose]
Spit ‘whittle it’ [/VSip-ot/ Vwhittle-trns]

Stdy ‘walk’ [/V§t-on/ Vwalk-mdl]

S$tds ‘destination’ [/$x"-Vtos/ for-Varrive there]

Stopiston ‘be walked’ [/VSt-pi-stx™-ony/ Vwalk-rel-caus-psv]
Stoxalos ‘wide eyed’ [/$-Vtox =al<’>as/ for-Vspread = eye<actly]
stxVoné?k™ ot ‘opposite side’ [/5-VtxVon-e? =k"ao¥/ for-Vopposite-ext = conveyance]
$x%- ‘thing for, reason for’ [/$x"-/ for-]

$xV4loq™a? ‘siblings’ [/$x™-v2«lraq™a?/ for-Vsiblingpl]
$XVP4q"Vo? ‘sibling’ [/8x™-V?aq“e?/ for-vrelated]

$XVP4qVo?t ‘put together with’ [/$x¥-v?aq“e?-t/ for-vrelated-trns]
SxV2¢éto ‘where it is’ [/SxV-V?eto/ for-vhere]

SxVP¢éta? ‘where it is’ [/Sx™-V?eto/ for-Vhere]

$x“iylot ‘groin’ [/s-x™-v?iylot/ s-loc-Vthigh]

$xVatin ‘be disliked’ [/3-vx“atin/ for-vdislike]

SxVox"a?as ‘thunder’ [/s-Vx“ox"a?as/ s-Vthunder]

$x"hé2KY ‘remembering’ [/$x"-Vhe?a»>K"/ for-vremember<actl]
SxVimélo ‘store’ [/s-Vx“ayem = elo/ s-Vsell = container]

SxV1é?e ‘where it is’ [/SxV-Vle?s/ for-vVthere]

SxV1éPaton ‘be where put’ [/Sx¥-Vle?o-tx"-on/ for-vVthere-caus-psv]
SxVsénoC ‘Saanich’ [/x™-Vse? =nec/ loc-Vlift =tail]

Sx™tésotl ‘arrival’ [/SxV-Vt«é>s-al/ nonpart|/fem inv]
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$Xoxeyélo ‘place name’ [/3-Xo + VXey = elo/ for-dim + v? = container]
$X%éno ‘talk about’ [/VEX™ = eno?/ Vdiscuss = ear]

$X™onin ‘situation’ [/8-vX“Von<'>-i-on<’>/ for-vway<actl-pers-mdl<actl]
$X“oniy “situation’ [/3-VX™on<>-i-on<’>/ for-vway<actl>-pers-mdlactl]
Sydlmox™tsas ‘horn rattle’ [/S-Vyoalmox™ = Cas/ for-Vrattle = hand]

t ‘article, specific’ [/X/ spec]

ta?q%on ‘coughing’ [/Vta?>q¥-an¢’>/ Veougheactly-mdlactl]

tdlo ‘money’ [/Vtelo/ Vmoney]

talsot ‘realize’ [/Vtal-sat/ vdiscover-rflxv]

tdwon ‘town’ [/Vtawan/ Vtown]

tédt ‘poke’ [/Vte-at/ Vpoke-trns]

t¢stoy ‘poked’ [/Vtc-at-any/ Vpoke-trns-psv]

tCtaCt ‘stabbing repeatedly’ [/t€ + Vt«d>¢-at/ rep + Vpoke<acth-trns]

te ‘contrary’ [/te/ contrary]

técal ‘arrive here’ [/Vtec-il/ Varrive here-dev]

ték™on ‘be bought’ [/Vtek™-es-on/ Vbuy-ptcaus-psv]

ték™os ‘buy it’ [/VteW-es/ Vbuy-ptcaus]

télo ‘money’ [/Vtelo/ Vmoney]

tén ‘mother’ [/Vten/ Vmother]

tégon ‘evening’ [/Vtenon/ Vevening]

tésot ‘arrived’ [/Vt«érs-al/ Varrive there«rslty-dur]

téSolqon “card wool’ [/Vta»§ =0l <’>qon<’>/ Vupright<actl> = hair<actl]
téwaqon ‘mourner’ [Vt W <> =qin/ Vbreak long«slty<actly = voice]
téyal ‘go upstream’ [/Vtoy-il/ Vupstream-dev]

to ‘contrary speech situation particle’ [/te/ contrary]

to ‘article, particular’ [/tso/ det]

to?éwos ‘buying it’ [/VtoDeW<>-es/ Vbuy<acth-ptcaus]

t3Ct ‘poking’ [Vt C-at/ Vpoke<acth-trns]

tdloSsot ‘dance’ [/Vtal-sat/ Vdance-rflxv]

tdmot ‘red ocher’ [/Vtomoal/ Vocher]

témot ‘being ocher’ [/Vtom<>al/ Vocher<actly]

tdnox™ ‘land’ [/Vtonox™/ Vland]

tdnox™ton ‘apportioned land’ [/Vtonox™-tx™-on/ Vland-caus-psv]

tds ‘arrive there’ [/Vts/ Varrive there]
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tdsnos ‘arrive for it’ [/Vts-nas/ Varrive there-intent]

téston ‘being put near’ [/Vtérs-ot-on <’ >/ Varrive therecacth-trns-psv]
tdwagen ‘mourner’ [Nt W <> =qin/ Vbreak long«rslt><actl> = voice]
tdx™ ‘exactly’ [/Vtox™/ Vexactly]

tdx™ ‘later’ [/Vtox™/ Vlater]

tolécal ‘arrive here (pl)’ [/VtwDec-il/ Varrive here<pl>-dev]

toméhow ‘a monster’ [/Vtomehow/ Vmonster]

toncaloq™ ‘west wind’ [/Vten¢a?loq™/ Vsouthwest wind]

toncéenax™ ‘salmon time’ [/ton-v&eenox™/ time-vsalmon]

tonwéXtos ‘camping’ [/ton-vVwatkos/ time-vVpeeper]

tonanet ‘craving for food’ [/Vten-nan<»et/ Verave-ncmdleactly]

tosnds ‘arrive for it’ [/Vts-nos/ Varrive there-intent]

tosndsay ‘be arrived at’ [/Vts-nas-on/ Varrive there-intent-psv]

tostan ‘be taken there’ [/Vts-tax™-or/ Varrive there-caus-psv]

towo- ‘still” [/towa-/ still-]

towa?4 ‘go first’ [Vtowa?/ Vgo first]

towa?éXan ‘suddenly’ [/tuwa-V?PeX-ay/ still-Vdo/say-mdl]

towa? ‘go first’ [/Vtowa?/ Vgo first]

towax4nor ‘as soon as’ [/towa-VXen-on/ still-Vsay/do-mdl]
townoni?toya? ‘them’ [/tso ow-na + Vnic?i-ya?/ spec contr-pl +v3focusph-pl]
townit ‘the one’ [/tso ow-Vnid/ spec contr-v3focus]

ti ‘this’ [/ti?e/ this]

tive ‘this’ [/ti?e/ this]

ti?élo? ‘this here’ [/ti?e V?eto?/ this Vhere]

titowni?toya? ‘these here’ [/ti?e 2ow-VnicDi-ya?/ this cntr-v3focuspb-pl]
tifu?noni?toya? ‘these here’ [/ti?e Pow-Vni(?i-ya?/ this cntr-v3focuspl-pl]
tio ‘this’ [/ti?e/ this]

tinton ‘bell’ [/Vtinton/ Vbell]

tiyogdamot ‘man’ [/Vtiyoqdamot/ Vman]

tiék™ot ‘Clayoquot’ [/Vtitek™ ot/ VClayoquot]

tgdt ‘shut it’ [/Vtg-ot/ Vshut-trns]

tgdt ‘raid them’ [/Vtg-ot/ Vraid-trns]

tsds ‘poor’ [/Vtsas/ Vpoor]

tsaston ‘be treated mean’ [/Vtsas-t-on/ Vpoor-trns-psv]
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tsé?e ‘sp near’ [/tse?o/ det]

tsé?o ‘sp near’ [/tse?o/ det]

tse?ownit ‘that one’ [/tse?o ow-Vnil/ spec contr-v3focus]

tso ‘article, particular’ [/tsa/ det]

tsdt ‘get close to’ [/Vts-ot/ Varrive there-trns]

tsdton ‘be put near’ [/Vts-ot-on/ Varrive there-trns-psv]

tsownoni?toyo ‘them’ [/tso ow-no + VnicHi-ya?/ spec contr-pl + v3focuspl-pl]
tsownoni?toya? ‘them’ [/tso ow-no + VnicHi-ya?/ spec contr-pl + v3focuspl-pl]
tsownit ‘the, the one’ [/tso aw-Vni¥/ spec contr-v3focus]

tsu?nonioys ‘them’ [/tso ow-no + Vni<Di-ya?/ spec contr-pl + v3focus<pl-pl]
tsu?nonioya? ‘them’ [/tso ow-no + Vni<Hi-ya?/ spec contr-pl + v3focus<pl-pl]
tsu?nit ‘the, the one’ [/tso ow-Vnit/ spec contr-v3focus]

tsunanfloys ‘them’ [/tsa ow-no + Vni<Di-ya?/ spec contr-pl + vV3focus<pl-pl]
t$8lgon ‘card wool’ [/Vtas§ = algon/ Vupright = hair = instr]

t$i?q™ton ‘be combed’ [/Vtas§ =i?q™-tx™-on/ Vupright = head-caus-psv]

tténon ‘getting evening’ [/t + Vten<>an/ incep + Vevening«actl]

tu?- ‘sort of” [/tu?-/ sort of-]

tu?noni?toys? ‘them’ [/tso aw-no + Vni«Di-ya?/ spec contr-pl + v3focus<pl-pl]
tuwd ‘go first’ [/Vtowa?/ Vgo first]

tuwa? ‘go first” [/Vtowa?/ Vgo first]

tuwa?4 ‘go first’ [/Vtowa?/ Vgo first]

tuwo- ‘still’ [/towa-/ still-]

tuwo?4 ‘go first’ [/Vtowa?/ Vgo first]

tuwo?éxon ‘suddenly’ [/tuwo-V?eX-on/ still-Vdo/say-mdl]

tuwa? ‘go first” [/Vtowa?/ Vgo first]

tx"- ‘become, first. buy, belong to’ [/txVs-/ becm-, first-, buy-, belong to-]
tx"2ax™ ‘go toward’ [/txV-V?aX™/ becm-Vgo to]

tx"?on?ax"™ ‘bring out, recite’ [/tx™-V?an?e-ax™/ becm-Vcome-caus]
tx“?an?é?et ‘bringing out, reciting (stem)’ [/tx™-V?on?e«?a>-ax™/ becm-vVcome«actl>-caus]
tx*?on?ét ‘bring out (stem)’ [/tx¥-V?on?e-ax™/ becm-Vcome-caus]

tx“ay ‘become alone’ [/tx"-Vhay/ becm-Valone]

tx“o- ‘bececome, first, buy’ [/tx"o-/ becm-, first-, buy-]

tx“ona?es ‘opposite side’ [/Vtx“on=a?s/ Vopposite = edge]

tx“i?éxon ‘going toward’ [/tx"-?i?-V?eX-on/ becm-proc-vVdo/say-mdl]

139



Loak™aninan Narratives

tx“i?nit ‘next’ [/tx"-?i?-Vni¥/ becm-proc-v3focus]

txVinit ‘next’ [/tx¥-?i?-Vnil/ becm-proc-v3focus]

tXénon ‘go along’ [/t-VXen-on/ dir-Vsay/do-mdl]

tXénon ‘go along’ [/t-VXen-on/ dir-Vsay/do-mdl]

txX“oni?an ‘toward’ [/VtX“onair?-an/ Vgo that way«pers<actly-mdl]
tx“in ‘go where’ [/t-VX"in/ dir-Vgo where]

ta2omola? ‘guesser’ [/Vim-ola?/ Vguess<actl>-actv]

tak™ ‘go home’ [/Vtak™/ Vgo home]

talok™ ‘go home (pl)’ [/Via?lo>K™/ Vgo home«pl]

tatok™ ‘going home’ [/ta + Viak™/ actl +Vgo home]

té2esot “try’ [/vie?-sat/ Viry-rflxv]

té2eton “be tried’ [/Vie?-at-on/ Viry-trns-psv]

té2to?sot “trying’ [/te? + Vie?-sat/ actl + Vtry-rflxv]

{éoq ‘get mad’ [/VieYaq/ Vangry]

ték™ ol ‘cross over’ [/Viek™-il/ Vgo across-dev]

téloqon ‘soaked’ [/Viélog-on/ Vsplashdrslty-mdl]

témoton ‘being guessed’ [/Vié m-ot-on/ Vguess<acth-trns-psv]
témot ‘guess’ [/Viem-ot/ Vguess-trns]

tétosot “train self” [/té + vie?-sat/ actl + Viry-rflxv]

t5lomotp cherry tree’ [/Violom = otp/ Vcherry = plant]

tsyomt “putting it on’ [/Vioy <’ >om-t/ Vput on<actl-trns]
tsyomt “put it on’ [/Vteyam-t/ Vput on-trns]

tsyomt “put it on’ [/Vteyam-t/ Vput on-trns]

tsyomton ‘be put on’ [/Vtdyom-t-an/ Vput on-trns-psv]

téyaq ‘being angry’ [/t+vieYad/ actl + Vangry]

tok™ist ‘bring it home’ [/Viak“-istx™/ Vgo home-caus]
tok“iston ‘be taken home’ [/Viak™-istx"-on/ Vgo home-caus-psv]
toloqit “soak it> [/Violog-i-t/ Vsplash-pers-trns]

tomola? ‘guess’ [/Vtem-ola?/ Vguess-actv]

tomotal ‘guess each other’ [/viem-tal/ Vguess-reprel]

toma?lo ‘make a guess’ [/Viem-ola?/ Vguess-actv]

tomatol ‘guessing each other’ [/Vtem<>-tal/ Vguess<actl>-reprel]
toméls ‘guessing|throwing’ [/Viem-els|vin-els/ Vguess-actv(actl)|Vhit-actv(actl)]

tométon ‘be guessed’ [/Viem-ot-on/ Vguess-trns-psv]
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tomtémoaton ‘be guessed (pl)’ [/tom + Viem-ot-on/ pl + Vguess-trns-psv]
tona?on ‘swim’ [/Viona?-on/ Vswim-mdl]

toga?on ‘swimming’ [/Vien<»a?-on<>/ Vswim<acth-mdl<actly]

totilom ‘singing’ [/to + Viil<»om/ actl + Vsing<actl]

totiwiot ‘praying’ [/to + Vii?wyol/ incep + Vpray]

toyomit ‘wearing it’ [/Vioy <’ >om-i-t/ Vput on<acth-pers-trns]

toyomti ‘wearing it’ [/Vioy <’ >om-i-t/ Vput on<acth-pers-trns]

tilom ‘sing’ [/Viilom/ Vsing]

tilomton ‘be sung to’ [/Viilom-t-on/ Vsing-trns-psv]

tiltolom ‘singing (pl)’ [/iil + viil<>ond/ actlpl + Vsing<actl]

tiwi?ot ‘pray’ [/Vii?wyat/ Vpray]

tk™ist “bring it home’ [/Viak¥-istx"/ Vgo home-caus]

tk“iston ‘be taken home’ [/Viak™-istxV-an/ Vgo home-caus-psv]

ttdyaq ‘being *angry’ [/t + VieYaq/ actl + Vangry]

u?- ‘contr’ [/?ow-/ contr-]

u? ‘u-connector’ [/?ow/ uconn]

wac ‘guess’ [/Vwo?aca/ Vconjecture]

wik ‘week’ [/Vwik/ Vweek]

x"V2a84?son ‘wipe face’ [/xV-V2ed=ads-on<>/ loc-Vwipe = face<acth-mdl<acth]
x"V2ad4?sonot ‘wipe face’ [/xV-v2ed=acDs-on>-ot/ loc-Vwipe = face<acth-mdl<actl-trns]
x™?1?tcas ‘envious/jealous’ [/x™-V?i?tcas/ loc-Vjealous]

x"?i?tCistal ‘jealous of each other’ [/x™-V?i?tcas-tal/ loc-Vjealous-rcprel]
x"étaneston ‘be made cold’ [/x™-viat-an-astx™-on/ loc-Veold-mdl-caus-psv]
x“acat ‘wake’ [/VxVoY-ot/ Vwake-trns]

x5t “fall” [/Vx“ot/ Vfall]

x4y ‘waking up’ [/Vx“oY >/ Vwake<actl]

x"dyom ‘sell’ [/VxVayem/ Vsell]

x“ok"n4 ‘manage to pull it’ [Vx"K"-nax"/ Vdrag-nctrns]

x“onitom ‘white person’ [/Vx“onitom/ Vwhite person]

xVonéaoson ‘place name’ [/Vx™oné4?eson/ Vplace name]

xVowéno ‘not exist yet’ [/Vx“wevni?/ Vnot yetvexist]

x“iloyg ‘go down’ [/Vx%e-il-on/ Vdescend-dev-mdl]

x“lgox™ ‘indigenous’ [/V?oxVi-il =ix™/ Vdescend-dev =being]

x"itoy ‘jump’ [/VxYit-on/ Vjump-mdl]
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xVKW5t ‘pull it” [/Vx"K"-ot/ Vdrag-trns]

x"K"n4 ‘manage to pull it” [/Vx"K"-nax"/ Vdrag-nctrns]

xVlométéo “place name’ [/x"-Vlomet&a/ loc-Vplace name]

xVRopné¢ ‘Maple Bay’ [/x"V-VRopné&/ loc-vMaple Bay]

x"néa?eson ‘another story’ [/xV-vnoce? =ason/ loc-vVone = mouth]
x"néé?nok™ “different people’ [/vVnacde?-ow = nix™/ Vone-ext = being]
x"nocénok™ ‘tribe’ [/x"-vnaca?-e = onak™/ loc-Vone-ext = land]

x"téwol ‘northern tribe’ [/Vx“téywal/ Vnorthern tribe]

x"téywal ‘northern tribe’ [/Vx“téywal/ Vnorthern tribe]

x"tolqitoy ‘be answered’ [/x™-Vtel = qin-t-ay/ loc-Vrespond = voice-trns-psv]
x“tolqi?ter] ‘being answered’ [/x"-Vtel> = qi<Dn-t-an<>/ loc-Vrespond-actl> = voice<actl-
trns-psv<actl ]

x"tinatoy ‘be jumped’ [/VxVit-on-ot-on/ Vjump-mdl-trns-psv]

xVyélgon ‘return’ [/Vx“yelqon/ vreturn]

xVyélgen ‘return’ [/vVx“yelqon/ vreturn]

xVyélgen ‘return’ [/Vx“yelqon/ vreturn]

Xaco? ‘lake’ [/vXaca?/ Vlake]

<

dsot ‘realize’ [/VXC-sat/ Vknow-rflxv]
t ‘figure it out’ [/VXC-ot/ Vknow-trns]
tog ‘be figured it out’ [/VXE-ot-on/ Vknow-trns-psv]

Pld

a
¢
¢d
¢8

<

XCond?ox™ ‘figuring out’ [/VX¢-na«?a>x"™/ Vknow-nctrns<actl]

<

¢ondrn ‘be figured out’ [/VXE-nax™-on/ Vknow-nctrns-psv]

<

Conax™ ‘figure it out’ [/VXE-nax™/ Vknow-nctrns]

<

¢anin ‘thought’ [/VXE=nin/ Vknow = piece]

<

Cit ‘know it’ [/VXC-i-ot/ Vknow-pers-trns]

<

¢néy ‘be figured out’ [/VXE-nax™-on/ Vknow-nctrns-psv]

<

¢nax™ ‘figure it out’ [/VX¢-nax™/ Vknow-nctrns]

<

¢nin ‘knowledge’ [/VXE=nin/ Vknow =piece]

<

€2Cat ‘drying it’ [/VXe«?>C-ot/ Vdry<acth-trns]
é?0ls ‘Creator’ [/VXe?-els/ Vsacred-actv(actl)]
€7as ‘bad’ [/s-VXe?os/ stat-Vbad]

€7Xa? ‘sacred, taboo’ [/Xe? + VXe?/ char + Vsacred]
éCon ‘dry’ [/VXec-on/ Vdry-mdl]

P M

<

XéCot ‘dry it’ [/VXeC-ot/ Vdry-trns]
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xélottor ‘be writen’ [/VX«él-at-tx"-on/ Vmark«rslty-dur-caus-psv]
xétat ‘ache’ [/VX«&i-al/ Vhurtrslty-dur]

XéX ‘storm’ [/VXeX/ Vstorm]

x5lot “write it> [/VXl-ot/ Vmark-trns]

5loton ‘be marked’ [/vXl-ot/ Vmark-trns]

5t “writing it’ [/VX«$>I-ot/ Vmark«<actly-trns]

<

<

x5lton ‘marker’ [/vXl=ton/ Vvmark = instr]

%5t ‘hurt’ [/VXal/ Vhurt]

X4non ‘say’ [/VXon-on/ Vsay/do-mdl]

X4non ‘saying’ [/VXon<>-an¢’>/ Vsay<acth-mdlcacth]

X4non ‘saying’ [/VXon<>-an¢’>/ Vsay<acth-mdl<actl]

X5wos ‘new’ [/VXowos/ Vnew]

XacCti ‘know it (stem)’ [/VXE-i-ot/ Vknow-pers-trns]

Xolaston “paint face’ [/VXI = as-t-on/ Vmark = face-trns-psv]
Xon?4ax™ ‘say to someone’ [/VXon-?ax™/ Vsay-caus]

Xon?ét ‘say to someone (stem)’ [/VXon-?ax™/ Vsay-caus]
Xon?éton ‘be told’ [/VXanTe-t-or/ Vsay-trns-psv]

Xon?éton) ‘be told’ [/VXon?e-t-on/ Vsay-trns-psv]

XonXonital ‘private dance’ [/Xon + VXin-tal/ char + Vgrowl-rcprcl]
Xona?ox™ ‘saying to someone’ [/VXon<«o?-ax"/ Vsay«actl-caus]
Xonit ‘say to someone (stem)’ [/VXon-?ax"™/ Vsay-caus]

Xoti?on ‘3sbd sbj|3 sbj’ [/-as/ -3subsubj|-3subj]

Xoti?t ‘making it’ [/VXti?>-t/ Vprepare<acth-trns]

Xotit ‘prepare it’ [/VXti-t/ Vprepare-trns]

Xowsalok“ot ‘new-dancer’ [/VXowas = alok™ ot/ Vnew = bodyside]
Xowsalok“att ‘make new dancer’ [/VXowos = alok“ot-tx™/ Vnew = bodyside-caus]
Xowsalok“atton ‘be made new dancer’ [/VXowas = alok™ot-txV-on/ Vnew = bodyside-caus-
psv]

Xi?sal “fierce’ [/VXiDs-il/ Vterriblecacth-deveactly]
Xiloxnok™al ‘wage war’ [/VXiloX-noWel/ Vwar-ncreprel]

xtast ‘serve food’ [/VXias-tx"/ Veat-caus]

Xtastony ‘be served food’ [/VXtas-tx™-on/ Veat-caus-psv]
Xtométon ‘be watched’ [/Viiem-ot-on/ Vwatch-trns-psv]

Xpéy ‘cedar’ [/VXp=-ey/ Vcedar=wood]
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Xsilosat ‘get fierce’ [/VXis-il-sat/ Vterrible-dev-rflxv]

Xtositon ‘be prepared for’ [/VXti-si-t-on/ Vprepare-ben-trns-psv]

Xti?ton) ‘being prepared’ [/Viti<)-t-on<’>/ Vprepare<acth-trns-psv<actly]

Xtit ‘prepare it’ [/VXti-t/ Vprepare-trns]

Xtiton ‘prepared’ [/VXti-t-on/ Vprepare-trns-psv]
xt3K™t “carve it [/VXIK™-t/ Vcarve-trns]

xVan ‘cry’ [/VxVa-on/ Very-mdl]

><(

><(

X"

><<

><<

WEét ‘kill in war’ [/VXVeY-ot/ Vperish-trns]
Weétan ‘be killed’ [/VX™eY-ot-an/ Vperish-trns-psv]
éCat ‘kill in war’ [/VX“eY-ot/ Vperish-trns]
Wéy ‘perish’ [/VX"eY/ Vperish]
Va?4n ‘crying’ [/VXVa>-an<>/ Very<acth-mdlact]y]

X“V5loq“ten ‘drifted’ [/VX“oloq™-tx"-on/ Vdrift-caus-psv]

X“5Ros ‘first menstruation’ [/VX™oXes/ Vmenstruation]
X"y ‘fast’ [/VX%on/ Vfast]

P P

<

Y81 ‘can, might’ [/VX“on/ Vmight/can]
“én ‘caught’ [/VX“a-on/ Vcatch-mdl]
“ayq“alot “ship’ [/VX“Vayq™-il = a¥/ Vship-dev = conveyance]

X"8y ‘perish’ [/VX“eY/ Vperish]

M P

<

“anonk™én ‘think’ [/VX“an-on =iWaon/ Vway-mdl = inside]
“ononk™én ‘think’ [/VX“an-on =iWaon/ Vway-mdl = inside]
“ononk“énton ‘be led to think’ [/vVX“en-on =iWon-tx"V-o1/ Vway-mdl = inside-caus-psv]

X%oniy ‘way’ [/VXVan-i-an/ Vway-pers-mdl]

<

<

“anonk™én ‘think’ [/VX“an-on =iWaon/ Vway-mdl = inside]
“ononk™én ‘think’ [/VX“an-on=iWaon/ Vway-mdl = inside]

XVonin ‘how’ [/VX“Von<>-i-an<>/ Vway«actl>-pers-mdl<actl]
XVi?lom ‘rope’ [/VXVi?lom/ Vrope]
x™il “get lost” [/VX“il/ Vlose]

It “throw it” [/vX“il-t/ Vlose-trns]

XM
xVilton ‘be thrown’ [/vX“il-t-on/ Vlose-trns-psv]

yas ‘always’ [/Vyas/ Valways]

yéaya?talton ‘caution each other’ [/ya+Vya?-tal <’ >-t-on<’>/ Vcaution-reprelcacth-trns-

psveacth]

yé ‘yes’ [/Vye/ Vyes]
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yé? ‘go’ [/Vye?/ Vgo]

yénas ‘go at it’ [/Vye?-nas/ Vgo-intent]

yé?t ‘take it (stem)’ [/Vye?-tx™/ Vgo-caus]

yé?ton ‘be taken’ [/Vye?-tx™-on/ Vgo-caus-psv]

yéUx™ ‘take it [/Vye?-tx%/ Vgo-caus]

yék™ ‘hired’ [/Nyek™/ vhire]

yéya? ‘going’ [/yé+Vy<>e?/ actl + Vgo<acth]

yéya? ‘going’ [/yé+Vyre?/ actl +Vgo«actD]

yo- ‘proc-’ [/y?-/ proc-]

ya?- ‘proc-’ [/y?-/ proc-]

yalé?ton ‘be taken (pl)’ [/Vy<«obe?-tx™-an/ Vgopl>-caus-psv]
yoq“ottéX ‘Lekwiltok’ [/Vyaq™otteX/ VNortherners]

yosa?rst ‘tell him’ [/Vyas-a«ys-t/ Vtell-repntcact-trns]
yosast ‘tell’ [/Vyas-as-t/ Vtell-rcpnt-trns]

yasaston ‘be told’ [/Vyas-as-t-ay/ Vtell-repnt-trns-psv]

yox™ ‘presume’ [/yox™/ presume]

yox“old?as ‘Kuper Island school’ [/VyaX“ola?es/ VKuper Island school]
yayéson ‘playing’ [/ya + Vyas-on<»/ actl + Vplay-mdl<actl]
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Abbreviations
Iplobj ............ Ist person plural object dur......coe..... Durative
Isgobj............ Ist person singular person emot .............. Object of emotion transitivizer
ob%’ect, ‘me’ €XLureeiierieennne Stem extender
Iplsubordsubj 1st person plural subordinate fem................ Feminine
subject for..cccvvene Reason, thing, place for, causal
1s§sub0rdsubj ...... Ist person singular hab................. Habitual
subordinate subject immed ........... Immediate
1sgpos ........... Ist person singular possessive impact............ Affected by, under the impact
) o) [TRR 2nd person object, ‘you’ incep.............. Inceptive
2PO0S e 2nd person possessive inlaw.............. In-law
2subordsubj...2nd person subordinate subject instr ............... Instrument lexical suffix
3pOS.ccveennen. 3rd person possessive loC...oeeeeeeannnee. Locative
3subj...ccneee. 3rd person transitive main mdl................ Middle voice

clause subject ncmdl ............ Non-control middle
3subsubj........ 3rd person subordinate subject ncrcprel......... Non-control reciprocal
actl......cc......... Actual (continuative) aspect  nctrns............. Non-control transitivizer
aCtV...oooveeennnen. Structured activity suffix part.....cccceeeee. Part, apart
actv(actl) ....... Structured activity suffix persist............ Persistent aspect
(actual aspect) Pl Collective plural
aff ..o, Affective Proc ...ceeeuvennnee Process
alrdy .............. Already, realized PSV.ieiiieeiieeans Passive
becm.............. Become, mutative ptcaus............ Put, locative causative
ben................ Beneficiary applicative repnt...c.eeeenee. Recipient applicative
CaUS .eoeveennee. Causative rcpnt(e).......... Recipient applicative (/e/ form)
char................ Characteristic reprel............. Reciprocal
CONj.eerrrnnne. Conjunction 1<) U Relational applicative
contr.............. Contrast rflXv..eneee Reflexive
cstm............... Customary 15°] | AR Resultative
dev....oooveennnen. Developmental P S-nominalizer
dim................ Diminutive stat.....ccceennenn Stative
dir....ccoveeenne. Directional trns .ooceeeeenne. Basic transitivizer
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